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Ê
íèãà «Êèíîò» – «Ïëà÷è Äåâÿòîãî Àâà» – âïåðâûå áûëà èçäàíà 
äâóìÿ ïàðàëëåëüíûìè èçäàíèÿìè: â Êðàêîâå (1585) è â Âå-
íåöèè (1590) – ñîîòâåòñòâåííî â àøêåíàçèéñêîé è â ñåôàðä-
ñêîé òðàäèöèÿõ. Ñ òåõ ïîð îíà ïåðåèçäàâàëàñü ìíîæåñòâî ðàç 

è ïîíûíå åæåãîäíî ÷èòàåòñÿ â óñòàíîâëåííûé ñðîê âî âñåõ åâðåéñêèõ 
îáùèíàõ ìèðà.

Òåêñòîâûå ðàçëè÷èÿ â ðàçíûõ èçäàíèÿõ ýòîé êíèãè äîñòàòî÷íî ìíî-
ãî÷èñëåííû, íî íåèçìåííûì îñòàåòñÿ îñîçíàíèå âñåíàðîäíîé âèíû, 
ïîêàÿíèå, ÷óâñòâî ãëóáîêîé ïå÷àëè î ðàçðóøåíèè ñâÿòîãî Õðàìà â Èå-
ðóñàëèìå è âåðà â åãî áóäóùåå âîçðîæäåíèå. 

Âïåðâûå îñóùåñòâëÿÿ ïåðåâîä íà ðóññêèé ÿçûê êíèãè «Ïëà÷è Äå-
âÿòîãî Àâà», àâòîðû ïåðåâîäîâ ïîëüçîâàëèñü íàèáîëåå âûâåðåííûì è 
ïîëíûì àêàäåìè÷åñêèì èçäàíèåì, âûøåäøèì â èçäàòåëüñòâå «Ìîñàä 
ãà-ðàâ Êóê» (1968, Èåðóñàëèì).

Ïåðâîíà÷àëüíûì è îñíîâíûì ìîëèòâåííûì òåêñòîì, êîòîðûé, ñîãëàñ-
íî äðåâíåìó îáû÷àþ, åâðåè ÷èòàþò â äåíü Äåâÿòîãî Àâà, ÿâëÿåòñÿ êíèãà 
«Ýéõà», êîòîðàÿ â ðóññêîé êóëüòóðíî-ðåëèãèîçíîé òðàäèöèè ïîëó÷èëà 
íàçâàíèå «Ïëà÷ Èåðåìèè». Õîòÿ â ñàìîì òåêñòå Òàíàõà èìÿ ñîçäàòåëÿ 
ýòîé êíèãè íå ïðèâåäåíî, Âàâèëîíñêèé Òàëìóä («Áàâà áàòðà», 15à) äåé-
ñòâèòåëüíî íàçûâàåò åå àâòîðîì âåëèêîãî ïðîðîêà Èðìåÿãó. 

Ïÿòü ñòîëåòèé íàçàä íåèçâåñòíûé ñîñòàâèòåëü êíèãè «Êèíîò», ïðè-
ñòóïàÿ ê ñâîåìó òðóäó, âñòàë ïåðåä íåïðîñòîé, íî âîèñòèíó òâîð÷åñêîé 
çàäà÷åé: èç ìíîæåñòâà êèíîò – ñêîðáíûõ ìîëèòâ è ïåñåí, ñîçäàííûõ 
åâðåéñêèì íàðîäîì çà ìíîãèå âåêà, – îòîáðàòü è âûäåëèòü òå, â êîòî-
ðûõ áûëè áû íàèáîëåå íàãëÿäíî ñêîíöåíòðèðîâàíû è ñìûñë, è âñÿ áåç-
äîííàÿ ãëóáèíà íàðîäíîãî ãîðÿ.

Ñîðîê øåñòü ñòèõîòâîðåíèé-ïëà÷åé, îòîáðàííûõ ñ ýòîé öåëüþ è ðàñ-
ïîëîæåííûõ â îïðåäåëåííîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè ñîñòàâèòåëåì, ñòàëè 
ïëîòüþ è ñâîåîáðàçíûì ñþæåòîì êíèãè «Êèíîò». Òåêñòû ýòèõ ñòèõîâ 
ñîçäàíû ðàçíûìè àâòîðàìè íà ïðîòÿæåíèè íåñêîëüêèõ ñòîëåòèé â ýïî-
õó ñðåäíåâåêîâüÿ è ðàííåãî Âîçðîæäåíèÿ, íî òåìàòè÷åñêè âñå îíè ñâÿ-
çàíû ñ áèáëåéñêîé êíèãîé «Ýéõà» è âàðüèðóþò åå ìîòèâû. 

Ýïîõà ðàííåãî Âîçðîæäåíèÿ â Åâðîïå îçíàìåíîâàëàñü â åâðîïåéñêîé 
ïîýçèè, â ÷àñòíîñòè, øèðîêèì ïðèìåíåíèåì ðèôìû è ÿìáîõîðåè÷å-
ñêîé ñòîïû. Ýòî ñòàëî õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ ðàçâèòèÿ åâðîïåé-
ñêîé ïîýçèè íà ñëåäóþùåå òûñÿ÷åëåòèå. Íî ýïîõà Âîçðîæäåíèÿ, ïî 
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îïðåäåëåíèþ, çíàìåíîâàëà äëÿ åâðîïåéöåâ âîçâðàùåíèå ê èäåàëàì 
àíòè÷íîñòè è åå ñòèëèñòè÷åñêèì èñòî÷íèêàì â èñêóññòâå. Ñîîòâåò-
ñòâåííî, çà÷àòêè ÿìáîõîðåè÷åñêîãî ñòèõà è ðèôìû åâðîïåéöû íàõî-
äèëè â ïîýçèè äðåâíèõ ãðåêîâ.

Åâðåéñêàÿ ïîýçèÿ òîãî âðåìåíè, ÿâèâøàÿ áëèñòàòåëüíóþ ïëåÿäó àâ-
òîðîâ, òîæå ïåðåæèâàëà ñâîåîáðàçíûé ðåíåññàíñ è, â ÷àñòíîñòè, òîæå 
îòëè÷èëàñü ÿâëåíèåì íåèçìåííîé ðèôìû è ÿìáîõîðåè÷åñêîé ñòîïû. 
Íî ñâîè èäåàëû è ñòèëèñòè÷åñêèå èñòî÷íèêè åâðåéñêàÿ ïîýçèÿ èñêàëà 
è óñïåøíî íàõîäèëà â Òàíàõå: ïðåæäå âñåãî – â Ïñàëìàõ è â «Ïåñíè ïåñ-
íåé», êðîìå òîãî, â òðàäèöèîííûõ ìîëèòâàõ è â îñîáåííîñòè – â êíèãå 
«Ýéõà». ßðêèé òîìó ïðèìåð – ïåðâûé ïëà÷, çà÷èí, çàäàþùèé òîí âñåé 
êíèãå «Ïëà÷è Äåâÿòîãî Àâà», êîòîðûé, â îñíîâíîì, ñîñòîèò èç ñòðî÷åê 
äðåâíåãî òåêñòà êíèãè «Ýéõà», íî ÿâëÿåò ñîáîé âïîëíå ïîëíîöåííîå 
ðèôìîâàííîå ñòèõîòâîðåíèå, ñòèëèñòè÷åñêè öåëèêîì è ïîëíîñòüþ 
ïðèíàäëåæàùåå ñâîåé ýïîõå.

Íà îñíîâå ýòîãî ïîíèìàíèÿ ãëóáèííîé ïîýòè÷åñêîé ñóùíîñòè êíèãè 
«Ýéõà» è ñïåöèàëüíî äëÿ ýòîãî èçäàíèÿ áûë ñäåëàí åå íîâûé ïåðåâîä, 
ñòèëèñòèêà êîòîðîãî âî ìíîãîì îïðåäåëèëà è âïåðâûå îñóùåñòâëåííûå 
ïåðåâîäû íà ðóññêèé ÿçûê èíûõ òåêñòîâ, âîøåäøèõ â íàñòîÿùóþ êíè-
ãó. Ýòè 46 ñòèõîòâîðåíèé ïðèíàäëåæàò èíîãäà àíîíèìíûì, à ïîðîé – 
ïðîñëàâëåííûì è çíàìåíèòûì àâòîðàì, íî âî âñåõ ñëó÷àÿõ ïåðåâîä÷è-
êè ñòðåìèëèñü ê îñóùåñòâëåíèþ ñâîåãî çàìûñëà ñ îòâåòñòâåííîñòüþ è 
òâîð÷åñêèì âîëíåíèåì, ðóêîâîäñòâóÿñü ìóäðûì íàñòàâëåíüåì ó÷èòåëÿ 
íàøåãî Ðàìáàìà èç åãî «Ïîñëàíèÿ Øìóýëþ èáí Òèáîíó» â 1199 ãîäó: 
«Òîò, êòî õî÷åò çàíèìàòüñÿ ïåðåâîäàìè è íàìåðåí ïåðåâîäèòü êàæäîå 
ñëîâî áóêâàëüíî, ðàáñêè ñëåäóÿ ïîðÿäêó ñëîâ è ïðåäëîæåíèé â îðèãè-
íàëå, íå ïðåóñïååò â ñâîåì òðóäå; åãî ïåðåâîä áóäåò ôàëüøèâûì è ëîæ-
íûì… Äîñòîéíûé ïåðåâîä÷èê îáÿçàí íå âîñïðîèçâîäèòü ïîðÿäîê ñëîâ 
è ïðåäëîæåíèé, à ïðîÿâëÿòü èõ îáùèé ñìûñë».

Ýòî ïîó÷åíèå Ðàìáàìà áîëåå âñåãî ïðèìåíèìî ê ñòèõîòâîðíîìó ïå-
ñåííî-ìîëèòâåííîìó òåêñòó, ãäå ïåðåâîä÷èê îáÿçàí âûÿâèòü íå òîëüêî 
«îáùèé ñìûñë», íî è íàñòðîé, ðèòì, ìåëîäèþ ïîýòè÷åñêîãî ñëîâà. Íà-
ñêîëüêî ïåðåâîä÷èêàì óäàëîñü âûïîëíèòü ñâîþ çàäà÷ó, ïóñêàé ñóäÿò 
÷èòàòåëè, êîòîðûå â äåíü Äåâÿòîãî Àâà îòêðîþò ýòó êíèãó â ñèíàãîãàõ, 
÷òîáû ïðî÷åñòü åå îò ïåðâîé äî ïîñëåäíåé ñòðàíèöû.

Äà óñëûøèò Âñåâûøíèé íàøè ìîëèòâû è äà ñâåðøèòñÿ ïðåäñêàçàí-
íîå Åãî ïðîðîêîì âîçðîæäåíèå Ñâÿòîãî Õðàìà âñêîðå, â íàøè äíè! 
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א1 פרק

כְּאַלְמָנָ֑ה  ה יְתָ֖ הָֽ ם עָ֔ רַבָּ֣תִי ֙ הָעִיר ד בָדָ֗ שְׁבָה֣ יָֽ אֵיכָה
ס ס׃ לָמַֽ ה  יְתָ֖ הָֽ בַּמְּדִינ֔וֹת שָׂרָ֨תִי֙  ם בַגּוֹיִ֗  רַבָּ֣תִי
ין־ אֵֽ הּ חֱיָ֔ לֶֽ עַל֣ ֙ וְדִמְעָתָהּ יְלָה בַּלַּ֗ ה תִבְכֶּ֜ בָּכ֨וֹ ב
הּ בָ֔ בָּגְ֣דוּ  ֙ כָּל־רֵעֶ֨יהָ יהָ הֲבֶ֑ מִכָּל־אֹֽ ם מְנַחֵ֖ הּ לָ֥
וּמֵרֹ֣ב ֙ מֵעֹ֨נִי ה יְהוּדָ֤ לְתָה֨ גָּֽ ג ים׃ ס יְבִֽ לְאֹֽ הּ לָ֖ יוּ הָ֥
כָּל־ מָנ֑וֹחַ ה צְאָ֖ מָֽ א לֹ֥ בַגּוֹיִ֔ם שְׁבָה֣  יָֽ יא הִ֚ ה עֲבדָֹ֔
צִיּ֜וֹן דַּרְכֵ֨י ד ס ים׃ הַמְּצָרִֽ ין בֵּ֥ הִשִּׂיג֖וּהָ יהָ  דְפֶ֥ רֹֽ
ין שֽׁוֹמֵמִ֔ ֙ כָּל־שְׁעָרֶ֨יהָ ד  מוֹעֵ֔ בָּאֵ֣י ֙ מִבְּלִי אֲבֵל֗וֹת
ס הּ׃ יא מַר־לָֽ וְהִ֥ נּוּג֖וֹת יהָ בְּתֽוּ�תֶ֥ ים אֱנָחִ֑ נֶֽ יהָ הֲנֶ֖ כֹּֽ
הּ הוֹגָ֖ ה י־יְהוָ֥ כִּֽ שָׁל֔וּ יְבֶ֣יהָ  אֹֽ לְראֹשׁ֙  יהָ  צָרֶ֤ הָי֨וּ ה
ר׃ לִפְנֵי־צָֽ י שְׁבִ֖ לְכ֥וּ  הָֽ יהָ עֽוֹלָלֶ֛ יהָ רבֹ־פְּשָׁעֶ֑ עַל֣
הָיוּ֣ הּ כָּל־הֲדָרָ֑ צִיּ֖וֹן בת2־ (מִבַּת־) מן א וַיֵּצֵ֥ ס ו
בְלאֹ־ לְכ֥וּ וַיֵּֽ ה מִרְעֶ֔ א־מָצְא֣וּ לֹֽ כְּאַיָּלִים֙ יהָ שָׂרֶ֗
֙ עָנְיָהּ י יְמֵ֤ ם יְרֽוּשָׁלִַ֗ כְרָה֣ זָֽ ז ס ף׃ רוֹדֵֽ י לִפְנֵ֥ חַ כֹ֖
ל בִּנְפֹ֧ דֶם קֶ֑ מִ֣ימֵי הָי֖וּ ר אֲשֶׁ֥ יהָ חֲמֻדֶ֔ מַֽ ל יהָ כֹּ֚ וּמְרוּדֶ֔
חֲק֖וּ שָֽׂ ים צָרִ֔ רָאוּ֣הָ הּ לָ֔ ֙ עוֹזֵר ין וְאֵ֤ ר בְּיַד־צָ֗ עַמָּהּ֣
עַל־ ם  יְר֣וּשָׁלִַ֔ ֙ טְאָה חָֽ טְא חֵ֤ ח ס הָ׃ מִשְׁבַּתֶּֽ ל עַ֥
י־רָאוּ֣ כִּֽ ֙ הִזִּילוּ֨הָ יהָ ל־מְכַבְּדֶ֤ כָּֽ תָה הָיָ֑ לְנִידָה֣ ן כֵּ֖
ט טֻמְאָתָהּ֣ ס אָחֽוֹר׃ שָׁב וַתָּ֥ ה אֶנְחָ֖ נֶֽ יא הּ גַּם־הִ֥ עֶרְוָתָ֔
ין אֵ֥ ים פְּלָאִ֔ וַתֵּ֣רֶד הּ חֲרִיתָ֔ אַֽ ֙ כְרָה זָֽ א לֹ֤ יהָ בְּשׁוּלֶ֗
ס ב׃ אוֹיֵֽ יל הִגְדִּ֖ י כִּ֥ י אֶת־עָנְיִ֔ יְהוָה֙ ה רְאֵ֤ הּ לָ֑ ם  מְנַחֵ֖
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ÃËÀÂÀ 1 

!О, как Великий Город ныне пуст אֵיכָה
Он – как вдова, которая когда-то
Была великой госпожой народов, 
А ныне – платит им покорно дань.

2. Она рыдает горестно в ночи,
И слезы льет, и нет ей утешенья.
Друзья, что раньше преданно любили,
Предав ее, отныне ей враги.

3.  В изгнание колено Йегуды
Ушло от рабства, нищеты и бедствий,
Но – нет покоя, и его враги
Его настигли в бедах и теснинах.

4.  Пусты пути Сиона: не идут
Паломники на праздник, и коэ́ны
Стенают, и скорбят в печали девы,
И горестно Сиону самому.

5.  Враги Сиона вознесли главу
И пребывают в мире и покое. 
На скорбь Сион Всевышним обречен,
И гонят в плен враги его младенцев.

6.  Блеск славы от Сиона отошел,
Князья его бежали, как олени,
Что пастбища в округе не нашли,
И гнал их впереди себя погонщик.

7.  Йерусалим, оставшись без опоры,
Припомнил драгоценности свои.
В дни нищеты и бедствий пал народ –
Враги смеются над его паденьем.

8.  Йерусалим за грех наказан был
Изгнаньем и презрением любивших,
И Дочь его, срамная, в наготе
Предстала и с позором удалилась.

9.  Грязна ее одежда, и грядет
Возмездье, но она в своем паденье
Не знает утешения: «Узри,
Господь, мою убогость пред врагами!».
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   12 | איכה 

ה י־רָאֲתָ֤ כִּֽ יהָ חֲמַדֶּ֑ כָּל־מַֽ ל עַ֖ ר צָ֔ פָּ֣רַשׂ ֙ יָדוֹ י

ל בַקָּהָ֖ אוּ א־יָבֹ֥ לֹֽ יתָה צִוִּ֔ אֲשֶׁ֣ר הּ מִקְדָּשָׁ֔ בָּ֣אוּ ֙ גוֹיִם

חֶם לֶ֔ מְבַקְּשִׁ֣ים ֙ אֱנָחִים נֶֽ הּ כָּל־עַמָּ֤ יא ס �׃ לָֽ

לְהָשִׁ֣יב כֶל בְּאֹ֖ ם) חֲמַדֵּיהֶ֛ (מַֽ מחמודיהם  תְנ֧וּ נָֽ

ס ה׃ זֽוֹלֵלָֽ יתִי הָיִ֖ י  כִּ֥ יטָה הַבִּ֔ וְֽ ֙ יְהוָה ה רְאֵ֤ פֶשׁ  נָ֑

וּרְא֔וּ הַבִּ֣יטוּ דֶרֶ֒� כָּל־עֹ֣בְרֵי ֮ אֲלֵיכֶם ל֣וֹא יב 

אֲשֶׁר֙ י לִ֑ ל עוֹלַ֖ ר  אֲשֶׁ֥ י כְּמַכְאבִֹ֔ ֙ מַכְאוֹב אִם־יֵ֤שׁ

לַח־ מִמָּר֛וֹם שָֽׁ יג ס אַפּֽוֹ׃ חֲר֥וֹן בְּי֖וֹם ה יְהוָ֔ הוֹגָה֣

הֱשִׁיבַ֣נִי ֙ לְרַגְלַי שֶׁת רֶ֤ פָּרַשׂ֨ נָּה וַיִּרְדֶּ֑ י שׁ בְּעַצְמתַֹ֖ אֵ֥

֩ נִשְׂקַד יד ס ה׃ דָּוָֽ כָּל־הַיּ֖וֹם ה מֵמָ֔ שֹֽׁ ֙ נְתָנַ֨נִי אָח֔וֹר 

הִכְשִׁ֣יל י עַל־צַוָּארִ֖ עָל֥וּ רְג֛וּ יִשְׂתָּ֥ בְּיָד֗וֹ י פְּשָׁעַ֜ עלֹ֨

טו סִלָּה֨ ס ל קֽוּם׃ א־אוּכַ֥ לֹֽ י בִּידֵ֖ י אֲדנָֹ֔ י נְתָנַ֣נִי כּחִֹ֑

לִשְׁבֹּ֣ר ד י מוֹעֵ֖ עָלַ֛ א קָרָ֥ י בְּקִרְבִּ֔ ֙ אֲדנָֹי י ׀ כָל־אַבִּירַ֤

ס ה׃ בַּת־יְהוּדָֽ ת לִבְתוּלַ֖ י  אֲדנָֹ֔ דָּרַ֣�  גַּת֚ י  חוּרָ֑  בַּֽ

יִם מַּ֔ יֹ֣רְדָה עֵינִי֙  ׀ י עֵינִ֤ ה בֽוֹכִיָּ֗ אֲנִ֣י עַל־אֵלֶּ֣ה ׀ טז

ים שֽׁוֹמֵמִ֔ ֙ בָנַי הָי֤וּ י נַפְשִׁ֑ ם מֵשִׁ֣יב מְנַחֵ֖ נִּי מִמֶּ֛ ק י־רָחַ֥ כִּֽ

ין אֵ֤ יהָ בְּיָדֶ֗ צִיּ֜וֹן רְשָׂה֨ פֵּֽ יז ס ב׃ אוֹיֵֽ ר  גָבַ֖ י כִּ֥

ה יְתָ֧ הָֽ יו צָרָ֑ סְבִיבָ֣יו ב עֲקֹ֖ לְיַֽ ה יְהוָ֛ ה צִוָּ֧ הּ מְנַחֵם֙ לָ֔

ה יְהוָ֖ ה֛וּא יק צַדִּ֥ יח ס  ם׃ ינֵיהֶֽ בֵּֽ ה לְנִדָּ֖ ם יְרֽוּשָׁלִַ֛

ים) עַמִּ֗ (הָֽ כָל־עמים  שִׁמְעוּ־נָ֣א יתִי מָרִ֑ פִ֣יהוּ כִּ֣י

ס בִי׃ בַשֶּֽׁ לְכ֥וּ הָֽ י חוּרַ֖ וּבַֽ י בְּתֽוּ�תַ֥ י מַכְאבִֹ֔ ֙  וּרְאוּ

בָּעִ֣יר י וּזְקֵנַ֖ י הֲנַ֥ כֹּֽ רִמּ֔וּנִי הֵמָּ֣ה ֙ מְאַהֲבַי לַֽ אתִי קָרָ֤ יט
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10.  На все святое руку враг простер,
И в Храм святой заходят иноверцы,
О коих нам Ты, Боже, повелел:
Да не войдут они в Твое собранье!

11.  Народ голодный стонет, ищет хлеба,
Последнее за пищу отдает,
Чтобы спасти еще живую душу:
«О Господи, смотри, как я унижен!».

12. Пусть, проходящий мимо, не случится
С тобой той боли, что моей подобна.
О, есть ли горе горше, чем Господь
Послал мне в день сжигающего гнева?!

13.  Он пламя в мои кости ниспослал –
Огнь охватил их. Он же – сеть раскинул
У ног моих, меня низринув навзничь.
Я, одинок, страдаю что ни день.

14.  Ярмо грехов моих Его Рукой
Сплелось, и мне накинуто на шею.
Лишен я сил и отдан в руки те,
Из коих мне не вырваться, не выйти.

15.  Всех сильных Он попрал в среде моей,
Всем юношам назначил сроки смерти,
А Девственницу – Дочерь Йегуды
Он истоптал, как виноград в давильне.

16.  О них я плачу, глаз мой – как источник,
Из коего текут потоки слез.
О, как Ты далеко, мой Утешитель!
А дети – в нищете: враг одолел.

17.  Сион – в беде: воздел он руки в горе.
Но Яакова повелел Господь
Врагам – зажать в кольцо, и Дочь Сиона 
Теперь – как нечисть для его врагов.

18.  Господь правдив, а я Ему перечил.
Послушайте, взываю к вам, народы:
О, посмотрите на мое страданье:
Юнцы и девы наши – все в плену!

19.  Я звал любимых, но они солгали.
А старцы и коэ́ны, умирая,
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ס ם׃ אֶת־נַפְשָֽׁ יבוּ וְיָשִׁ֖ מוֹ לָ֔ ֙ אֹ֨כֶל י־בִקְשׁ֥וּ  כִּֽ עוּ   גָּוָ֑
֙ לִבִּי � נֶהְפַּ֤ רוּ חֳמַרְמָ֔ מֵעַ֣י ֙ י־צַר־לִי יְהוָ֤ה כִּֽ רְאֵה֨ כ
יִת בַּבַּ֥ רֶב שִׁכְּלָה־חֶ֖ מִח֥וּץ יתִי מָרִ֑ מָר֖וֹ י כִּ֥ י בְּקִרְבִּ֔
י לִ֔ ֙ מְנַחֵם ין אֵ֤ נִי אֱנָחָה֣ אָ֗ נֶֽ י כִּ֧ מְע֞וּ שָֽׁ כא וֶת׃ ס כַּמָּֽ
אתָ הֵבֵ֥ יתָ עָשִׂ֑ ה י אַתָּ֖ כִּ֥ שׂוּ שָׂ֔ ֙ עָתִי רָֽ מְע֤וּ שָֽׁ י כָּל־אֹ֨יְבַ֜
ם עָתָ֤ כָל־רָֽ תָּבֹ֨א כב ס נִי׃ כָמֹֽ הְי֥וּ וְיִֽ אתָ יוֹם־קָרָ֖
כָּל־ עַל֣ י לִ֖ לְתָּ עוֹלַ֛ ר אֲשֶׁ֥ כַּֽ מוֹ לָ֔ וְעוֹלֵל֣  ֙ לְפָנֶ֨י�

פ י׃ דַוָּֽ י וְלִבִּ֥ י אַנְחתַֹ֖ י־רַבּ֥וֹת כִּֽ י פְּשָׁעָ֑

ב פרק

מִשָּׁמַ֨יִם֙  י� הִשְׁלִ֤ אֶת־בַּת־צִיּ֔וֹן ֙ אֲדנָֹי בְּאַפּ֤וֹ ׀ יָעִ֨יב אֵיכָה
בְּי֥וֹם יו הֲדםֹ־רַגְלָ֖ ר א־זָכַ֥ וְלֹֽ ל יִשְׂרָאֵ֑ רֶת תִּפְאֶ֖ רֶץ אֶ֔
כָּל־ ת אֵ֚ ל חָמַ֗ (וְלֹ֣א) לא י אֲדנָֹ֜ בִּלַּ֨ע ב ס אַפּֽוֹ׃
ה בַת־יְהוּדָ֖ י מִבְצְרֵ֥ בְּעֶבְרָת֛וֹ  ס הָרַ֧ ב עֲקֹ֔ יַֽ נְא֣וֹת
גָּדַ֣ע ג ס  יהָ׃ וְשָׂרֶֽ ה מַמְלָכָ֖ ל חִלֵּ֥ רֶץ לָאָ֑ הִגִּ֣יעַ 
יְמִינ֖וֹ אָח֛וֹר יב הֵשִׁ֥ ל יִשְׂרָאֵ֔ קֶ֣רֶן ל כֹּ֚ ף חֳרִי־אַ֗ בָּֽ
ה כְלָ֖ אָֽ ה הָבָ֔ לֶֽ כְּאֵשׁ֣ ֙ עֲקבֹ בְּיַֽ ר וַיִּבְעַ֤ ב אוֹיֵ֑ מִפְּנֵ֣י
ר כְּצָ֔ ֙ יְמִינוֹ ב נִצָּ֤ ב קַשְׁתּ֜וֹ כְּאוֹיֵ֗ דָּרַ֨� ד יב׃ ס סָבִֽ
� שָׁפַ֥ בַּת־צִיּ֔וֹן בְּאהֶֹ֨ל֙  יִן חֲמַדֵּי־עָ֑ מַֽ ל כֹּ֖ ג  יַּהֲרֹ֔ וַֽ
ל יִשְׂרָאֵ֔ כְּאוֹיֵב֙ בִּלַּ֣ע י ׀ הָיָה֨ אֲדנָֹ֤ ה ס חֲמָתֽוֹ׃ שׁ כָּאֵ֖
בְּבַת־ וַיֶּ֨רֶב֙ יו מִבְצָרָ֑ ת שִׁחֵ֖ יהָ כָּל־אַרְמְנוֹתֶ֔ ֙ בִּלַּע
ת שִׁחֵ֖ שֻׂכּ֔וֹ ֙ כַּגַּן ס וַיַּחְמֹ֤ ו ס ה׃ אֲנִיָּֽ וַֽ ה אֲנִיָּ֖ תַּֽ ה יְהוּדָ֔
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По городу слоняясь, ищут пищу, 
Чтоб гаснущую душу подкрепить.

20.  Воззри, Господь: мне тягостно и тесно,
Горит нутро, перевернулось сердце –
За то, что я противился Тебе:
Снаружи – меч, а дома – призрак смерти.

21.  И слышали народы, как я плачу,
Но – не утешат. А враги – ликуют,
Что Ты, Господь, послал мне эти беды.
Да сгинут и они, подобно мне!

22.  Пусть пред Тобой злодейства их предстанут,
И покарай их так же, как сегодня 
Меня караешь за грехи мои.
Велик мой стон, и изнывает сердце!

ÃËÀÂÀ 2

О, как во мрак Всевышний Дочь Сиона אֵיכָה
Облек и как Израиля красу 
С Небес на землю сбросил! И – не вспомнил
В дни гнева о Подножии Своем.

2.  Безжалостно жилища Яакова
Сгубил Господь, твердыни Иудеи
Сравнял с землей и поруганью предал
И царство, и сановников его.

3. Израилю Он рог срубил под корень.
Он силы наши в гневе подрубил,
А от врага отвел Свою Десницу
И воспылал огнем над Яаковом.

4.  Он лук Свой натянул, как неприятель,
Занес Свою Десницу, словно недруг,
И все, что глазу мило, уничтожил:
Гнев, как огонь, настиг Шатер Сиона.

5.  Господь во гневе стал для нас, как враг.
Извел Израиль и его чертоги
И развалил все крепости его.
Рыдает горько Дочерь Йегуды.

6.  Срубил Святыню, как срубают сад.
Суббот и праздников красу забыть заставил.
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ץ וַיִּנְאַ֥ ת וְשַׁבָּ֔ מוֹעֵד֣ ֙ בְּצִיּוֹן ׀ יְהוָ֤ה שִׁכַּח֨ עֲד֑וֹ מֹֽ
נִאֵ֣ר ֙ ׀ מִזְבְּחוֹ י אֲדנָֹ֤ ן׃ ס ז זָנַח֨ וְכהֵֹֽ לֶ� מֶ֥ עַם־אַפּ֖וֹ בְּזַֽ
ק֛וֹל יהָ אַרְמְנוֹתֶ֑ ת חוֹמֹ֖ בְּיַד־אוֹיֵ֔ב הִסְגִּיר֙ מִקְדָּשׁ֔וֹ
יְהוָ֤ה חָשַׁ֨ב ח ס ד׃ מוֹעֵֽ כְּי֥וֹם ה  בְּבֵית־יְהוָ֖ תְנ֥וּ נָֽ
יב א־הֵשִׁ֥ לֹֽ ו קָ֔ נָ֣טָה בַּת־צִיּ֔וֹן חוֹמַ֣ת  לְהַשְׁחִית֙  ׀
ט ס לוּ׃ אֻמְלָֽ ו יַחְדָּ֥ ה וְחוֹמָ֖ ל אֲבֶל־חֵ֥ וַיַּֽ עַ מִבַּלֵּ֑ יָד֖וֹ
יהָ מַלְכָּהּ֨ בְּרִיחֶ֑ ר וְשִׁבַּ֖ ד אִבַּ֥ יהָ שְׁעָרֶ֔ ֙ בָאָ֨רֶץ בְע֤וּ טָֽ
א־מָצְא֥וּ לֹֽ יהָ גַּם־נְבִיאֶ֕ ה תּוֹרָ֔ אֵ֣ין ֙ בַגּוֹיִם יהָ וְשָׂרֶ֤
בַת־צִיּ֔וֹן זִקְנֵ֣י ֙ יִדְּמוּ רֶץ לָאָ֤ שְׁבוּ֨ יֵֽ י ס ה׃ יְהוָֽ חָז֖וֹן מֵֽ
֙ לָאָ֨רֶץ ידוּ הוֹרִ֤ ים שַׂקִּ֑ גְר֖וּ חָֽ ם עַל־ראֹשָׁ֔ עָפָר֙ עֱל֤וּ הֶֽ
֙ כָּלוּ֨ בַדְּמָע֤וֹת עֵינַי יא ס ם׃ יְרֽוּשָׁלִָֽ בְּתוּ֖�ת ן ראֹשָׁ֔
בַּת־ בֶר עַל־שֶׁ֖ י כְּבֵדִ֔ ֙ לָאָ֨רֶץ � נִשְׁפַּ֤ י מֵעַ֔ חֳמַרְמְרוּ֣
יב ס ה׃ קִרְיָֽ בִּרְחבֹ֖וֹת ק  וְיוֹנֵ֔ ֙ עוֹלֵל ף עָטֵ֤ בֵּֽ י עַמִּ֑
֙ חָלָל כֶּֽ ם תְעַטְּפָ֤ בְּהִֽ  יִן וָיָ֑ דָּגָ֣ן ה אַיֵּ֖ אמְר֔וּ יֹֽ ֙ לְאִמּתָֹם
ם׃ אִמּתָֹֽ יק אֶל־חֵ֖ ם נַפְשָׁ֔ בְּהִשְׁתַּפֵּ֣� יר עִ֔ בִּרְחבֹ֣וֹת
ם יְר֣וּשָׁלִַ֔ ֙ הַבַּת  � אֲדַמֶּה־לָּ֗ מָה֣ � ה־אֲעִידֵ֞ מָֽ יג ס
י־גָד֥וֹל כִּֽ בַּת־צִיּ֑וֹן ת בְּתוּלַ֖ � חֲמֵ֔ אַשְׁוֶה־לָּ�֙ וַאֲנַֽ ה מָ֤
֙ לָ� זוּ חָ֤ יִ� נְבִיאַ֗ יד ס �׃ י יִרְפָּא־לָֽ מִ֥ � שִׁבְרֵ֖ ם כַּיָּ֛
שביתך לְהָשִׁ֣יב  �  עַל־עֲונֵֹ֖ א־גִלּ֥וּ וְלֹֽ ל וְתָפֵ֔ שָׁ֣וְא
טו ס ים׃ וּמַדּוּחִֽ וְא שָׁ֖ מַשְׂא֥וֹת � לָ֔ וַיֶּחֱ֣זוּ (� (שְׁבוּתֵ֑
וַיָּנִ֣עוּ ֙ רְקוּ שָֽׁ רֶ�  דֶ֔ כָּל־עֹ֣בְרֵי כַּפַּ֨יִם֙ יִ� עָלַ֤ פְקוּ֨ סָֽ
֙ אמְרוּ שֶׁיֹּֽ יר הָעִ֗ הֲזֹ֣את ם יְרֽוּשָׁלִָ֑ ת  עַל־בַּ֖ ם ראֹשָׁ֔
יִ� עָלַ֤ פָּצוּ֨ טז ס רֶץ׃ לְכָל־הָאָֽ פִי מָשׂ֖וֹשׂ יֹ֔ כְּלִ֣ילַת
עְנוּ בִּלָּ֑ מְר֖וּ אָֽ ן חַרְקוּ־שֵׁ֔ וַיַּֽ ֙ רְקוּ שָֽׁ יִ� כָּל־אֹ֣יְבַ֔ פִּיהֶם֙
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Царь и коэн Его Небесной Волей
В Сионе опозоренно забыты.

7.  Презрев алтарь, от Храма отвернувшись,
Врагам Он отдал стены всех дворцов,
И в Храме голоса врагов звучали
Возвышенно, как в праздничные дни.

8.  Так Он решил: разбить Сиона стены!
Нить протянул и – не отвел Руки,
Творившей разорение оплотам
Твердыни нашей: рухнули они.

9.  Врата – в земле, засовы их разбиты.
А царь и знать во власти иноверцев –
Без Торы. И вещателям-пророкам
Всевышний больше не дает видений.

10.  Сиона старцы, молча сев на землю,
Посыпали понуро главы пеплом
И в рубища оделись. И склонили 
К земле главу Йерусалима девы.

11.  Уж я слезами иссушил глаза,
Сгорел нутром, и вытекает печень
При виде мук народа моего:
От голода в Сионе гибнут дети!

12.  У матерей: «Где хлеб наш и вино?» –
Пытают. Словно раненные, гибнут.
И матери на улицах Сиона
Их, бездыханных, держат на руках.

13.  Ты несравнима, Дочь Йерусалима!
Кто на земле твои изведал муки?
Кто, Дочь Сиона, облегчит твое
Страдание – огромное, как море!

14. Ложь и нелепость громко извещали 
Твои пророки, покрывая грех
И, ложные виденья изрекая,
Не отвратили твоего плененья.

15.  Идущий мимо стен Йерусалима
Разводит руки, да порой присвистнет
И головой качает: «Это ль Город –
Венец красот и радостей земли?».

16.  Израиля враги, разинув пасти,
Свистят, скрежещут яростно зубами
И говорят: «Его мы поглотили,
Наш день пришел: свершилась наша месть!».
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עָשָׂה֨ יז ס  ינוּ׃ רָאִֽ אנוּ מָצָ֥ הוּ שֶׁקִּוִּינֻ֖ הַיּ֛וֹם ה זֶ֥ אַ֣�
ימֵי־ מִֽ צִוָּה֣ אֲשֶׁ֣ר  אֶמְרָתוֹ֙  ע בִּצַּ֤ ם זָמָ֗ אֲשֶׁ֣ר ה יְהוָ֜
ים הֵרִ֖ ב אוֹיֵ֔ עָלַ֨יִ�֙ ח וַיְשַׂמַּ֤ ל חָמָ֑ וְלֹ֣א ס הָרַ֖ דֶם קֶ֔
בַּת־ חוֹמַ֣ת י אֶל־אֲדנָֹ֑ ם לִבָּ֖ ק צָעַ֥ יח ס יִ�׃ צָרָֽ רֶן קֶ֥
י ל־תִּתְּנִ֤ אַֽ יְלָה וָלַ֔ יוֹמָ֣ם דִּמְעָה֙ חַל כַנַּ֤ הוֹרִ֨ידִי יּוֹן צִ֠
רֹ֣נִּי ׀  קוּ֣מִי יט ס  �׃ בַּת־עֵינֵֽ ם אַל־תִּדֹּ֖  � לָ֔ ֙ פוּגַת
כַמַּ֨יִם֙ י שִׁפְכִ֤ אַשְׁמֻר֔וֹת לְראֹשׁ֙ יְלָה) (בַלַּ֗ בליל
עַל־נֶ֨פֶשׁ֙ יִ� כַּפַּ֗ אֵלָ֣יו י שְׂאִ֧ י אֲדנָֹ֑ פְּנֵ֣י כַח נֹ֖ � לִבֵּ֔
כ ס כָּל־חוּצֽוֹת׃ אשׁ בְּרֹ֥ ב בְּרָעָ֖ ים עֲטוּפִ֥ הָֽ יִ� עֽוֹלָלַ֔
אִם־תּאֹכַלְ֨נָה ה כֹּ֑ עוֹלַלְ֣תָּ י לְמִ֖ יטָה הַבִּ֔ וְֽ ֙ יְהוָה ה רְאֵ֤
שׁ בְּמִקְדַּ֥ ג הָרֵ֛ אִם־יֵֽ ים טִפֻּחִ֔ לְלֵ֣י עֹֽ ֙ פִּרְיָם ים נָשִׁ֤
נַ֣עַר ֙ חוּצוֹת רֶץ לָאָ֤ כְבוּ֨ כא שָֽׁ ס יא׃ וְנָבִֽ ן כּהֵֹ֥ י אֲדנָֹ֖
בְּי֣וֹם ֙ הָרַגְ֨תָּ רֶב בֶחָ֑ פְל֣וּ נָֽ י חוּרַ֖ וּבַֽ י בְּתֽוּ�תַ֥ ן וְזָקֵ֔
ד מוֹעֵ֤ כְי֨וֹם ֩ תִּקְרָא כב ס לְתָּ׃ חָמָֽ א לֹ֥ חְתָּ טָבַ֖ � אַפֶּ֔
פָּלִי֣ט ה אַף־יְהוָ֖ בְּי֥וֹם  ה  הָיָ֛ א  וְלֹ֥ יב מִסָּבִ֔ ֙ מְגוּרַי

פ ם׃ כִלָּֽ י יְבִ֥ אֹֽ יתִי וְרִבִּ֖ חְתִּי אֲשֶׁר־טִפַּ֥ יד וְשָׂרִ֑

ג פרק

 � וַיּלַֹ֖ ג נָהַ֛ י אוֹתִ֥ ב עֶבְרָתֽוֹ׃ בֶט בְּשֵׁ֖ י עֳנִ֔ הַגֶּ֨בֶר֙ רָאָה֣ אֲנִי
כָּל־ יָד֖וֹ � הֲפֹ֥ יַֽ ב יָשֻׁ֛ י בִּ֥ אַ֣� ג וְלאֹ־אֽוֹר׃ שֶׁ� חֹ֥

ס הַיּֽוֹם׃

י עָלַ֛ ה בָּנָ֥ ה י׃ עַצְמוֹתָֽ ר שִׁבַּ֖ י וְעוֹרִ֔ ֙ בְשָׂרִי ה בִּלָּ֤ ד
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17.  Но что Господь задумал, то свершил.
Исполнил Он речение Свое –
И враг твой торжествует над тобою,
И рог его победно вознесен.

18.  Народа сердце к Богу вопиет:
Сион – твердыня Дочери Сиона, – 
Лей слезы, не давай себе покоя,
Не возводи глаза свои горé .

19.  Взывай в ночи в начале каждой стражи,
Как воду льют, Ему излей ты сердце:
Молись о жизни гибнущих младенцев
От голода на площадях твоих.

20.  Взгляни, Господь, узри, что стало с нами:
Где и когда такое в мире было,
Чтоб матери своих младенцев ели
И чтобы в Храме был убит пророк!

21.  И стар, и млад лежат на площадях,
Меч поразил и отрока, и деву.
Ты их убил в день гнева Твоего,
Подвергнув беспощадному закланью.

22.  Ты, как на праздник, ужасы мои
Собрал в день гнева, чтоб никто не спасся –
И враг мой без препятствий истребил
Всех вскормленных и выращенных мною.

ÃËÀÂÀ 3

 Я – человек, которого Господь אֲנִי
бичом Своим приговорил во гневе!

2.  Он гнал меня и ввел меня во тьму, 
где я – низринут и не вижу света.

3.  Здесь на меня Он каждый Божий день 
Свою Десницу гневно опускает.

4.  Сгноил Господь и кожу мне, и плоть 
и выкрутил мои, ломая, кости.

5.  Он выстроил забор вокруг меня
 и окружил невзгодами и болью.
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י כְּמֵתֵ֥ נִי הֽוֹשִׁיבַ֖ ים חֲשַׁכִּ֥ בְּמַֽ ו ה׃ וּתְלָאָֽ אשׁ רֹ֥ ף וַיַּקַּ֖
ס ם׃ עוֹלָֽ

י כִּ֤ גַּ֣ם ח י׃ נְחָשְׁתִּֽ יד א הִכְבִּ֥ אֵצֵ֖ א וְלֹ֥ י עֲדִ֛ בַּֽ ר גָּדַ֧ ז
ית בְּגָזִ֔ ֙ דְּרָכַי ר גָּדַ֤ ט י׃ תְּפִלָּתִֽ ם עַ שָׂתַ֖ אֲשַׁוֵּ֔ וַֽ ֙ אֶזְעַק

ס ה׃ עִוָּֽ י יבתַֹ֖ נְתִֽ

יא ים׃ בְּמִסְתָּרִֽ י) (אֲרִ֖ אריה י לִ֔ ֙ הוּא ב ארֵֹ֥ דֹּ֣ב י
֙ קַשְׁתּוֹ � דָּרַ֤ יב ם׃ שׁמֵֹֽ נִי נִי שָׂמַ֥  יְפַשְּׁחֵ֖ וַֽ ר סוֹרֵ֛ י דְּרָכַ֥

ס ץ׃ לַחֵֽ א כַּמַּטָּרָ֖ נִי וַיַּצִּיבֵ֔

לְכָל־ ֙ שְּׂחקֹ יתִי הָיִ֤ יד אַשְׁפָּתֽוֹ׃ י בְּנֵ֖ י בְּכִלְיתָֹ֔ ֙ הֵבִיא יג
ים בַמְּרוֹרִ֖ נִי הִשְׂבִּיעַ֥ טו כָּל־הַיּֽוֹם׃ ם ינָתָ֖ נְגִֽ י  עַמִּ֔

ס ה׃ עֲנָֽ לַֽ נִי הִרְוַ֥

ח וַתִּזְנַ֧ יז פֶר׃  בָּאֵֽ נִי הִכְפִּישַׁ֖ י שִׁנָּ֔ ֙ חָצָץ בֶּֽ ס וַיַּגְרֵ֤ טז
י נִצְחִ֔ אָבַד֣ ֙ אמַֹר וָֽ יח ה׃ טוֹבָֽ יתִי נָשִׁ֥ י נַפְשִׁ֖ מִשָּׁל֛וֹם

ס ה׃ יְהוָֽ מֵֽ י וְתֽוֹחַלְתִּ֖

תִּזְכּ֔וֹר זָכ֣וֹר כ אשׁ׃ וָרֹֽ ה עֲנָ֥ לַֽ י וּמְרוּדִ֖ י זְכָר־עָנְיִ֥ יט
אֶל־ יב אָשִׁ֥ את זֹ֛ כא י׃ נַפְשִֽׁ י עָלַ֖ (וְתָשׁ֥וֹחַ) ותשיח

ס יל׃ אוֹחִֽ ן עַל־כֵּ֥ י לִבִּ֖

יו׃ חֲמָֽ א־כָל֖וּ רַֽ לֹֽ י כִּ֥ מְנוּ לאֹ־תָ֔ יְהוָה֙ כִּ֣י י סְדֵ֤ חַֽ כב
י חֶלְקִ֤ כד �׃ אֱמֽוּנָתֶֽ ה רַבָּ֖ ים לַבְּקָרִ֔ ֙ חֲדָשִׁים כג

ס לֽוֹ׃ יל אוֹחִ֥ ן עַל־כֵּ֖ י נַפְשִׁ֔ מְרָה֣ אָֽ ֙ יְהוָה
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6.  Всевышний погрузил меня во тьму,
 как тех угасших, умерших давно.

7.  Все тяжелее мне мои оковы –
 мне выйти за ограду не дано.

8.  А если закричу и зарыдаю – 
 замкнет мне рот и оборвет молитву.

9.  Мою дорогу преградив камнями, 
Всевышний мои тропы искривил.

10.  И, как медведь, в засаде стережет, 
и, словно лев, сокрывшись, поджидает.

11.  Меня Он истерзал и уничтожил, 
а путь мой, искорежив, извратил.

12.  Лук натянул, прицелился – подставил 
мишенью под стрелу Свою меня.

13.  Стрелу Свою извлек Он из колчана 
и метко в почки мне ее вонзил. 

14.  Посмешищем я стал среди народов, 
стал ежедневной шуткою для них.

15.  Меня Всевышний горечью пресытил: 
я горькою полынью напоен.

16.  Камнями мои зубы раскрошил, 
и вывалял меня Господь во прахе.

17.  Душа моя от мира далека – 
мечту о благоденствии забыла.

18.  «Нет больше сил! – подумал я. – Конец! – 
И тщетно мне надеяться на Бога».

19.  Но вспомни, Боже, о моих страданьях:
они – отрава и полынь моя.

20.  Об этом не забыть моей душе,
и потому душа во мне рыдает.

21.  Но вот что сердцу своему отвечу, 
и вот на что еще надеюсь я:

22.  Не истощились Милости Господни:
мы – живы милосердием Его!

23.  И, каждым утром снова обновляясь, 
о Боже, верность велика Твоя!

24.  «Господь – удел мой», – говорит душа, 
и потому я на Него надеюсь.
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֙ וְיָחִיל ט֤וֹב כו נּוּ׃ תִּדְרְשֶֽׁ פֶשׁ לְנֶ֖ ו לְקוָֹ֔ יְהוָה֙ ט֤וֹב כה
ל עֹ֖ א י־יִשָּׂ֥ כִּֽ בֶר לַגֶּ֔ ה׃ כז ט֣וֹב יְהוָֽ ת לִתְשׁוּעַ֖ ם וְדוּמָ֔

ס יו׃ בִּנְעוּרָֽ

֙ עָפָר ן בֶּֽ יִתֵּ֤ כט יו׃ עָלָֽ ל נָטַ֖ י ם כִּ֥ בָּדָד֙ וְיִדֹּ֔ ב יֵשֵׁ֤ כח
ע יִשְׂבַּ֥ חִי לֶ֖ הוּ  לְמַכֵּ֛ ן יִתֵּ֧ ה׃ ל  תִּקְוָֽ שׁ יֵ֥ י אוּלַ֖ יהוּ פִּ֔

ס ה׃ בְּחֶרְפָּֽ

ה אִם־הוֹגָ֔ כִּ֣י לב י׃ אֲדנָֹֽ ם לְעוֹלָ֖ ח יִזְנַ֛ א לֹ֥ כִּ֣י לא
ה וַיַּגֶּ֖ מִלִּבּ֔וֹ ֙ עִנָּה א לֹ֤ כִּ֣י לג יו׃ חֲסָדָֽ ב כְּרֹ֥ ם וְרִחַ֖

ס ישׁ׃ בְּנֵי־אִֽ

לה רֶץ׃ אָֽ ירֵי אֲסִ֥ ל כֹּ֖ יו רַגְלָ֔ תַּחַ֣ת  ֙ לְדַכֵּא לד
לְעַוֵּ֤ת לו עֶלְיֽוֹן׃ י פְּנֵ֥  גֶד נֶ֖ בֶר מִשְׁפַּט־גָּ֔ ֙ לְהַטּוֹת

ס ה׃ רָאָֽ א לֹ֥ י אֲדנָֹ֖ בְּרִיב֔וֹ ֙ אָדָם

֙ עֶלְיוֹן י מִפִּ֤ ה׃ לח צִוָּֽ א לֹ֥ י אֲדנָֹ֖ הִי וַתֶּ֔ ֙ אָמַר זֶ֤ה מִ֣י לז
י חָ֔ אָדָ֣ם ֙ מַה־יִּתְאוֹנֵן לט וְהַטּֽוֹב׃ רָע֖וֹת הָֽ א תֵצֵ֔ לֹ֣א

ס ו׃ עַל־חֲטָאָֽ בֶר גֶּ֖

ה׃ עַד־יְהוָֽ וְנָשׁ֖וּבָה רָה נַחְקֹ֔ וְֽ ֙ דְרָכֵ֨ינוּ ה נַחְפְּשָׂ֤ מ
יִם׃ בַּשָּׁמָֽ ל  אֶל־אֵ֖ יִם אֶל־כַּפָּ֔ ֙ לְבָבֵ֨נוּ א נִשָּׂ֤  מא

ס חְתָּ׃ סָלָֽ א לֹ֥ ה ינוּ אַתָּ֖ וּמָרִ֔ ֙ פָשַׁ֨עְנוּ חְנוּ נַ֤ מב

לְתָּ׃ חָמָֽ א לֹ֥ גְתָּ הָרַ֖ נוּ תִּרְדְּפֵ֔ וַֽ ֙ בָאַף סַכּ֤וֹתָה  מג
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25.  О, добр Господь ко всем, кто ищет блага
лишь в Господе, надеясь на Него!

26.  Как счастлив тот, кто может терпеливо
и молча ждать Решения Его!

27.  Как счастлив тот, кто Заповедей бремя
несет смиренно с юности своей!

28.  Он одинок, однако это бремя
ему Всевышний во спасенье дал!

29.  И даже если праха он устами 
коснулся, – пусть надежду не теряет!

30.  Пусть, бьющему его щеку подставив,
пресытится позорищем своим.

31.  Но Милосердный, даже и оставив, 
нас не оставит так, чтоб навсегда.

32.  Подвергнув нас печали и страданью,
Он, Милосердный, вспомнит и простит.

33.  Не мучает по своеволью сердца 
Всевышний человеческих сынов!

34.  Но если кто-то попирает грубо
всех невиновных узников земли,

35.  Но если кто-то суд несправедливый
перед Лицом Всевышнего вершит

36.  И приговор выносит незаконный – 
нет, не допустит этого Господь!

37.  Кто смеет повелеть, чтобы свершилось – 
чему Господь свершиться не велит?!

38.  Зло и добро, творящиеся в мире, 
исходят разве не из Уст Его?

39.  Что ропщешь на судьбу свою, живущий? 
Роптал бы лучше на грехи свои!

40.  Мы испытаем новую дорогу,
чтобы найти и возвратиться к Богу!

41.  Свои сердца поднимем на ладонях
и обратим ладони к Небесам:

42.  Мы бунтовали, Господи, упрямо, 
против Тебя, и Ты нас не простил.

43.  Сокрылся в гневе и карал нас гневно, 
и убивал нас гневно, не щадя.
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י סְחִ֧ מה ה׃ תְּפִלָּֽ עֲב֖וֹר מֵֽ � לָ֔ ֙ עָנָן בֶֽ סַכּ֤וֹתָה מד
ס ים׃ עַמִּֽ הָֽ רֶב בְּקֶ֥ נוּ וּמָא֛וֹס תְּשִׂימֵ֖

חַת וָפַ֛ חַד פַּ֧ מז ינוּ׃ יְבֵֽ כָּל־אֹֽ ם פִּיהֶ֖ ינוּ עָלֵ֛ מו פָּצ֥וּ
י עֵינִ֔ תֵּרַד֣ ֙ פַּלְגֵי־מַ֨יִם מח בֶר׃ וְהַשָּֽׁ את הַשֵּׁ֥ נוּ לָ֖ יָה הָ֥

ס י׃ בַּת־עַמִּֽ בֶר עַל־שֶׁ֖

עַד־ נ הֲפֻגֽוֹת׃ ין מֵאֵ֥ ה תִדְמֶ֖ א וְלֹ֥ ה נִגְּרָ֛ י עֵינִ֧ מט 
י לְנַפְשִׁ֔ עֽוֹלְלָה֣ ֙ עֵינִי נא יִם׃ ה מִשָּׁמָֽ רֶא יְהוָ֖ וְיֵ֔ יַשְׁקִ֣יף

ס י׃ עִירִֽ בְּנ֥וֹת ל מִכֹּ֖

בַבּוֹר֙ מְת֤וּ צָֽ נג ם׃ חִנָּֽ י יְבַ֥ אֹֽ כַּצִּפּ֖וֹר צָד֛וּנִי צ֥וֹד נב
רְתִּי אָמַ֥ י עַל־ראֹשִׁ֖ יִם פוּ־מַ֥ צָֽ נד י׃ בִּֽ בֶן וַיַּדּוּ־אֶ֖ י חַיָּ֔

ס  רְתִּי׃ נִגְזָֽ

י קוֹלִ֖ נו תַּחְתִּיּֽוֹת׃ מִבּ֖וֹר יְהוָ֔ה  ֙ שִׁמְ� אתִי קָרָ֤ נה 
נז י׃ לְשַׁוְעָתִֽ י לְרַוְחָתִ֖ אָזְנְ֛� ם אַל־תַּעְלֵ֧ עְתָּ שָׁמָ֑

ס א׃ אַל־תִּירָֽ רְתָּ אָמַ֖ ךָּ אֶקְרָאֶ֔ בְּי֣וֹם ֙ קָרַ֨בְתָּ

יתָה רָאִ֤ נט י׃ חַיָּֽ לְתָּ גָּאַ֥ י נַפְשִׁ֖ י רִיבֵ֥ י אֲדנָֹ֛ בְתָּ רַ֧ נח
כָּל־ רָאִ֨יתָה֙ ס י׃ מִשְׁפָּטִֽ ה שָׁפְטָ֖ י עַוָּ֣תָתִ֔ ֙ יְהוָה

ס י׃ לִֽ ם כָּל־מַחְשְׁבתָֹ֖ ם נִקְמָתָ֔

ם כָּל־מַחְשְׁבתָֹ֖ יְהוָ֔ה ֙ חֶרְפָּתָם עְתָּ שָׁמַ֤ סא
כָּל־הַיּֽוֹם׃ י עָלַ֖ ם וְהֶגְיוֹנָ֔ ֙ קָמַי י שִׂפְתֵ֤ סב י׃  עָלָֽ
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44.  Ты в облаках скрывался, чтоб не слышать 
ни всхлипываний наших, ни молитв.

45.  В отброс и мерзость меж народов мира
Всевышний нас, карая, превратил.

46.  Свои всепожирающие пасти 
враги вокруг разинули на нас.

47.  Лишь страх и пропасть нам теперь уделом, 
да разоренье, бедствие и смерть.

48.  Из глаз моих ручьями льются слезы
о гибели народа моего.

49.  Глаза мои слезятся непрестанно,
и нет спасенья, облегченья нет.

50.  Пока с Небес Всевышний не усмотрит 
и не узрит страдания мои.

51.  Глаза мои мою терзают душу 
при виде дочерей моей земли.

52.  Меня, как птицу, тщатся изловить
те, кто со мной враждует без причины. 

53.  И в яму заточили жизнь мою,
и зло швыряли мне вослед каменья.

54.  Покрыли воды голову мою, 
и я уже подумал: «Это – гибель!».

55.  Из ямы я взывал к Тебе, Господь,
и повторял Твое Святое Имя.

56.  Ведь Ты когда-то слышал голос мой – 
услышь опять: спаси меня, Всевышний!

57.  Я звал Тебя – в тот день Ты близок был, 
и Ты тогда ответил мне: «Не бойся!».

58.  Ты воевал с врагом души моей, 
и жизнь мою Ты этим спас, Всевышний!

59.  Ты видел суд неправый надо мной – 
так рассуди мое по правде дело!

60.  Ты видел, Боже, месть моих врагов,
и мне во вред – их замысел коварный.

61.  Ты слышал, Боже, поношенья их
и обо мне их помыслы и речи.

62.  А козни их, что строят мне во вред, 
и клевета все дни их наполняют.
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ס ם׃ ינָתָֽ מַנְגִּֽ י אֲנִ֖ יטָה הַבִּ֔ ֙ ימָתָם וְקִֽ ם שִׁבְתָּ֤ סג

סה ם׃ יְדֵיהֶֽ ה עֲשֵׂ֥ כְּמַֽ ה יְהוָ֖ גְּמ֛וּל ם לָהֶ֥ תָּשִׁ֨יב סד
ף תִּרְדֹּ֤ סו ם׃ לָהֶֽ תְ֖� תַּאֲלָֽ ב מְגִנַּת־לֵ֔ ֙ לָהֶם ן תִּתֵּ֤

פ ה׃ יְהוָֽ י שְׁמֵ֥ חַת מִתַּ֖ ם בְּאַף֙ וְתַשְׁמִידֵ֔

ד פרק

אַבְנֵי־ תִּשְׁתַּפֵּ֨כְנָה֙  הַטּ֑וֹב הַכֶּ֣תֶם א יִשְׁנֶ֖ ב זָהָ֔ יוּעַ֣ם אֵיכָה
ים הַיְקָרִ֔ ֙ צִיּוֹן י בְּנֵ֤ ב ס כָּל־חוּצֽוֹת׃ אשׁ בְּרֹ֖ דֶשׁ קֹ֔

ה עֲשֵׂ֖ מַֽ רֶשׂ לְנִבְלֵי־חֶ֔ ֙ נֶחְשְׁבוּ ה אֵיכָ֤ ז בַּפָּ֑ ים הַמְסֻלָּאִ֖

יקוּ הֵינִ֖ ד חָלְ֣צוּ שַׁ֔ (תַּנִּים֙) גַּם־תנין ג ס ר׃ יוֹצֵֽ י יְדֵ֥

ים) (כַּיְעֵנִ֖ ענים כי לְאַכְזָ֔ר בַּת־עַמִּ֣י ן  גּֽוּרֵיהֶ֑

א בַּצָּמָ֑ אֶל־חִכּ֖וֹ ק יוֹנֵ֛ לְשׁ֥וֹן  דָּבַק֨ ד ס ר׃ בַּמִּדְבָּֽ

֙ כְלִים הָאֹֽ ה ס ם׃ לָהֶֽ ין אֵ֥ שׂ פּרֵֹ֖ חֶם לֶ֔ עֽוֹלָלִים֙ שָׁ֣אֲלוּ

חִבְּק֖וּ ע עֲלֵ֣י תוֹלָ֔ ֙ אֱמֻנִים הָֽ חוּצ֑וֹת בַּֽ מּוּ נָשַׁ֖ ים לְמַעֲ֣דַנִּ֔

ם סְדֹ֑ את חַטַּ֖ מֵֽ י בַּת־עַמִּ֔ עֲו֣ןֹ ֙ וַיִּגְדַּל ו ס אַשְׁפַּתּֽוֹת׃

זַכּ֤וּ ז ס יִם׃ יָדָֽ הּ לוּ בָ֖ וְלאֹ־חָ֥ גַע כְמוֹ־רָ֔ הֲפוּכָה֣ הַֽ

ים מִפְּנִינִ֔ ֙ עֶ֨צֶם דְמוּ אָ֤ ב חָלָ֑ מֵֽ צַח֖וּ לֶג מִשֶּׁ֔ ֙ נְזִירֶ֨יהָ

א נִכְּר֖וּ לֹ֥ ם אֳרָ֔ מִשְּׁחוֹר֙ תָּֽ � חָשַׁ֤ ח ס ם׃ גִּזְרָתָֽ יר סַפִּ֖
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63.  Сидят они или стоят они – 
всегда, Господь, глумятся надо мною.

64. Прошу Тебя: возмездье им пошли –
воздай им, Боже, по делам их рук! 

65.  Прошу Тебя: сердца их сокруши 
и возложи на них Свое проклятье! 

66.  Преследуй их Своим, Всевышний, гневом 
и истреби из-под Небес Господних!

ÃËÀÂÀ 4

,О, как померкло, потемнело злато אֵיכָה
Как благородный потускнел металл!
А камни, что в Святилище светились,
По улицам валяются в пыли.

2.  Твои сыны, – Сион, им нет цены! –
Как золото чистейшее, ценимы,
Но вот похожи на кувшин из глины,
Который излепил простой гончар.

3.  Шакалы тоже выводкам своим
Дают сосцы, чтоб накормить их млеком.
Однако дочь народа моего
Безжалостна, как страусы в пустыне.

4.  Язык младенца прилипает к небу:
Он жаждет млека ссохшейся гортанью.
Измученные дети просят хлеба,
Но хлеба не отломит им никто.

5.  Изнеженные лакомствами, ныне –
На площадях в голодной нищете,
А те, что в пурпур пышно одевались, 
Валяются в отбросах и навозе.

6.  Нечестье дщери моего народа 
Страшней казнимо, чем грехи Содома,
Что уничтожен был в мгновенье ока, 
Сожжен, но – не руками человека.

7. Здесь наша знать жила, что чище снега
Была и млека белого белей.
Румянец щек их был жемчужин ярче,
А лики – величавей, чем сапфир.
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ס ץ׃ כָעֵֽ ה הָיָ֥ שׁ יָבֵ֖ ם עַל־עַצְמָ֔ עוֹרָם֙ ד צָפַ֤ חוּצ֑וֹת בַּֽ

֙ יָזֻ֨בוּ ם ב שֶׁהֵ֣֤ רָעָ֑ י חַלְלֵ֖ מֵֽ רֶב הָיוּ֙ חַלְלֵי־חֶ֔ ים טוֹבִ֤ ט

רַחֲמָ֣נִיּ֔וֹת ֙ נָשִׁים י יְדֵ֗ י ס י׃ שָׂדָֽ ת מִתְּנוּבֹ֖ ים מְדֻקָּרִ֔

י׃ בַּת־עַמִּֽ בֶר בְּשֶׁ֖ מוֹ לָ֔ ֙ לְבָרוֹת הָי֤וּ ן יַלְדֵיהֶ֑ בִּשְּׁל֖וּ

וַיַּצֶּת־ אַפּ֑וֹ � חֲר֣וֹן שָׁפַ֖ אֶת־חֲמָת֔וֹ יְהוָה֙ ה כִּלָּ֤ יא ס

֙ אֱמִ֨ינוּ הֶֽ א לֹ֤ יב ס יהָ׃ דתֶֹֽ יְסֹֽ אכַל וַתֹּ֖ בְּצִיּ֔וֹן  אֵשׁ֣

צַ֣ר ֙ יָבאֹ י כִּ֤ ל תֵבֵ֑ שְׁבֵ֣י יֹֽ ל) (כֹּ֖ וכל רֶץ מַלְכֵי־אֶ֔

יהָ נְבִיאֶ֔ חַטֹּ֣אות מֵֽ יג ס ם׃ יְרֽוּשָׁלִָֽ י עֲרֵ֖ בְּשַֽׁ ב וְאוֹיֵ֔

ס ים׃ צַדִּיקִֽ ם דַּ֥ הּ בְּקִרְבָּ֖ ים פְכִ֥ הַשֹּֽׁ יהָ הֲנֶ֑ כֹּֽ ת ֹ֖ עֲונֹ

יֽוּכְל֔וּ בְּלֹ֣א  ם בַּדָּ֑ אֲל֖וּ נְגֹֽ חוּצ֔וֹת בַּֽ עִוְרִים֙  נָע֤וּ יד

ס֤וּרוּ מוֹ לָ֗ קָ֣רְאוּ א ס֣וּרוּ טָמֵ֞ טו ס ם׃ שֵׁיהֶֽ בִּלְבֻֽ יִגְּע֖וּ

א לֹ֥ בַּגּוֹיִ֔ם ֙ מְרוּ אָֽ עוּ  גַּם־נָ֑ נָצ֖וּ י כִּ֥ עוּ אַל־תִּגָּ֔ ֙ ס֨וּרוּ

יף יוֹסִ֖ א לֹ֥ ם חִלְּקָ֔ יְהוָה֙ י פְּנֵ֤ טז ס לָגֽוּר׃ פוּ יוֹסִ֖

ים) (וּזְקֵנִ֖ זקנים אוּ נָשָׂ֔ לֹ֣א הֲנִים֙ כֹֽ י פְּנֵ֤ ם לְהַבִּיטָ֑

ינוּ עֵינֵ֔ תִּכְלֶ֣ינָה (עוֹדֵ֨ינוּ֙) עודינה יז ס נוּ׃ חָנָֽ א לֹ֥

א לֹ֥ אֶל־גּ֖וֹי ינוּ צִפִּ֔ בְּצִפִּיָּתֵנ֣וּ  בֶל הָ֑ נוּ אֶל־עֶזְרָתֵ֖

ב קָרַ֥ ינוּ בתֵֹ֑ בִּרְחֹֽ כֶת מִלֶּ֖ ינוּ צְעָדֵ֔ יח צָד֣וּ ס עַ׃ יוֹשִֽׁ
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8. Теперь чернее угля лица их,
И – не узнать при встрече: вся в морщинах,
Их кожа – словно к черепам прилипла,
И – как сухого дерева кора.

9.  Уж лучше тем, кто от меча погиб, 
Чем тем, кто голодал! И – лучше было
Тому, кто кровью истекал, пронзенный, 
Чем тем, кого сразил неурожай.

10.  Варили руки милосердных женщин
В котлах детей своих: для матерей
Младенцы были пищей… И – свершилось:
Погибла Дочь народа Моего.

11. Сполна излился яростью Господь
И исчерпал Свой Гнев на нас великий:
Излил Себя и распалил в Сионе
Огонь, что выжег все до основанья.

12.  Не верили ни все цари земные,
Ни все народы мира и вселенной –
Не верили, что враг и неприятель
Войдет в Йерусалимские врата: 

13.  И это – за грехи его пророков, 
И это – за святых его пороки, 
И это – за грехи Йерусалима
И праведников пролитую кровь.

14.  По улицам бродили, как слепые,
И осквернялись пролитою кровью:
Недопустимо было прикасаться
К замаранным лохмотьям их одежд.

15.  «Прочь, нечисть, прочь»! – кричали горожане. –
Прочь убирайтесь, прочь – не прикасайтесь! 
Грязны вы, бесприютны!». А народы
Чужие говорили: «Им – не жить!

16.  Господень Гнев рассеял их по миру –
Господь не взглянет более на них:
Своих святых они не почитали 
И не щадили мудрецов своих».

17.  Мы вглядывались, помощи не видя,
Но тщетно полагались на народ, 
Который и себя, возненавидя,
Не спас, и никого он не спасет!

18.  Наш каждый шаг они подстерегали
И с улиц наших выгоняли нас.

kinot_hebrew.indd   29 05.07.2007   14.29.09



   30 | איכה 

הָיוּ֙  ים קַלִּ֤ יט ס נוּ׃ קִצֵּֽ א כִּי־בָ֥ ינוּ יָמֵ֖ לְא֥וּ מָֽ נוּ קִצֵּ֛  

ר בַּמִּדְבָּ֖ נוּ דְּלָקֻ֔ הָרִ֣ים עַל־הֶֽ יִם שָׁמָ֑ י מִנִּשְׁרֵ֖ ינוּ דְפֵ֔ רֹֽ

ד נִלְכַּ֖ ה יְהוָ֔ מְשִׁ֣יחַ ֙ אַפֵּ֨ינוּ ר֤וּחַ כ ס נוּ׃ לָֽ רְבוּ אָ֥

כא ס ם׃ בַגּוֹיִֽ ה חְיֶ֥ בְּצִלּ֖וֹ נִֽ רְנוּ אָמַ֔ אֲשֶׁ֣ר ם יתוֹתָ֑ בִּשְׁחִֽ

בֶת) בְּאֶ֣רֶץ (יוֹשֶׁ֖ יושבתי בַּת־אֱד֔וֹם ֙ וְשִׂמְחִי ישִׂי שִׂ֤

ס י׃ וְתִתְעָרִֽ י תִּשְׁכְּרִ֖ עֲבָר־כּ֔וֹס תַּֽ ֙ גַּם־עָלַ֨יִ� ע֑וּץ

ד פָּקַ֤ � לְהַגְלוֹתֵ֑ יף יוֹסִ֖ א לֹ֥ בַּת־צִיּ֔וֹן תַּם־עֲונֵֹ�֙ כב

פ יִ�׃ עַל־חַטּאֹתָֽ ה גִּלָּ֖ בַּת־אֱד֔וֹם עֲונֵֹ�֙

ה פרק

אֶת־ ה וּרְאֵ֥ יטָה) (הַבִּ֖ הביט נוּ לָ֔ ה־הָ֣יָה מֶֽ ֙ יְהוָה ר  זְכֹ֤
ים׃ לְנָכְרִֽ ינוּ בָּתֵּ֖ ים לְזָרִ֔ הֶפְכָה֣ נֶֽ ֙ חֲלָתֵ֨נוּ נַֽ ב נוּ׃ חֶרְפָּתֵֽ

כְּאַלְמָנֽוֹת׃ ינוּ אִמּתֵֹ֖ ב אָ֔ (וְאֵ֣ין) אין ֙ הָיִ֨ינוּ ים יְתוֹמִ֤ ג

ה אוּ׃ יָבֹֽ יר בִּמְחִ֥ ינוּ עֵצֵ֖ ינוּ שָׁתִ֔ בְּכֶ֣סֶף ֙ מֵימֵ֨ינוּ ד

נוּ׃ ח־לָֽ הֽוּנַֽ א) (וְלֹ֥ לא עְנוּ יָגַ֖ פְנוּ נִרְדָּ֔ ֙ צַוָּארֵ֨נוּ ל עַ֤

ינוּ אֲבתֵֹ֤ חֶם׃ ז לָֽ עַֽ לִשְׂבֹּ֥ אַשּׁ֖וּר יָ֔ד נָתַ֣נּוּ ֙ מִצְרַ֨יִם ו

ם תֵיהֶ֥ ֹֽ עֲונֹ חְנוּ) אֲנַ֖ (וַֽ אנחנו (וְאֵינָ֔ם) אינם  ֙ טְאוּ חָֽ

ם׃ מִיָּדָֽ ין אֵ֥ ק פּרֵֹ֖ נוּ  בָ֔ מָשְׁ֣לוּ ֙ עֲבָדִים ח לְנוּ׃ סָבָֽ

ר׃ הַמִּדְבָּֽ רֶב חֶ֥ י מִפְּנֵ֖ נוּ לַחְמֵ֔ נָבִ֣יא ֙ בְּנַפְשֵׁ֨נוּ  ט
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Пришел конец, и наши дни печали
Настали, и – явился страшный час.

19.  Небесного орла вдруг стал быстрее
Гонитель и преследователь наш.
Они, враги, гнались в горах за нами,
В пустыне нам готовя западню.

20.  Помазанник1, дыханье жизни нашей, 
Он тоже ими пойман в западню – 
О ком твердили мы: «Среди народов 
Мы под его защитой будем жить!».

21.  Эдома дочь, коснешься этой чаши
И ты – ликуй в земле недальней Уц.
Ты допьяна напьешься крови нашей
И изрыгнешь испитое тобой!

22.  Искуплен грех, Сиона Дочь, ты – дома: 
Вернешься ты к себе в Йерусалим,
Тебе ж – Господень Суд, о Дочь Эдома,
И приговор – грядет, неумолим!

ÃËÀÂÀ 5

ר !О, вспомни, Господи, узри, что стало с нами  זְכֹ֤
   Мы, побежденные чужими сыновьями,

2.  Влачимся в унижении и сраме:
   Они владеют нашими домами.

3.  Мы обездолены, мы – горькие сироты:
 Отец погиб, а наша мать – вдова.

4.  Мы платим деньги и за наши воды,
 За плату достаются нам дрова.

5.  Нас гонят в шею, истязают, бьют
   И отдохнуть в истоме не дают.

6.  Призывы наши отклонил Мицраим, 
   Ашшур мольбою нашей пренебрег.

7.  Отцы грешили – только их уж нет:
   За их грехи мы терпим наказанье.

8.  За их грехи господствуют над нами
   Властители – ничтожнее рабов.

9.  С опасностью для жизни под мечом
   Себе в пустыне хлеб мы достаем.
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יא ב׃ רָעָֽ זַלְעֲפ֥וֹת י מִפְּנֵ֖ רוּ נִכְמָ֔ כְּתַנּ֣וּר ֙ עוֹרֵ֨נוּ י

יב שָׂרִים֙ ה׃ יְהוּדָֽ י בְּעָרֵ֥ עִנּ֔וּ בְּתֻ֖�ת בְּצִיּ֣וֹן ֙ נָשִׁים

֙ חוּרִים בַּֽ יג רוּ׃ נֶהְדָּֽ א לֹ֥ ים זְקֵנִ֖ י פְּנֵ֥ נִתְל֔וּ בְּיָדָ֣ם

מִשַּׁ֣עַר ֙ זְקֵנִים יד לוּ׃ כָּשָֽׁ ץ בָּעֵ֥ ים אוּ וּנְעָרִ֖ נָשָׂ֔ טְח֣וֹן

נוּ לִבֵּ֔ מְשׂ֣וֹשׂ שָׁבַת֙ טו  ם׃ ינָתָֽ מִנְּגִֽ ים חוּרִ֖ בַּֽ תוּ שָׁבָ֔

נוּ ראֹשֵׁ֔ עֲטֶ֣רֶת ֙ פְלָה נָֽ טז נוּ׃  מְחלֵֹֽ בֶל לְאֵ֖ � נֶהְפַּ֥

נוּ לִבֵּ֔ ֙ דָוֶה הָיָ֤ה ה עַל־זֶ֗ אנוּ׃ יז חָטָֽ י כִּ֥ נוּ לָ֖ א אֽוֹי־נָ֥

ם שֶׁשָּׁמֵ֔ ֙ הַר־צִיּוֹן ל עַ֤ יח ינוּ׃ עֵינֵֽ שְׁכ֥וּ חָֽ לֶּה עַל־אֵ֖

פ הִלְּכוּ־בֽוֹ׃ ים שֽׁוּעָלִ֖

וָדֽוֹר׃ לְד֥וֹר כִּסְאֲ֖� ב תֵּשֵׁ֔ לְעוֹלָ֣ם ה יְהוָה֙ אַתָּ֤ יט

כא ים׃ יָמִֽ רֶ� לְאֹ֥ נוּ עַזְבֵ֖ תַּֽ נוּ תִּשְׁכָּחֵ֔ לָנֶ֨צַח֙ מָּה לָ֤ כ

ינוּ יָמֵ֖ שׁ חַדֵּ֥ נָשׁ֔וּבָה) (וְֽ ונשוב אֵלֶ֨י�֙ ׀ יְהוָ֤ה הֲשִׁיבֵ֨נוּ

ינוּ עָלֵ֖ פְתָּ קָצַ֥ נוּ מְאַסְתָּ֔ אִם־מָאֹ֣ס י כִּ֚ כב  דֶם׃ כְּקֶֽ

ד׃ עַד־מְאֹֽ

Примечания
1 Текст книги выверен по рукописи «Кетер Арам-Цова» (Алеппский кодекс).
2 В местах, где слово следует читать иначе, чем оно написано, приведено пра-
вильное написание, а за ним в круглых скобках следует огласованное слово, от-
ражающее правильное чтение. 
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10.  А кожа наша сморщилась, черна:
 От голода, как печь, раскалена. 

11.  Бесчестят иудейских жен в Сионе,
   Девиц позорят в наших городах.

12.  Подвешивают за руки вельмож,
   Не уважают седовласых старцев.

13.  А молодежь таскает жернова,
   И падают юнцы под ношей бревен.

14.  Не слышно песен юношей, и старцы
   Суд не вершат у городских ворот,

15.  И впредь веселья не сулят нам танцы,
   И превратился в траур хоровод.

16.  Завял венец на нашей голове,
 И – горе нам за то, что согрешили.

17.  Из-за того страдает сердце наше,
   И потускнели слезные глаза.

18.  Сион наш обезлюдел, опустел,
   И бродят-рыщут по нему шакалы.

19.  Ты ж, Господи, из рода в род пребудешь,
   И Твой Престол – навеки, навсегда.

20.  Зачем, пообещав, что не забудешь,
   Оставил нас на долгие года?

21.  Верни к Себе нас, Господи, в любви,
   И наши дни, как древле, обнови –

22.  И если даже Ты гнушался нами
   И даже сильно гневался на нас!

   
При чтении книги «Эйха» в синагогах Девятого Ава в заключение повторяют:

   Верни к Себе нас, Господи, в любви,
   И наши дни, как древле, обнови!

Перевод И. Авербуха

Примечания

1 Праведный царь Йошиягу.
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אֶת וּרְאֵה  הַבִּיטָה אוֹי.  לָנוּ הָיָה מֶה  יְיָ זְכוֹר 
נֶהֶפְכָה נַחֲלָתֵנוּ לָנוּ: הָיָה מֶה אוֹי חֶרְפָּתֵנוּ.
לָנוּ: הָיָה מֶה אוֹי לְנָכְרִים. בָּתֵּינוּ אוֹי. לְזָרִים
מְקוֹנְנוֹת אִמּוֹתֵינוּ וְאֵין אָב אוֹי. הָיִינוּ יְתוֹמִים
כִּי אוֹי. שָׁתִינוּ בְּכֶסֶף מֵימֵינוּ אמה"ל: אָב. בְּחדֶֹשׁ
נִרְדָּפְנוּ צַוָּארֵנוּ עַל אמה"ל: בָּזִינוּ. הַמַּיִם נִסּוּ� 
נָתַנוּ מִצְרַיִם אמה"ל: חִנָּם רָדַפְנוּ. שִנְֹאַת כִּי אוֹי.
אֲבוֹתֵינוּ אמה"ל: כְּצַיָּד. צָדוּנוּ  וְאַשּׁוּר אוֹי. יָד 
עֲונָֹם. אֶת סוֹבְלִים וַאֲנַחְנוּ  אוֹי. וְאֵינָם חָטְאוּ
עֲבָדִים שִׁלּוּחַ כִּי בָנוּ אוֹי. מָשְׁלוּ אמה"ל: עֲבָדִים

כִּי אוֹי. לַחְמֵנוּ נָבִיא בְּנַפְשֵׁנוּ אמה"ל: בִּטַּלְנוּ.
נִכְמָרוּ כְּתַנּוּר עוֹרֵנוּ אמה"ל: קָפַצְנוּ מֵעָנִי יָדֵינוּ.
נָשִׁים אמה"ל: הֵמִירוּ. בְּקָלוֹן כְבוֹדָם כִּי אוֹי. 
טִמְּאוּ רֵעֵהוּ אֵשֶׁת אֶת אִישׁ כִּי עִנּוּ אוֹי. בְּצִיּוֹן
גְזֵלַת כִּי אוֹי. נִתְּלוּ בְּיָדָם שָרִֹים אמה"ל: וְזִנּוּ.
נָשָאֹוּ טְחוֹן בַּחוּרִים אמה"ל: וְגָזְלוּ. חָמְסוּ הֶעָנִי
מִשַּׁעַר זְקֵנִים אמה"ל: זוֹנָה נִמְצָאוּ. בְּבֵית כִּי אוֹי.

קינות ספר
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זְכוֹר Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!
Взгляни на поруганье, боль и стыд.
Владеют воры нашими домами,
Наш скарб разграблен и очаг разбит.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Рыдает мать. Мы – горькие сироты.
Несметны наши скорби в месяц ав.
Мы платим деньги и за наши воды,
Свой праздник возлияния поправ.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Призыв наш отклонили египтяне,
Пренебрегла Ассирия мольбой:
За то, что в дни жестоких испытаний
На брата брат пошел в смертельный бой.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Отцы, Заветы слепо преступая,
За то ушли бесславно в мир иной,
А мы, потомки, грех их искупая,
Сегодня платим тяжкою ценой.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Жестоко обходились мы с рабами,
Не дав им воли, и ответ суров:
За то теперь господствуют над нами
Властители – ничтожнее рабов.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Мы для голодных пожалели хлеба
И бедному не подали гроша:
Рискуем жизнью, чтоб по воле Неба 
Хоть крохами насытилась душа.

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Нас гложет стыд: в униженном Сионе
Бесчестят жен, позорят дочерей –
За давний блуд: ласкали наши жены
На брачном ложе не своих мужей.

ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ
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אמה"ל: וְאַלְמָנָה עִוְּתוּ. יָתוֹם מִשְׁפַּט כִּי אוֹי. שָׁבָתוּ
רְגָלֵינוּ. עוֹלֵי נִבְטְלוּ לִבֵּנוּ אוֹי. כִּי שָׁבַת מְשֹ ושֹֹ
בֵּית נִשְרַֹף כִּי אוֹי. ראֹשֵׁנוּ עֲטֶרֶת אמה"ל: נָפְלָה

אוֹי. לִבֵּנוּ  דָוֶה הָיָה זֶה עַל אמה"ל: מִקְדָּשֵׁנוּ.
הַר עַל אמה"ל: מַאֲוָיֵנוּ. בֵּית  כְּבוֹד נִבְטַל כִּי
אמה"ל: מְשׁוֹמֵם. הַבַּיִת הַר כִּי אוֹי. שֶׁשָּׁמֵם צִיּוֹן
וָדוֹר: לָמָה לְדוֹר כִּסְאֲ� תֵּשֵׁב לְעוֹלָם יְיָ אַתָּה
הֲשִׁיבֵנוּ יָמִים: לְארֶֹ� תַּעַזְבֵנוּ תִּשְׁכָּחֵנוּ לָנֶצַח
אִם כִּי  כְּקֶדֶם: יָמֵינוּ חַדֵּשׁ וְנָשׁוּבָה אֵלֶי�  יְיָ
הֲשִׁיבֵנוּ מְאדֹ: עַד עָלֵינוּ קָצַפְתָּ מְאַסְתָּנוּ מָאסֹ

כְּקֶדֶם:  יָמֵינוּ חַדֵּשׁ אֵלֶי� וְנָשׁוּבָה יְיָ
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Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Коварные и алчные вельможи –
На дыбе, в наказание за грех.
Юнцы, что в дом блудницы были вхожи,
Таскают камни на глазах у всех.
Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Не слышно старцев и не стало судий,
Не видно их у городских ворот:
За то, что предки хором словоблудий
Суд заменили, предали сирот.
Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Краса чужая – нам не в утешенье.
Наш путь домой отрезан и забыт.
Наш Храм – разбит. В Сионе – запустенье.
А сердце – ноет и кровоточит. 
Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!

Взгляни, Господь! Узри, что стало с нами!
Мы – жалки, мы истерзаны в пути.
Твой гнев мы сами навлекли грехами.
Прости, Господь, помилуй и прости!

Верни к Себе нас, Господи, в любви
И наши дни, как древле, обнови!

Перевод Л. Амир и И. Авербуха
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זו: קינה אומרים שבת במוצאי באב תשעה ליל חל אם

...   2
תְּמוּר  רַבַּת. קִינוֹת הֲגוֹת וּבַת.  בֵּן מִפִּי אֵי� 
בְּמוֹצָאֵי נוֹעַם נִשְׁבַּת. וִיהִי וְחֶדְוַת. שִׁירִים
אַף בָּחֳרִי גְזֵרָה. נִגְזְרָה כִּי אוֹי שַׁבָּת:
וּבָעֲרָה חָרָה. בָנוּ וְאַפּוֹ עֶבְרָה. וְגַם
בָתֵּינוּ כִּי אוֹי נועם: ויהי  כְּלַבַּת. חֲמָתוֹ
וְגַם נִשְׁתַּנוּ. עִנּוּ. וּפָנֵינוּ שִׁנּוּ. וּבְתוּלוֹתֵינוּ
שַׁדוּנוּ אוֹי כִּי ויהי נועם: הוּשְׁחָרוּ כְּמַחֲבַת.
צִיּוֹן בְּנֵי פְגָרִים. בָנוּ הִפִּילוּ וְגַם צָרִים.
אוֹי ויהי נועם: כְּבָבַת. נְצוּרִים הָיוּ הַיְקָרִים.
סוֹרֶרֶת. כָּתֵף וְגָבְרָה עֲטֶרֶת. נָפְלָה כִּי
שֶׁכֶן חִבַּת. צִמְצוּם הוֹד וְתִפְאֶרֶת. וְחָדַל
וּקְטרֶֹת מְנוֹרָה. נֻטְּלָה כִּי אוֹי  נועם: ויהי 

מְיוּקָרָה. גָזִית וְנִבְזֶה הַטְּהוֹרָה. לְבוֹנָה

נִשְׁבַּת. נוֹעַם וִיהִי זָבַת. אֶרֶץ אָכְלָה
שַׁבָּת: בְּמוֹצָאֵי
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Этот плач произносят на исходе Субботы

2 ... 

אֵי� И отрок в печали, и в горести дева.
Исчезло веселье и радость напева.
В час Божьего гнева, в час Божьего гнева
Над нами – расплата: минуты отмщенья.
И нет нам отрады, и нет утешенья.
За наши сомненья и за прегрешенья
Тяжка нам работа, мы терпим лишенья,
Уходит Суббота и – нет утешенья.

Терпение мы истощили грехами,
И Праведный Гнев полыхает над нами,
Как огнь пламенеющий – ввысь, языками,
И скорбные лица черны от мученья.
Злодеи жестокие нас обобрали, 
И наших вельмож за грехи покарали,
И дев благородных невинность попрали –
Поругана вера, страшны униженья.

Слетели короны с голов непокорных.
Сонм ангелов горних, сонм ангелов горних
Сокрылся от наших деяний позорных.
И нет нам отрады, и нет утешенья.
Погас и иссяк аромат воскуренья,
И стонет земля наша от запустенья.
Поругана вера, страшны униженья.
Уходит Суббота, и – нет утешенья.
 Перевод Л. Амир
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וְנִבְכֶּה. בָּדָד נֵשֵב  חָטָאנוּ. י כִּ לָנוּ נָא  אוֹי
אֶבֶכֶּה: אֵלֶה עַל-

נֻטַּשׁ. נבו"נ כִּי אַרְמוֹן עַל  

עא"א נבו"נ. נִּשְׂרַף. כִּי יִת בָּ עַל  

נֻפָּצוּ. נבו"נ כִּי גְזֵרוֹת עַל  

עא"א נבו"נ. נֶהֱרַס. כִּי דְבִיר עַל

כִּי נִכְחָדוּ. נבו"נ הֲדוּרִים עַל

עא"א נבו"נ. הָבְקָעוּ. כִּי וָוִים עַל

הָגְבָּרוּ. נבו"נ כִּי זֵדִים עַל

עא"א נבו"נ. הָגְדָלָה. כִּי חֶרְפָּה עַל

נִפְרָשׂוּ. נבו"נ כִּי אֶבֶן טוּרֵי עַל  

עא"א נבו"נ. נִפְזָרוּ. כִּי יְלָדִים עַל

הּרְבָה. נבו"נ כַּעַס כִּי עַל

עא"א נבו"נ. נִמְנָעוּ. כִּי לִמוּדִים עַל  

נִמְאֳסוּ. נבו"נ י כִּ מְלָכִים עַל

עא"א נבו"נ. פַּסוּ. כִּי נְדִיבִים עַל  
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32  

אוֹי О, как грешили мы
В покинутой Отчизне! 
Беспутно жили мы
И в той, и в этой жизни.
Страдать и маяться 
Нам суждено повсюду.
Рыдать и каяться 
В посте сегодня буду.

О нашем павшем и потерянном Дворце 
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

Об Отчем Доме и худом его конце
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О приговоре, что безжалостно суров, 
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О разрушении Основы Всех Основ      
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О том, что сникли Благолепие и Свет,   
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О нашей Скинии, которой больше нет,   
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О торжествующих злодеях наших дней
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О злом позорище больной судьбы моей
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О раздроблении пророческих камней3

Страдать и маяться нам суждено повсюду.
О многих тысячах потерянных детей

Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О Гневе Бога, нас настигшем среди тьмы,
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О Свете Торы, что почти забыли мы,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.
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כִּי שֻדָדוּ. נבו"נ שָׂרִים עַל

נבו"נ. עא"א  הוֹבִישׁוּ. כִּי עֲנָוִים עַל  

גָלוּ. נבו"נ פְּדוּיִם כִּי עַל  

עא"א נבו"נ. נִפְרָדוִ. כִּי צְמוּדִים עַל

כִּי נִרְחָקוּ. נבו"נ קְרוֹבִים עַל

עא"א   נבו"נ. נִמְחוּ. כִּי עַל רְבִיבִים  

כִּי טֻלְטָלוּ. נבו"נ שְׁלֵמִים עַל

עא"א נבו"נ. בֻטָלוּ. כִּי תְמִידִים עַל
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Об опротивевших властителях-царях
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О Благородстве, превращенном нами в прах,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О беззакониях грабителей-вельмож
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О том, что Правду попирает нагло ложь,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О горькой воле, если вдруг далась рабу,
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О муже, в рабскую закованном судьбу,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О дальних близких, недоступных нам сейчас,
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О дождевой воде, не радующей нас,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

О том, что праведник злодеями гоним,
Страдать и маяться нам суждено повсюду.

О том, что выстрадал мой град Йерусалим,
Рыдать и каяться в посте сегодня буду.

Перевод И. Авербуха
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חָרַב  זֶה בְּלֵיל בָנַי. וְיֵילִילוּ יִבְכָּיוּן  זֶה בְּלֵיל
יִשְרָֹאֵל בֵּית וְכָל אַרְמוֹנַי. קָדְשִׁי וְנִשְרְֹפוּ בֵּית
שָרַֹף אֲשֶׁר  הַשְּׂרֵֹפָה אֶת וְיִבְכּוּ בִיגוֹנַי. יֶהְגוּ
וּמִבֵּית נֶחְדֶלֶת. תְּיַלֵּל מַר עֲנִיָּה זֶה בְּלֵיל יְיָ:
וְנִסְגַּר וְיָצְאָה מִבֵּיתוֹ מוּבְדֶלֶת. בַּחַיִּים אָבִיהָ
נֶאֱכֶלֶת. פֶּה בְּכָל בַּשִּׁבְיָה וְהָלְכָה הַדֶּלֶת.
עִם וְאֵשׁ וְאוֹכֶלֶת. בּוֹעֶרֶת שֻׁלְּחָה בְּאֵשׁ בְּיוֹם
הַגַּלְגַּל זֶה בְּלֵיל זה: בליל יְיָ. מֵאֵת יָצְאָה גַּחֶלֶת.
נֶחֱרָבָה. בֵּיתִי שֵׁנִי וְגַם רִאשׁוֹן סִבֵּב הַחוֹבָה.
מֵי הוּשְׁקָתָה הַשּׁוֹבֵבָה. בַּת לאֹ רוּחָמָה וּבַת
וְגַם מִבֵּיתוֹ. וְשֻׁלְּחָה צָבָה. בִּטְנָהּ וְאֶת  רוֹשׁ
אֲשֶׁר מֵאֵת הַשִּׂנְֹאָה גְּדוֹלָה טוֹבָה. נָשְׁתָה
נֶעֶזָבָה. כְּאִשָּׁה חַיּוּת וּכְאַלְמְנוּת אֲהֵבָהּ.
קָדַרְתִּי זֶה בְּלֵיל זה: בליל יְיָ. עֲזָבַנִי צִיּוֹן וַתּאֹמֶר
וּבִטּוּל קָדְשִׁי בֵּית לְחֻרְבַּן הַמְאוֹרוֹת. וְחָשְׁכוּ
וְגַם צָרוֹת. אֲפָפוּנִי סַבּוּנִי זֶה בְּלֵיל מִשְׁמָרוֹת.
חִנָּם בָּכוּ בְּכִי גְזֵרוֹת. חָמֵשׁ בְּדִין מוֹעֵד קָרָא
יְיָ. מֵעִם סִבָּה הָיְתָה כִּי יַעַן לַדּוֹרוֹת. וְנִקְבַּע
גָּזַר מְאוֹרָעוֹת. חָמֵשׁ בוֹ אֵרְעוּ זֶה בְּלֵיל זה: בליל

צָרוֹת בוֹ וְדָבְקוּ פְּרָעוֹת. בִּפְרוֹעַ אָבוֹת עַל 
פְּגָעוֹת. בִּפְגוֹעַ  הָיָה מוּכָן יוֹם וְרָעוֹת. רַבּוֹת
זֶה כִּי קוּם זְוָעוֹת. קוֹל וְהֵרִים הָאוֹיֵב וְהֶעֱמִיד

זה: בליל יְיָ. אָמַר אֲשֶׁר הַיּוֹם
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4 ...  

בְלֵיל Сей ночью рыдают и стонут Мои сыновья:
Разрушен Мой Храм, в запустенье Святыня Моя4.
И каждый в Израиле дом, и любая семья
О каре скорбят и страдают, прощенья моля.

Сей ночью блудница омоется в горьких слезах,
Отвергнута миром, и пепел в ее волосах:
Отец ее выгнал из дома, всем детям на страх, 
И пища блудницы отныне – отбросы и прах. 
Небесный Огонь, разразившийся на Небесах,
Карает нас молнией – хлещет и блещет в глазах
Сей ночью.

Сей ночью пульсирует свет неземного огня,
Вращаются звезды и суд совершают, виня,
Над Дщерью Сиона, блудившей5 средь белого дня,6 
Чье тело опухло от яда, души не храня.7

Из отчего дома Отец ее выгнал, браня,
Былую любовь на презренье и кару сменя.
Теперь ее жизнь – суета, мельтешенье, возня
И горькие слезы: «Господь Мой оставил меня!» –
Сей ночью.

Сей ночью – о ужас! – потух над землей небосвод,
И Храм был разрушен, и стражи ушли от ворот.
И бросил Господь нас в мучительный круговорот –
И пали пять казней8 на наш провинившийся род:
Карает Господь Свой когда-то любимый народ.
Нам плакать веками и в этот, и в будущий год
Сей ночью.

Сей ночью – случилось: пять бедствий! И с Господом связь
Его приговором сей ночью для нас прервалась.
И гнала отцов озверело жестокая мразь,
И страшная смута в Израиле вдруг началась,
Земля содрогнулась, и кровь наша в ней запеклась.
Восстань же, Господь, и Свою первозданную Власть
Яви нам, как прежде, сей ночью.

Перевод И. Авербуха
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גבירול  אבן שלמה   5

אַחֶרֶת  לְאֶרֶץ עֲונַֹי. מְצָאוּנִי קוֹל תִּתֵּן שׁוֹמְרוֹן
נִשְרְֹפוּ תִּזְעַק  וְאָהֳלִיבָה בָנַי. יְצָאוּנִי
לָ� לאֹ יְיָ: עֲזָבַנִי צִיּוֹן אַרְמוֹנַי. וַתּאֹמֶר
הֲתַמְשִׁילִי כְּעָנְיִי. עָנְיֵ� חֲשׁוֹב אָהֳלִיבָה
סוּרָה אָהֳלָה אֲנִי לְשִׁבְרִי וּלְחָלְיִי. חָלְיֵ�
בִי וְעָנָה כַּחֲשִׁי עָלַי וְקָם בְקָשְׁיִי. בָּגַדְתִּי
נִשְׁיִי. שִׁלַּמְתִּי הַיָּמִים וּלְמִקְצַת מֶרְיִי.
חֶמְדָּתִי פִּרְיִי. אֶת אָכַל פִּלְאֶסֶר וְתִגְלַת
וְחָבוֹר וְלַחֲלַח עֶדְיִי. אֶת וְהִצִּיל פָּשַׁט 
וְאַל אָהֳלִיבָה  דֳּמִי שִׁבְיִי. אֶת נָשָאֹ
אָרְכוּ וְלאֹ אָרְכוּ שְׁנוֹתַיִ� כְּבִכְיִי. תִּבְכִּי
כֵן אֲנִי אָהֳלִיבָה מְשִׁיבָה ואהליבה: שָׁנָי.
בָּגַדְתִּי. כְּאָהֳלָה נְעוּרַי וּבְאַלּוּף נֶעֱקַשְׁתִּי
אַתְּ נָדַדְתְּ זָכַרְתִּי.  יְגוֹנִי כִּי אָהֳלָה דֳּמִי
הַכַּשְדִֹּים בְּיַד הִנֵּה נָדַדְתִּי. וְרַבּוֹת אַחַת
לְבָבֶל עֲנִיָּה וּשְׁבִיָּה נִלְכַּדְתִּי.  פַּעֲמַיִם
נִכְבַּדְתִּי. בּוֹ וְנִשְרַֹף הַהֵיכָל אֲשֶׁר יָרַדְתִּי.
וְשַׁבְתִּי נִפְקַדְתִּי. בְּבָבֶל שָׁנָה וּלְשִׁבְעִים
הַפַּעַם זאֹת גַּם יָסַדְתִּי. וְהֵיכָל עוֹד לְצִיּוֹן
אֱדוֹם לְקָחַנִי עַד עָמַדְתִּי. לאֹ מְעַט 
נָפְצוּ הָאֲרָצוֹת אָבַדְתִּי. וְעַל כָּל וְכִמְעַט
עַל עַל דַּל חֲמוֹל ואהליבה: הַחוֹמֵל הֲמוֹנָי.
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5  Шломо ибн Гвироль

Голос поэта:

שׁוֹמְרוֹן – Стенай же, Аола, о прошлых грехах, 
О детях, что бросили дом впопыхах.
Рыдай, Аолива,9 дворцы10 твои – в прах.
Бог – в гневе, а Дева Сиона – в слезах.

Голос Аолы:

– Тебе ль, Аолива, тебе ли рыдать?
Ведь горе твое моему не под стать.
На лике Аолы измены печать,
Усталость гнетет, и душе – не восстать.

Я долг заплатила тяжелым трудом,
Но Тиглат-Пилесер11 ворвался в мой дом,
Ограбил, моим насыщаясь добром,
И бросил томиться в Хаборе чужом.12 

Сомкни же уста, Аолива, не плачь!
Ты дольше жила, больше знала удач…
Но в чуждой стране наш хозяин – палач,
В твоих же дворцах – разрушенье и плач.

Голос Аоливы:

– Я кривдой, – твердит Аолива, – жила:
Любимого – тоже, как ты, предала.
В изгнаниях – ты ли? Моим – ни числа,
Ни меры изгнаньям – познаниям зла!

Аола, молчи, ибо помню, скорбя,
Те горести, что миновали тебя!

Гордилась я Храмом – но был он сожжен.
Я дважды ходила в халдейский полон,
Я нищенкой жалкой ушла в Вавилон
На семьдесят лет, но вернулась в Сион.
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גָּלוּתָם. וְארֶֹ� שִׁמְמוֹתָם וּרְאֵה דַּלּוּתָם

שִׁפְלוּתָם. וּרְאֵה מְאדֹ עַד תִּקְצוֹף אַל
רְפָא וְסִכְלוּתָם. עֲונָֹם תִּזְכּוֹר לָעַד וְאַל
אַתָּה כִּי אֲבֵלוּתָם. וְנַחֵם שִׁבְרָם נָא אֶת
יָמֵינוּ כִּימֵי חַדֵּשׁ אֱיָלוּתָם. וְאַתָּה סִבְרָם

יְיָ: יְרוּשָׁלַיִם בּוֹנֵה כְּנָאֳמְ� קַדְמוֹנַי.

וּמִסְפֵּד  בְצִיּוֹן בִּכְיָה עַד אָנָה
בִּירוּשָׁלָיִם.

יְרוּשָׁלָיִם:  חוֹמוֹת וְתִבְנֶה צִיּוֹן תְּרַחֵם
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Вернулась! И снова отстроила Храм 
С надеждой: во славу грядущим векам.
Но в славе – Эдом, и – не сбыться мечтам,
И смерть, как коса, по моим городам.

Блуждаю по странам, блуждаю в веках,
В моих же дворцах – разрушенье и прах.

Голос поэта:

Господь Милосердный, мольбам их внемли –
Прошли они столькие страны земли!
Прости! Ты их видишь во прахе, в пыли.
Всевышний! Их милостью не обдели,
Утешь, исцели им и душу, и плоть,
К Тебе их сердца обратились, Господь! 

«Любимый – со мною!», – не муки, не страх,
А радости слезы у Девы в глазах…

Перевод В. Ванникова и И. Авербуха
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613 ...   

אָז С тех пор, как Град Святой лежит в руинах,
Разрушен Храм, поругана святыня, 
Небесные светила безутешны
И слезы льют над нашею судьбой.
Померкло солнце, и луна сокрылась,
Созвездия замедлили свой ход,
И сфер движенье приостановилось.
Вот гордое созвездие Овна:
Он плачет, видя, как ведут к закланью
Народ безгласный, что подобен овцам.
А вот Телец: скорбит он оттого,
Что гонят сыновей его на бойню,
И праведная кровь течет рекой.
Вот Близнецы: в разлуке оказались
Те, что бывали вместе от рожденья, –
Все оттого, что брат восстал на брата,
Преследует и губит беспощадно.
Рак хочет пасть на землю – точно так,
Как пали мы, недвижимы, как трупы, 
Лишившись чувств от нестерпимой жажды.
В небесной выси слышен львиный рык – 
Созвездье Льва взывает громогласно
К Всевышнему, но Он мольбе не внемлет.
Велик наш грех, безмолвны Небеса,
И вопль наш остается без ответа.
Рыдает Дева, видя, как в полон
Уводят юных и Весы склонились –
Ведь приговор суров и беспощаден:
Осуждены на смерть, а не на жизнь.
Трепещет Скорпион в тоске смертельной.
Стрелец роняет лук. А Козерог
Скорбит о том, что жертвоприношений
Нет больше в Храме. Плачет Водолей.
Немые Рыбы смотрят, как младенцев
В котел бросают руки матерей.
О, сжалься, Боже, и прости наш грех,
И скорое пошли нам избавленье!

Перевод Л. Амир

  ...  6

הֵיכָל.  נִשְרַֹף וּבַעֲונֹוֹתֵינוּ מִקְדָּשׁ חָרַב בַּחֲטָאֵינוּ אָז 
הַשָּׁמַיִם וּצְבָא מִסְפֵּד  קָשְׁרָה לָהּ חֻבְּרָה בְּאֶרֶץ
יַעֲקבֹ וְאַף בְּמֶרֶר שִׁבְטֵי בָּכוּ אנה: גַּם עד נָשְאֹוּ קִינָה.
חָפוּ ראֹשָׁם. וְכִימָה יְשֻׁרוּן דִּגְלֵי דִמְעָה. יִזְלוּ מַזָּלוֹת
וְלאֹ אָבוֹת הֶעֱתִּירוּ אנה: עד פְנֵיהֶם. קָדְרוּ וּכְסִיל
וְקוֹל הַתּוֹר אָב. עָנָה וְלאֹ בָנִים אֵל. צָעֲקוּ שָׁמַע
אנה: עד אזֶֹן. הִטָּה לאֹ נֶאֱמָן וְרוֹעֶה בַּמָּרוֹם. נִשְׁמַע
הֵם שַקֹ גַּם הַשָּׁמַיִם שַקִֹים. וּצְבָא לָבְשׁוּ קדֶֹשׁ זֶרַע
וְכוֹכָבִים קָדַר הַשֶּׁמֶשׁ וְיָרֵחַ חָשַׁ� כְּסוּתָם. הוּשַםֹ
בְּמַר בָּכָה רִאשׁוֹן טָלֶה אנה: עד נָגְהָם. אָסְפוּ וּמַזָּלוֹת
יְלָלָה הִשְׁמִיעַ הוּבָלוּ. לָטֶבַח כְבָשָיֹו כִּי עַל נֶפֶשׁ
עד אנה: כֻּלָּנוּ. נִרְדָּפְנוּ צַוָּארֵנוּ עַל כִּי בַּמְּרוֹמִים. שׁוֹר
נִשְׁפַּ� אַחִים דַּם כִּי חָלוּק נִרְאָה תְּאוֹמִים כּוֹכָב
מִפְּנֵי נִתְעַלַּפְנוּ כִּי סַרְטָן לִנְפּוֹל בִּקֵּשׁ לָאָרֶץ כַּמַּיִם.
שַׁאֲגָתֵנוּ כִּי אַרְיֵה מִקּוֹל מָרוֹם נִבְעַת עד אנה: צָמָא.
בַּחוּרִים. וְגַם בְתוּלוֹת נֶהֶרְגוּ עָלְתָה לַמָּרוֹם. לאֹ
מאֹזְנַיִם סִבֵּב אנה: עד פָנֶיהָ. קָדְרָה בְּתוּלָה כֵּן עַל כִּי
עַקְרָב מֵחַיִּים. מָוֶת לָמוֹ נִבְחַר כִּי תְּחִנָּה. וּבִקֵּשׁ
שְׁפָטָנוּ וּבָרָעָב בַּחֶרֶב כִּי וּרְעָדָה. פַּחַד לָבַשׁ
כִּי כַנַּחַל. דִמְעָה הוֹרִידוּ מַיִם פַּלְגֵי אנה: עד צוּרֵנוּ.
וּבִדְלִי ראֹשֵׁנוּ עַל מַיִם צָפוּ לָנוּ. נִתַּן לאֹ בַּקֶּשֶׁת אוֹת
וְלאֹ נִתְקַבֵּל. קָרְבָּן קֵרַבְנוּ אנה: עד יָבֵשׁ. מָלֵא חִכֵּנוּ
יַלְדֵיהֶן בִּשְּׁלוּ רַחֲמָנִיּוֹת חַטאֹתֵינוּ. שְעִֹיר פָּסַק וּגְדִי

אנה: עד עֵינָיו. הֶעְלִים וּמַזָּל דָּגִים
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613 ...   

אָז С тех пор, как Град Святой лежит в руинах,
Разрушен Храм, поругана святыня, 
Небесные светила безутешны
И слезы льют над нашею судьбой.
Померкло солнце, и луна сокрылась,
Созвездия замедлили свой ход,
И сфер движенье приостановилось.
Вот гордое созвездие Овна:
Он плачет, видя, как ведут к закланью
Народ безгласный, что подобен овцам.
А вот Телец: скорбит он оттого,
Что гонят сыновей его на бойню,
И праведная кровь течет рекой.
Вот Близнецы: в разлуке оказались
Те, что бывали вместе от рожденья, –
Все оттого, что брат восстал на брата,
Преследует и губит беспощадно.
Рак хочет пасть на землю – точно так,
Как пали мы, недвижимы, как трупы, 
Лишившись чувств от нестерпимой жажды.
В небесной выси слышен львиный рык – 
Созвездье Льва взывает громогласно
К Всевышнему, но Он мольбе не внемлет.
Велик наш грех, безмолвны Небеса,
И вопль наш остается без ответа.
Рыдает Дева, видя, как в полон
Уводят юных и Весы склонились –
Ведь приговор суров и беспощаден:
Осуждены на смерть, а не на жизнь.
Трепещет Скорпион в тоске смертельной.
Стрелец роняет лук. А Козерог
Скорбит о том, что жертвоприношений
Нет больше в Храме. Плачет Водолей.
Немые Рыбы смотрят, как младенцев
В котел бросают руки матерей.
О, сжалься, Боже, и прости наш грех,
И скорое пошли нам избавленье!

Перевод Л. Амир
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עוֹכְרַי). (נ"א עוֹבְרַי שִׁמְעוּנִי מֶנִּי סוּרוּ  שָׁבַת 
סַכּוֹתָה חֲבֵרַי. הֱשִיֹמוּנִי בְּעֶדְרֵי וּמָאוֹס סְחִי
וְהוּבְלָגוּ גִּבּוֹרַי. סַכּוֹתָ דְּבִירַי. מִסְכוֹת מִשְׁכַּן
אַבִּירַי: כָל כְּסִלָּה אֵבָרַי. וּמָעֲדוּ כַף סָפְקוּ
חִכְּתָה עֵינִי דְכוּיָה. בְּצוּל עוֹדֶנָּה נָפְלָה
חֲבוּיָה. גִלְגָּל בְּרֶכְיָה. עַד פִּלְאֵי בֶּן לַחֲזוֹן
וְנִחַם עָשָהֹ נְכוּיָה. בִּיוָנִית מְעוֹלֶלֶת עֵינִי
בוֹכִיָּה: אֲנִי אֵלֶּה עַל וְנָם לַבְּכִיָּה. וַיִּקְרָא
סוּף פַּלְגֵי חֲסִידֶיהָ. נֻפָּצוּ פְרָת פְּנֵי  עַל
תָּכַף שִׁי�ה חֵטְא פַּחַד כְּעָרוּ יְסוֹדֶיהָ. זָכְרָה
פָּצוּ חֲסִידֶיהָ. אַיֵּה הָרְשָׁעִים פָּצוּ סוֹדֶיהָ.
בְּיָדֶיהָ: צִיּוֹן פֵּרְשָהֹ לְנִדֶּיהָ. עֶרְיָה מַעֲשֵהֹ
עַל צָפוּ מְדָנַי. שְׁאוֹנֵי צָדוּ צִיּוֹן  הַר עַל
זְדוֹנַי. לַעֲמוֹד בְנבֹ צָמְתוּ צִיּוֹן זְדוֹנַי. רָאשֵׁי
בִּימֵי עַמִּי צָעַק מְדָנַי. לְעוֹרֵר נָצַרְתָּ צוֹר 
הִכְבַּדְתָּ קַלִּים אַתָּה יְיָ: הוּא צַדִּיק דִּינַי. בֶן
וַיַּחֲרִימוּנִי. אֵלַי בּאֹ קֵרַבְתָּ עֵרְמוּנִי. וּמֵעֶדְיִי
קוֹלִי זֵרְמוּנִי. הֵם עוֹד גִבְעוֹן לְיוֹשְׁבֵי קָרָאתִי
עֲבוֹרִי קוּמִי הִגְרִימוּנִי. בַּעֲרַב לְהַשְׁמִיעַ 
הֵמָּה לַמְאַהֲבַי קָרָאתִי הֶעֱרִימוּנִי. בְּהָתֵל
רָאִיתָ שָׁמָרוּ. לָטֶבַח אַפֵּינוּ רוּחַ לָמָּה רִמּוּנִי:
וְכַעַס כִּי עָמָל רָאִיתָ כָמָרוּ. עוֹרִי כְתַנּוּר כִּי
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שָׁבַת Довольно, уйдите, оставьте меня!
В семействе народов мой род – не родня!15

Обитель Свою среди белого дня
Ты тьмою покрыл, от Себя отстраня,
Героев моих уничтожил, виня.
Я – пала: ни жизни во мне, ни огня.

Но тьмой, как потопом, покрыт мой Сион.
По слову Бен Брахи16 очнется ли он?
Неведомы лики грядущих времен.
Однако враждебный народ поражен! –
Свершил, но и не завершил это Он,
Чтоб снова услышать и плач мой, и стон.

Тонули в Евфрате: там не было брода,
А ты вспоминала о Чуде Исхода,
И страх за Шило17 – преступление сброда –
Терзал тебя страхом за участь народа.
Врагами растоптаны честь и свобода.
Сойдет ли спасенье к тебе с Небосвода?

Вершится в Сионе борьба неземная,
Волною своей и меня заливая.
Злодеи собрались в Нове, замышляя
Напасть на Нацрат, но орава их злая
Подняла народ, как во дни Бен Диная.18

Господь Справедлив, правоту Свою зная!

Ты поднял неверных. Всевидящим Оком
Ты не разглядел их, ведомых пороком:
Они обнажили меня ненароком.
Звала из Гивона друзей, но наскоком
И эти явились в обличье жестоком.
Спаси меня, Бог: я обманута роком.

Правитель, что назван «Дыханием жизни»,19 
Убит беспощадно в родимой отчизне.
Гори, наша кожа,20 и – кровь наша, брызни
На этой злодейски безжалостной тризне21.
Пророчил Йехезкель, взывал в укоризне –
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Не вняли! – ни слову, ни Господу Жизни.22

Не радуй,23 Всевышний, не помнящий зла,
Страну, где рабой Твоя Дева была!
За лживые речи – дурные дела,
Молитвы, где нет ни любви, ни тепла,
Святилище наше сгорело дотла:
Злодею – веселье, а Деве – хула!

Ты вспомни Израиль на Троне Любви
И заново Славу Свою нам яви:
Злодеев на Праведный Суд призови –
За Храм и за прах его в нашей крови,
А Деве – за верность спасенье твори! –
Да славятся, Боже, деянья Твои!

Враги нас хотели в неправой борьбе
Изжить, изломать, уподобить себе,
И в плен уводили по скорбной тропе –
К потехе своей и веселой гульбе.
Но, Господи, даже и в страшной судьбе
Мы помним: спасение – только в Тебе!

Перевод И. Авербуха

כְּמוֹ יְחֶזְקֵאל לִנְקוֹם בְּיַד רַבְתָּ גָּמָרוּ. בְּאִוּוּיָ�
כִּי יְיָ רְאֵה אָמָרוּ. מִגּוֹי מָרוּ. רְאֵה וְנַכְחִידֵם
שִׁמַּע שִיֹשִיֹ הֲשִׁיבֵנוּ חֳמַרְמָרוּ: מֵעַי לִי צַר 
לְהַדְכִּיאֵנִי. חֲצֵרַי רְמוֹס שִׁבְתָּם צֵאָנִי. לְגוֹי
לְהַדְאִיבֵנִי. דָּמְמוּ דְּבִיר מְשׁוֹרְרֵי שִפְֹתֵי
שָׁכְבוּ לְטַאטְאֵנִי. הֵכִין אַף זְמוֹרוֹת שָׁמַעְתָּ
נֶאֱנָחָה אָנִי: כִּי שָׁמְעוּ לְהַבְרִיאֵנִי. חָצָץ וְנָדוּ
גְּמוּל לָהֶם תָּשִׁיב אוֹפַנֶּי�. בְּכֵס חַקְתָּ תָם כִּי
עַל יוֹעֲצֵי לְצַלְמוֹן תִּרְדּוֹף פָּנֶי�. חֲזוֹת כְּאָז
תִּקְרָא נוֹתְצֵי פְנִינֶי�. לְהַבְהֵב תִּתֵּן צְפוּנֶי�.
רָעָתָם כָל תָּבאֹ בְּפָנֶי�. כָּמוּס כּוֹס לְשַׁכְּרָם
לִמְבוֹא כִּלָּנוּ. אֲשֶׁר צָר אֶל תָּבאֹ לְפָנֶי�:
הִגְלָנוּ. וְחָבוֹר לַחֲלַח עַד נִהֲלָנוּ. בְּחֵמָה חֲמָת
נָא הַבֵּט רָם כְּבָלָנוּ.  וּבְתוּלָה וּבָחוּר זָקֵן

לָנוּ: הָיָה מֶה יְיָ זְכוֹר עַמְּ� כֻּלָּנוּ.

kinot_hebrew.indd   56 05.07.2007   14.29.16



57 | ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ ÏËÀ×È ÄÅÂßÒÎÃÎ ÀÂÀ

Не вняли! – ни слову, ни Господу Жизни.22

Не радуй,23 Всевышний, не помнящий зла,
Страну, где рабой Твоя Дева была!
За лживые речи – дурные дела,
Молитвы, где нет ни любви, ни тепла,
Святилище наше сгорело дотла:
Злодею – веселье, а Деве – хула!

Ты вспомни Израиль на Троне Любви
И заново Славу Свою нам яви:
Злодеев на Праведный Суд призови –
За Храм и за прах его в нашей крови,
А Деве – за верность спасенье твори! –
Да славятся, Боже, деянья Твои!

Враги нас хотели в неправой борьбе
Изжить, изломать, уподобить себе,
И в плен уводили по скорбной тропе –
К потехе своей и веселой гульбе.
Но, Господи, даже и в страшной судьбе
Мы помним: спасение – только в Тебе!

Перевод И. Авербуха
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אֲדוֹמִים  בְּיַד לְאַבֵּד בְּאַפֶּ�. אַצְתָּ אֵיכָה
בֵּין הַבְּתָרִים בְּרִית זָכַרְתָּ וְלאֹ אֱמוּנֶי�.
בִּטִּינוּ. זְכוֹר וּבְכֵן לִבְחוּנֶי�. בֵּרַרְתָּ אֲשֶׁר
בְּגַעֲרָתֶ�. גָּעַרְתָּ אֵיכָה לָנוּ: הָיָה מֶה יְיָ
זָכַרְתָּ וְלאֹ גְּאוּלֶי�.  גֵּאִים בְּיַד לִגְלוֹת
לִדְגָלֶי�. דָּלַגְתָּ אֲשֶׁר דִּלּוּג דֶּרֶ� דְּלִיגַת
בְּהֶגְיוֹנֶ�. הַגְתָּ אֵיכָה זכור: דִּבַּרְנוּ. וּבְכֵן
זָכַרְתָּ הוֹלְלִים הֲמוֹנֶי�. וְלאֹ בְּיַד לַהֲדוֹף
לִוְעוּדֶי�. וִעַדְתָּ  אֲשֶׁר וֶסֶת וֶתֶק וִעוּד
בְּזַעְמֶ�. זָנַחְתָּ אֵיכָה זכור: וְקוֹנֵנוּ: וּבְכֵן
זָכַרְתָּ וְלאֹ  זְבוּלֶ�. זֵדִים בְּיַד לְזַלְזֵל
לַחֲמוּלֶי�. אֲשֶׁר חָקַקְתָּ חוֹרֵב חֻקֵּי חִתּוּן
בְּטָרְחֶ�. טָרַחְתָּ אֵיכָה זכור: חִוִּינוּ. וּבְכֵן
זָכַרְתָּ וְלאֹ טְלָאֶי�.  זָרִים בְּיַד לִטְרוֹף
לְיוֹדְעֶי�. יִחַדְתָּ אֲשֶׁר ישֶֹׁר יְדִידוּת יְקַר
בְּכַעְסֶ�. כִּוַּנְתָּ אֵיכָה  זכור: יָלַלְנוּ: וּבְכֵן
וְלאֹ כַּרְמֶ�. כּוֹשְׁלִים בְּיַד לְכַלּוֹת
לִמַּדְתָּ אֲשֶׁר  לְעוֹלָם לִזְנוֹחַ  לאֹ  זָכַרְתָּ
מִלַּלְתָּ אֵיכָה זכור: לָהַגְנוּ. וּבְכֵן לִלְקוּחֶי�.
מְנַשְאֶֹי�. מוֹנִים בְּיַד לִמְחוֹת בְּמוֹאֲסֶי�.
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אֵיכָה О как поспешил Ты, как гнев Твой безмерен,
Любимый Народ Свой, что был Тебе верен,
Эдому25 под ноги в неволю швырнуть, не любя.
Из глуби сердец умоляем Тебя:

О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил Ты, Господь, иудеев
Отправить под власть горделивых злодеев,
Не вспомнил, как мчалась народу навстречу земля,26

Мы снова взываем, душою боля:

О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил Ты, Всесильный и Правый,
Сынов нечестивцам отдать для расправы –
Не вспомнил, что прежде прощал нас, увязших в грехах.
Рыдая, мы заново молим в слезах:

О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил пренебречь Ты, Единый,
Жилищем27 Твоим, превращенным в руины –
Не вспомнил о свадьбе,28 где Тора спустилась с Небес.
Но, даже не слыша молящих словес,

О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил Ты, исполненный рвенья,
Ягнят беззащитных отдать на съеденье.
Не вспомнил о том, как любил познававших Тебя!
С той самой поры мы стенаем, скорбя:

О Господи вспомни, что мы пережили!

О, как Ты спешил достоянье святое
Дать в руки тому, кто живет не Тобою, –
Не вспомнил, что выбрал Народ из народов земли!
Но нашей молитве отныне внемли:

О Господи вспомни, что мы пережили! 

О, как поспешил Ты презреть нас, несчастных,
Наш голос хвалений Тебе ежечасных –
Не вспомнил, как прежде на крыльях народ Свой носил29.
Мы плачем, но нет и на это уж сил:
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נָשָאֹתָ נֶשֶׁר אֲשֶׁר נוֹצַת נְשִיֹאַת וְלאֹ זָכַרְתָּ
שַחְֹתָּ אֵיכָה  זכור: נָהִינוּ. וּבְכֵן לִנְשוֹּאֶי�.
סַהֲדֶי�. סֵעֲפִים בְּיַד לְסַגֵּר בְּסַעֲרֶ�.
עִטַּרְתָּ אֲשֶׁר עֲדָיִם  עֲדִי עוֹז זָכַרְתָּ וְלאֹ
פַּצְתָּ אֵיכָה זכור: עָנִינוּ. וּבְכֵן לַעֲבָדֶי�.
פְּלִיאֶי�. פָּרִיצִים בְּיַד לְפַגֵּר בְּפַחְדֶּ�.
צָפַנְתָּ צֶדֶק אֲשֶׁר צְבִי זָכַרְתָּ צַהֲלַת וְלאֹ
אֵיכָה קָרָאתָ זכור: צָעַקְנוּ. וּבְכֵן לִצְבָאֶי�.
קְרוּאֶי�. קָמִים בְּיַד לִקְנוֹת בִּקְרִיאָתֶ�. 
אֲשֶׁר רִבּוֹתַיִם רֶכֶב רֶגֶשׁ  זָכַרְתָּ  וְלאֹ
אֵיכָה זכור: רָגַנְנוּ. וּבְכֵן לְרֵעֶי�. רָצִיתָ
שׁוֹדְדִים בְּיַד לִשְׁלוֹת בְּשַׁאֲפֶ�. שָׁאַפְתָּ 
תוֹאַר תַּלְתַּלֵּי תּקֶֹף זָכַרְתָּ וְלאֹ שְׁלֵמֶי�.
זכור: תָּאַנְנוּ. וּבְכֵן לִתְמִימֶי�. תִּכַּנְתָּ אֲשֶׁר
בְּיוֹם עַל מֶה כַּמַּיִם. לֵב לִשְׁפּוֹ� תָּאַנְנוּ
בְשַׁלְוָה בִּהְיוֹתִי פַּעֲמַיִם. זָכְרִי נִשְׁבִּינוּ זֶה
אַאֲדֶה וְעַתָּה רָגַנְתִּי בִּירוּשָׁלַיִם.  יוֹשֶׁבֶת

חוּג שָׁמַיִם: עַד
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О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил Ты, Творец Бесподобный,
Предать возлюбивших Тебя силе злобной.
Не вспомнил Свой дар30и венец Твоих верных рабов!
Ответ наш – воззванье к Отцу от сынов:
О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как Ты спешил, нас оставя в позоре,
Дать Чудо Свое растерзать волчьей своре –
Не вспомнил о нас, оглашавших молитвой Твой Дом!
Но вновь вопием о Приюте Твоем:
О Господи, вспомни, что мы пережили!

О, как поспешил Ты, Господь Справедливый,
Обречь нас на стон под пятой нечестивой!
Не вспомнил святившихся Волей Твоей.31

Страдания наши, о Боже, развей:
О Господи, вспомни, что мы пережили! 

О, как поспешил Ты грабителям в руки
Отдать бескорыстных – на горе, на муки.
Не вспомнил о кудрях32 – о Торы священном венце.
Мы плачем при мысли о близком конце:
О Господи, вспомни, что мы пережили.

* * *

Йерусалимскую помню я сень.
Стеная, лью слезы, как воду.
Я пленницей дважды была в этот день,
А ныне мой путь – к небосводу!

Перевод В. Ванникова и И. Авербуха
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שָׁמַיִם.  אִתִּי  אַאֲלֶה שָׁמַיִם. חוּג עַד אַאֲדֶה
מִי אֶתְאוֹנֵן פַּעֲמַיִם. מַחֲרִיבִי יוֹם אָאוֹר
מִדְבָּר. לֵיל מָיִם: אַבְחִין בִּבְכִי יִּתֵּן ראֹשִׁי
מִמִּדְבָּר. וּמִדְבָּר מִלֵּיל לֵיל אֶבְחֲנָה
יִתְּנֵנִי מִי מִדְבָּר. אֶשְׁאַג עוֹלַת אִתִּי אֲבַכֶּה
אֲגָרֶה זַיִת. כְּנוֹקֵף אֶגְדַּע וְאֶנָּשֵׁל בַמִּדְבָּר:
שֶׁיּאֹמַר בַּעַל אֶגְרוֹם בַיִת. בְּנֵי כָּל אִתִּי
אַדְוֶה וָשַׁיִת: שָׁמִיר יִתְּנֵנִי מִי אֵרָשֶׁה הַבַּיִת.
בָּם מִלִּין אֵדְעָה לְהַמְצִיאֵהוּ. לֵב  בְּכָל
אֶמְצָאֵהוּ. וְלאֹ רוֹעֶה אַיֵּה אֶדְאַג לְאַמְּצֵהוּ.
אֵהָפְכָה וְאֶמְצָאֵהוּ: יָדַעְתִּי יִּתֵּן מִי אֲקוֹנֵן
פָּנִים אֶהְגֶּה בְּמִלַּי. כְּאוֹפָן  וְאֶתְהַפְּכָה
וָסָהַר חֶרֶס אָהְהוּ עֲמָלַי. לְתַנּוֹת בְּפָנִים
אֵפוֹא יִּתֵּן מִי אֶצְרַח לְמוּלַי.  מִלְּהַגִּיהַּ
עֲלִי. גוֹנְבֵי מִשְׁפְּטֵי ארַֹח מִלָּי: וְיִכָּתְבוּן
מַזָּלוֹת אוּמְלָלוּ  וּמַעֲלִי. בְּבִצְעִי אוֹדִיעַ
לִי: שׁוֹמֵעַ יִּתֵּן מִי אֶפְעֶה בְּקָרְעִי מְעִילִי.
כִּי אֶזְכְּרָה הָאֲבִיּוֹנָה. כְּהוּפָרָה אָזְדָה
כִּבְרֵכָה פְּלָגִים אַזִּיל מְחֻתָּנָה. הָיִיתִי
כַּיּוֹנָה: אֵבֶר לִי יִּתֵּן מִי אֶעֱגוֹר הָעֶלְיוֹנָה.
בְּלִי אָחוּ צוֹר. אֶל עוֹז מִקִּרְיַת נִפְשַׁע אָח

kinot_hebrew.indd   62 05.07.2007   14.29.17



63 | ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ ÏËÀ×È ÄÅÂßÒÎÃÎ ÀÂÀ

9  Эльазар Калир33 

אַאֲדֶה Взлечу я к небесному своду. 
О небо, рыдай, не молчи!
Лью слезы на землю, как воду, – 
Проклятие вам, палачи!34

Я помню о плаче в пустыне:35

Ночь ночи давно не чета,36  –
И дни мои ныне постылы…37 
Пустыня… Пустыня – мечта…

Зачахну, как плод запоздалый. 
Кто с домом38 – хулите, браня!
Мне тернием39 стать бы, усталой, –
Хозяин40 простил бы меня.

А так – изнывать от смятенья
Душе и в тоске засыхать.
Без Пастыря нет утешенья –
Я жажду Его отыскать.

Мне доля моя постыла.  
Послушайте повесть мою:
Померкли, потухли светила41 –
Творца о пощаде молю.42

Припомнив прекрасные дали,
Скорбя, разорвала я плащ,43

И звезды со мною рыдали,
И был безутешен их плач!

Все в прошлом, рассыпался каперс44,
Лишь вспомню о Милом – и боль.
Молюсь, и рыдаю, и каюсь:
Голубкою стать мне позволь!
 
Был братом,45 но Тир46 заприметил.
Тростник иссушил…47 Без дождей48

И взрослые гибли, и дети...
Мой город – почти без людей!
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לִקְצוֹר קָמוֹת אָחַז לַעֲצוֹר. בְּאַף מַיִם 
יוֹבִילֵנִי מִי  אָשִיֹחָה לִבְצוֹר. וְעוֹלְלוֹת
בְּצַלְמָוֶת. אַפַּדְנִי אָהֳלֵי אֶטַּע מָצוֹר: עִיר
מָוֶת. אִטָּפֵל חֲצַר עַד וְאֶשְׁכּוֹנָה אָטוּסָה
יִחְיֶה גֶבֶר מִי אֶנְהֶה לַמָּוֶת. הַמְחַכִּים אֶת
תַּרְתִּי אֱיָלוּתִי לְעֶזְרָתִי מָוֶת: יִרְאֶה וְלאֹ
הִיא אוֹמֶרֶת שָׁנָה בְּכָל אֲיֻמָּתִי  חֲזוֹת.
זאֹת. מוּדַעַת לַכּלֹ כִּי אֲיַדַּע הַזּאֹת. הַשָּׁנָה
לְ� אֶכּוֹף עָשְתָֹה זאֹת: יַד יְיָ כִּי לאֹ אִם
לְחַתֵּל בֶּרֶ� לְ� אֶכְרַע  חֵילִי.  יְיָ ראֹשׁ 
מְחוֹלִי. מִשִּׁירֵי בְּשִׁיר אַכְתִּירְ� מַחְלִי.
תִּשְׁכַּח צַעֲקַת אַל לִי: כְּאָח מִי יִּתֶּנְ� אֲכַוֵּן
וְיִשְרָֹאֵל. יְהוּדָה לֶאֱגוֹר אֵלָיו אֲרִיאֵל.
מִי לֵאמרֹ אֵל. מָסַר  אֲשֶׁר שִׁנְאָן אַלְפֵי
מֵעֵת יִשְרָֹאֵל יִשְרָֹאֵל: יְשׁוּעַת מִצִּיּוֹן יִּתֵּן
וַעֲזַבְתִּים עֲזָבוּנִי הָלָכוּ.  לאֹ בִּדְרָכָי
וְהֵלַלְתִּי וּמֵעַי רָגַנְתִּי נֶהְפָּכוּ. מֵהֶם וּפָנַי
מֵרַאֲשׁוֹתַי תִּפְאַרְתִּי אֵיכָה נִשְׁפָּכוּ. וְלִבִּי

הִשְׁלִיכוּ:

kinot_hebrew.indd   64 05.07.2007   14.29.18



65 | ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ ÏËÀ×È ÄÅÂßÒÎÃÎ ÀÂÀ

Шатер на руинах раскинув,
К живущим, хоть жизнь не мила,
И к мертвым приду я с повинной –
За то, что я их не спасла! 

Остатками сил, догорая,
Влачу я уставшую плоть,
И где она, Весть Всеблагая:
Тебя призывает Господь!49

Склонюсь пред Тобою, Спаситель,
Я так ослабела от ран.
Прошу Тебя, мой Исцелитель,
Верни меня в праведный стан.

С Израилем и с Иудеей50,
На клич Ариэля51 приди,
О Царстве Грядущем радея, –
Спасенье Сиона, гряди!

* * *

– Увы, не пошел Мой Израиль Моими стезями,
За это, Народ Мой, тебя оставляет Творец.52

– Я плачу от горя и вся заливаюсь слезами,
Низвергнут, низвергнут с главы моей дивный венец!53

Перевод В. Ванникова и И. Авербуха
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כִּסֵּא  וּכְנֶגֶד הִשְׁלִיכוּ. מֵרַאֲשׁוֹתַי תִּפְאַרְתִּי אֵיכָה
אֲשֶׁר תְּנַאי בְּחַלְלָם הִמְלִיכוּ. צוּרָה הַכָּבוֹד

תֵּלֵכוּ: אִם בְּחֻקּתַֹי נִמְלָכוּ. וְגָם חוֹזַי
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
הִסְתִּיר עִוְּתָם. וּפָנִים בְּמוֹעֲצוֹת שׁוֹפְטַי בִּלַּע
מִטְרָם לְאָבָק וַיּוּמַר עַוָּתָתָם: כְּשָׁר  מֵהֶם

בְּעִתָּם. וְנָתַתִּי גִשְׁמֵיכֶם חֵלֶף לְהַבְעִיתָם.
וַיִּשְטְֹמֵנִי. בְאַפּוֹ כִּלָּה שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה נִחוּמָיו
הִקְצִיר. וּבְאֶבְחַת קַרְנָם וְעִלּוּמָם רוּם גָּדַע
בַּקָּצִיר. עָשֹ רָעָב מְזֵי הֵצִיר. שְׁעָרֵיהֶם חֶרֶב

אֶת בָּצִיר: דַּיִשׁ לָכֶם תְּמוּר וְהִשִּׂיֹג
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
שְׁמֵי עִפֵּל וְכַבַּרְזֶל בְחֶרֶץ. וְכִלָּה דָּרַ� קַשְׁתּוֹ
וְנָתַתִּי תַּחַת פֶּרֶץ. עֶשְרֵֹה שְׁ�שׁ פִּרְצַנִי עֶרֶץ.

בָּאָרֶץ: שָׁלוֹם
וַיִּשְטְֹמֵנִי. בְאַפּוֹ כִּלָּה שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה נִחוּמָיו
הָפַ� וּמִשְגַֹּבְּכֶם. וּמָעֻזְּכֶם צוּרְכֶם הָיָה
רִחַקְכֶם הַנּוֹצַרְכֶם בָּכֶם. וְנִלְחַם לְאַכְזָר
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אֵיכָה Водрузив истукана во Храме пред Божеским Троном,
Пал народ, и, унижен, остался царем бескоронным.
Наказанье изгнаньем нести и терпеть нелегко нам,
Позабывшим Наказ: По Моим поступайте Законам!54

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Не Закону служили, а лживым корыстным словам,
Ваши судьи-вожди, как враги, оскверняли Мой Храм,
И за это – дожди, яд и пепел несущие вам,55

Вместо вещего Слова: Дожди своевременно дам!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Бремя кары Его мы несем до могилы от млада
Сердце, кровоточа, ждет меча ли, бича ли, иль града:
Земледельцы-кормильцы иссохнут от жажды и глада
В дни помола зерна – собиранья гроздей винограда.

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Натянул Он Свой лук, и стрелой раскаленной зарю
Вместе с небом поджег: я под огненным небом горю.
Поджигатели Храма ворвались в Отчизну мою,
А могло бы свершиться: В Израиле мир водворю!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Ваш Защитник велик, и к предателям – крут и суров.
Но, презрев Его Лик, вы поверили в чуждых богов.
А напали враги – Он не вспомнил обещанных слов, –
Не исполнилась Весть: Гнать вы будете ваших врагов!
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הַבְטָחַת וּרְדַפְתֶּם וְאַיֵּה תִּעַבְכֶם: חוֹשַׁקְכֶם
אוֹיְבֵיכֶם: אֶת

דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה
לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם

בְמַשְכִֹּיּוּתָהּ כִּי מְלֵאָה.  צֶדֶק פִּנַּת  וַיַּחֲמוֹס
כְּדָוָה הִזִּילוּהָ וּמְכַבְּדֶיהָ טֻמְאָה. כָּל מָצָא

מֵאָה: חֲמִשָּׁה מִכֶּם וְרָדְפוּ בְּשִׁנּוּי מְטֻמָּאָה.
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
חֵל שַׁעֲרֵי וְהֶאֱבִיל קִרְיַת מוֹעֲדֵיכֶם. עֶלְיוֹן זָנַח
וְהִגְלְכֶם. פָּץ זאֹת בִקֵּשׁ רַגְלֵיכֶם. מִי עֲמִידַת

אֲלֵיכֶם: וּפָנִיתִי אמֶֹר וְגָמַר
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
עוֹלָלֶיהָ כַּשּׁוֹשָׁן. וּמֵחֵלֶב לֻקַּט אוֹם שְנֹוֹא חָשַׁב
כַּכִּבְשָׁן. הוֹעֲלָה חֻפָּתָהּ קִיטוֹר דִּשָּׁן. אוֹתָהּ

נוֹשָׁן: יָשָׁן וַאֲכַלְתֶּם תְּמוּר דָגָן אַיֵּה וְשָׁאֲלוּ
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
כְּנִקְטָל חֲמָת בְּגֵיא דוּכָנִי. רוֹבְדֵי טָבְעוּ נִכְסֵי
וְסָע מְכוֹנִי. יְסוֹד גִּלָּה שָׁנִים הֲרֵי כַּמֶּה מְכַהֲנִי.

מִשְׁכָּנִי: וְנָתַתִּי מִתּוֹכִי אמֶֹר
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
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Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Город Мира Сион – побежден, превратился в ничто.
Бог Сионскую Деву презрел и оставил за то,
Что беспутство и скверну в свое допустила гнездо.
Не исполнилась Весть: Ваших пятеро гнать будут сто!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Присуждая Сион к обреченной кровавой борьбе,
Это Он, это Он в нашу крепость по тайной тропе
К нам врага пропустил и обрек нас жестокой судьбе.
Не исполнилось Слово: И Сам обращусь Я к тебе.

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Приговор изречен и назначена страшная месть:
Порубить нас мечом, а оставшихся – гладом известь.
Где зерно? – вопрошали. Но нет, не исполнилась Весть:
Сохранятся запасы, и будете досыта есть!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

А светильник – погиб и, в земле погребенный, погас.
Наши стражи-коэ́ны – убиты, и Бог их не спас.
А ведь сказано было когда-то в заветный наш час:
Я, Всевышний, Святилище установлю среди вас.

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Долго мертвых оплакивать тем, кто остался в живых.
Все четыре напасти послал, Он, Разящий, на них:
Голод, меч, зверя, мор – напустил на любимых своих…
Век пребуду с тобой! – так поклялся Невесте Жених.
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בְּאַרְבַּע מֵתֵיכֶם. מִנַּאַק מְבַכִּים יָשְׁבוּ 
וְחַיָּה וְרָעָב חֶרֶב מְתֵיכֶם. הִפִּיל מִיתוֹת 
וְהִתְהַלַּכְתִּי פָּץ צִלָּם כְּסָר  שִׁחַתְכֶם. וְדֶבֶר

בְּתוֹכְכֶם:
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
נִשְׁבְּעוּ וּבָכֶם אָהֳלֵיכֶם. כְּרֶגַע לְשׁוֹד כָּלוּ
נַפְשׁוֹת נִשְׁפְּכוּ לְחֵיקְכֶם מְהוֹלְלֵיכֶם.
אֱ�הֵיכֶם: יְיָ אֲנִי שִיֹחַ בְּמוֹאַסְכֶם עוֹלָלֵיכֶם.

דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה
לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם

לְמַלְאָכָיו וְצוּר שִׁוְּעוּ. אָנָה כִּלְכּוּל לְאִמּוֹתָם
אֶרֶץהַכַּרְמֶלהֲבֵאתִיםוְשׁוּעֲשָׁעוּ. שְׁעוּ. מֶנִּי שָחֹ

תִשְׁמָעוּ: לאֹ מוֹכִיחַ וְאִם וְשָנְֹאוּ
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
בּוֹסָסוּ. גּוּרַיִ� עִם יְשִׁישַׁיִ� אֲעִידֵ�  מָה
נִלְאֵיתִי נָסוּ. כֵּן עַל נָנוּס  סוּס עַל אוֹמְרִים
כְּנַמְתִּי וַאֲיַסֶּרְכֶם עֲונֹוֹתֵיכֶם כְּהוּעֲמָסוּ. נְשֹ ואֹ

תִּמְאָסוּ: בְּחֻקּתַֹי אִם
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
וָאֶדְרוֹשׁ חֲזוֹת. שָׁוְא תַּרְמִית תָּעוּ נְבִיאַיִ�
וּכְנֶגְדִּי פִּתִּיתִים לָזאֹת. אֵי וּפַצְתִּי לִסְלוֹחַ
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 За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Налетели враги, издеваясь, давя и рубя.
Как они насмехались над нами, грубя и губя! 
Мы презрели Того, Кто берег нашу юность, любя,
И сказал: Я – Господь твой, что вывел из рабства тебя!

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Даже матери хлеба сберечь не сумели для нас,
Даже ангелы с Неба помочь не пришли в трудный час,
Но Господь нас щадил, хоть наказывал нас, и не раз:
Если ж вы не услышите Мой вам Завет и наказ…

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

На кого указать? Весь народ, стар и млад, поражен.
На конях не промчитесь56 – споткнетесь о вражий кордон.
Мне претят ваши жалобы, Мне ненавистен ваш стон! 
Я велел: не презрите Ученье Мое и Закон!

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Лжепророки вещают собраньям безбожных зевак.
Как Мне, видя все это, простить вас и выдержать как?
Вы Меня поносили, и это был дерзости знак,
И сказал Я во гневе: И Я поступлю с вами так!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Враг скрежещет зубами, и я перед ним трепещу:
Не досталось в наследство мне освоить Давида пращу.
Я, сражен приговором, лишь у Бога защиты ищу,
Но в ответ мне – с укором: К вам Свое Я Лицо обращу!

kinot_hebrew.indd   71 05.07.2007   14.29.20



    קינות 72 | ספר

אֲנִי אֶעֱשֶהֹ אַף וְשַחְֹתִּי וְאָנַפְתִּי עַזּוֹת. הֵשִׁיבוּ
זאֹת:

נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי
יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה

וּמִבַּחוּץ מִבִּפְנִים מוֹנַי. שָׁרְקוּ חָרְקוּ סָפְקוּ
צְפוּנַי. חִלְּלוּ זֵדִים בְנֵי כִּי אֱמוּנַי. לְהַצְמִית

פָנַי: וְנָתַתִּי נָם לְטוֹבָה וְלאֹ לְרָעָה
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
עָוןֹ פָּקַד כֶּבֶד עַם תְּחַלֶּה. מִי לִפְנֵי זֵדִים פָּצוּ
אִנַּף וָפֶלֶא. לְמוֹפֵת  עוֹד תְחַכּוּ לאֹ וַיִּלְאֶה. 

אֵלֶּה: עַד וְאִם וְגָם וְנָסַע
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
שִׁכְּרַנִי וְדָמִי שָׁאוֹן. בְּגֵי קָדְקדֹ וַיָּרֶם  עָשָהֹ 
עַל יָגוֹן הוֹסִיף וְשָׁנָה שָׁנָה וּבְכָל צִמָּאוֹן. בְּגֵיא

גְּאוֹן: אֶת וְשָׁבַרְתִּי וְנָם כָּעַס מֵעֵת אוֹן.
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
וּמִפּהֹ מִפּהֹ הֵרִיק. וְאַשְׁפָּתוֹ הוֹי הוֹי צָעַק
צָר שִׁנֵּי מָעוֹג וּבְלַעֲגֵי מַעֲרִיק. עָלַי הֵבִיא

לָרִיק: וְתַם בִּנְאֻם כּחִֹי וְכִלָּה הֶחֱרִיק.
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
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Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

О народ нечестивый, слепой пред Божественным Светом!
Ты увидишь, узнаешь возмездье по многим приметам.
Но не ждите знаменья – одно лишь вам будет ответом:
Если ж вы не услышите Слово Мое и при этом…

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Так врагам и смутьянам он отдал Сион и Твердыню,
И, в изгнанье услав меня, отнял Страну и Святыню.
Покарал меня строго, страдальца, бродягу, разиню,
И во гневе сказал мне: Сломаю Я вашу гордыню!

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

И кричи, – не кричи – но давно уже опустошило
Мне изгнание душу, а ждет меня только могила,
Хоть в былые столетья Всевидящим сказано было:
Как засохшие ветви, иссушатся дух ваш и сила.

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Я ведь слышал Его! Но – не внял, не увидел в упор,
И водой ядовитой меня Он поил с этих пор57,
Ибо вынес уже Свой безжалостный мне приговор:
Если ты вдруг пойдешь Мне, Всевышнему, наперекор…

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Словно крысы, спеша, в подземелья бегут с корабля,
Я – в изгнанье: душа изнывает, скорбя и боля,
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מֵאֶרֶץ כְאוֹב וּתְנִי דֳּמִי. אַל שַׁוְּעִי דָּפְקִי קוּמִי
וְחָשַׁ� וְהִדְמִי. הִשְׁקַנִי רוֹשׁ מֵי וְהוֹמִי. קוֹלֵ�

עִמִּי: תֵּלְכִי וְאִם בִּנְאֻם הִלּוּכִי
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
וְלִקְאַת לְעָיַת. לְרוֹעִים הוּשַםֹ אִוִּיתָ גוֹרָל רְאֵה
וְסוּרָה כְּנוּיַת  גוֹלָה דְמוּיַת. הָיִיתִי מִדְבָּר

חַיַּת. אֶת בָכֶם וְהִשְׁלַחְתִּי בְּשָׁמְעִי גְנוּיַת.
נִחוּמָיו וַיִּשְטְֹמֵנִי. כִּלָּה בְאַפּוֹ שָמַֹנִי. וּמָאוֹס סְחִי

יְשַׁעְשְׁעוּנִי: מְהֵרָה
דּוֹלֶה: וְאֵין מִכְמָר כְּתוֹא בְּעִלּוּף שָׁכְבוּ
כַּמָּה הֲרֵי עוֹלֶה. מַרְפֵּא גַּעַר וְאֵין הַמְּלֵאִים
וְאִם בְּוִכּוּחַ אֲנוּשִׁים לְהִתְכַּלֶּה. הֲמָמַנִי שָׁנִים

בְּאֵלֶּה:
דִּבְרֵיכֶם. עָלַי חָזְקוּ כֻּלְּכֶם. תָרִיבוּ אֵלַי לָמָּה

לָכֶם: זאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
לְסַחֲפוֹ אַדְמוֹנִי. עַל עוֹלַלְתָּ  אֵיד תִּקְרָא
בְּצֵאת תֵּהוֹם צָרַי כְּאוֹנִי. שִׁבְעָתַיִם וּלְשַׁסְּפוֹ
וְהָלַכְתִּי אַף בְּרִיב כְּנֶהֱמַמְתִּי מֵאַרְמוֹנִי. קוֹל

אֲנִי:
עָרְבָה שִמְֹחָה שִׁכָּרוֹן. בְּיוֹקֶשׁ לָכוּד אֲנִי אַף
בְגָרוֹן. וְאֶהְגֶּה אֵשֵׁב לָאָרֶץ חָרוֹן. וְהִשְׁבִּית

הַשָּׁרוֹן: חֲבַצֶּלֶת אֵיכָה יָשְׁבָה
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Я услышала Глас – от него задрожала земля:
Тьму зверей полевых Я отправлю на ваши поля!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

Изнемог наш народ, словно буйвол, покорный тенетам.58

Небо – в гневе, и нас не встречает целящим рассветом.
Мы – в изгнанье. За то, что отцы изменили Заветам
И – не вняли, не поняли: Если же вы и при этом… 

Что ж обо Мне твердит меж вас молва
Жестокие, презренные слова? –

Я – Суд: повинна ваша голова!

Да погибнет Эдом, ибо в том злополучном году
Он ворвался в наш Дом, поражая, неся нам вражду –
К той вражде, что мы сами творили себе на беду,
И – узнали беду: Против вас Я за это пойду!

За преступленья ревностно гоня,
Господь в отбросы превратил меня.

Я каюсь, Боже, голову склоня.

* * *

Я дар Всевышнего, Завет Его, забыла –
Детей своих изгнаньем погубила.
Не с кем-нибудь – со мною это было,
И эту песнь я сердцем сочинила:
Колчан врага – разверстая могила!

Я пойман в силки: зверь я – не человек.
Шепчу я, калека в собранье калек:
Исчезло веселье, и горек мой век –
Саронский нарцисс, ты поник и поблек!

Перевод И. Авербуха
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קליר אלעזר   11

מִפִּי  רוֹן וְדָמַם הַשָּׁרוֹן. חֲבַצֶּלֶת אֵיכָה יָשְׁבָה
כּהֲֹנִים מִמִּשְׁמְרוֹתָם  וְנָעוּ אָרוֹן. נוֹשְאֵֹי
מָרוֹן: בִּמְסָרְבֵי הַבַּיִת כְּנִמְסַר אַהֲרןֹ. בְּנֵי
כְּנֶהֱרַג כּהֵֹן סְפָרִים. מְחֻמֶּשֶׁת תִבְכֶּה בָּכהֹ
נִשְׁחֲטוּ דָּמוֹ וְעַל הַכִּפּוּרִים. בְּיוֹם וְנָבִיא
כּהֲֹנֵי כְּצִפֳּרִים. וְנָדוּ כִּצְפִירִים. פְּרָחִים
כַּלָּה מְקֻשָּׁטָה. מֵאַרְצָהּ גָּלְתָה צִפּוֹרִים:
וּבְאַרְבַּעַת וּשְׁמִטָּה. מַעַשְרֹוֹת בַּעֲוןֹ
הֻפְשָׁטָה. וּמֵעֶדְיָהּ הֻשְׁפָּטָה.  שְׁפָטִים
שָׁמְמוּ הֵיכָל דַּרְכֵי מִפְשָׁטָה:  מִשְׁמֶרֶת
פְּתִילוֹ. כְּנִקְרַע וְהַמְּעִיל כָּתְלוֹ. כְּנִפְרַץ
מִשְּׁתִילוֹ. כּהֵֹן וְנָעָה מִתִּלּוֹ. וְהָשְׁפַּל הוּרַד
בְּלוֹחֲמֵי מַלְעִיבִים אוֹיְבִים הָיוּ עַיְתָה לוֹ:
לֶחֶם. לָרָעֵב פָרוֹס הֲלאֹ כְּבִטְלוּ לָחֶם.
כְּבֻטְלוּ וּמִלֶּחֶם. מִמַּיִם וְהֻצְמְאוּ וְהֻרְעָבוּ
אוֹם הֲדַר וַיֵּצֵא שְׁתֵּי הַלֶּחֶם. מִבֵּית לֶחֶם:
ראֹשָׁהּ עַל אֵפֶר וּתְמוּרוֹ נֶחְפָּת. בַּכֶּסֶף
כְּפָשְׁעוּ נִכְפָּת. וּמְנוֹרָה נִכְבּוּ וְנֵרוֹת חִפַּת.
זְמַן זָכְרָה יוּרְפָת: נִלְכְּדָה וּפַת. בְּלֶחֶם
וְעַתָּה עֲנוֹת הֵשִׁיבוּ. וְנִשְׁמַע נַעֲשֶהֹ אֲשֶׁר
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1159  Эльазар Калир

אֵיכָה Саронский нарцисс,60, ты поник и поблек,
Замолкли напевы несущих ковчег,
И стражники бросились все наутек,
Покинув Святыню для вражьих потех –
На блуд их и грех.61

Пророк, предназначенный Богу и Торе,
Убит,62 и потомки зарезаны вскоре,
А мудрых остатки в тоске и позоре,
Скитаясь, как птицы, – поникшие в горе, –
Осели в Циппори.63

Невеста Твоя, позабыв о Завете,
Наказана казнью, страшнейшей на свете,
Ни в оные дни, ни в грядущем столетье
Ее не утешат ни внуки, ни дети,
Ни стражи в Мафшете.64

Мертвящий покой во Дворце, где когда-то
И мать, и сестру, и ребенка, и брата
Наследные стражи смиренно и свято 
Молитвой хранили от рук супостата –
Священники-стражи Айята.65

А стражей во Храме хулою и смехом
Народ оскорблял66, предаваясь потехам,
И меры не ведал грехам и помехам,
И хлеба не нес ни голодным калекам,67

Ни стражам в Бейт-Лехем. 68

Мой голубь, что был окрылен и крылат, 

Подачку клюет у разрушенных врат.
Светильник потух и отныне не свят.
Кто хлеба не подал – во всем виноват!
За это захвачен Йодфат. 69

«На-а-се!!!...» 70 – Мне когда-то ответили все вы,
А нынче «Амен!» не промолвите. Где вы?
Горьки и безрадостны ваши напевы:
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וְרָווּ. שֻבְֹּעוּ וָרוֹשׁ  לַעֲנָה אָבוּ. לאֹ אָמֵן
חֵטְא עַיְלֵבוּ: כּהֲֹנֵי וְהֻלְעָבוּ. וְהֻקָצוּ
וְהִלְעִיגָה אֵל. זֶה לֶאֱלִיל וְאָמְרָה חָטְאָה
הֻקְנְאָה כֵּן עֲבוּר אֵל. בְּחוֹזֵי וְתִעְתְּעָה
כְּפַר אֵל. מִמְּעוֹן וַיֵּצֵא  אֵל. בְּמַרְגִּיזֵי
וְנַעֲלָה תֵּבֵל.  הֶחֱנִיפָה טֻמְאָתָהּ עֻזִּיאֵל:
כְּאָבֵל. רַגְלָיו אֲבַק וְעָנָן הַחוֹבֵל. רַב
פָּרַשֹ יָדוֹ בְּכהֲֹנֵי אַרְבֵּל: מִתְכַּרְבֵּל. וְאֵין
כְּדוֹר חֻיַבְתִּי כִּי כְלָיָה זְבוּל. בְּבֵית צָר
וְנִבּוּל. לְחִבּוּל הֵשִׁית כִּסְאוֹ הַמַּבּוּל.
עַמָּהּ כָּל כּהֵֹן כָּבוּל: כָּבוּל. בְּכֶבֶל וַיֵּצֵא
בְּגוֹי קַנָּא. לְאֵל הִכְעִיסוּ כִּי קִינָה. קוֹנְנוּ
מִשְׁמֶרֶת מִקִּנָּהּ. וְנָדְדָה קִנָּא. נָבָל אוֹתָם
עַל וְכֶסֶף צָפַת. עַיִן לַמָּרוֹם אֶלְקָנָה: לאֹ
וְנֶהֱרַס הֻרְפַּת. מוּסָר וּבְחִזּוּק חִפַּת. חֶרֶשׁ
הִשְׁמִיעַ מִמָּרוֹם צְפַת:  כּהֵֹן  וְנִלְפַּת.
וּבְשִׁגָּעוֹן. בְּעִוָּרוֹן וְהִכַּנִי טְעוֹן: נִלְאֵיתִי
מִמָּעוֹן. וְנָעָה וְגִבְעוֹן. נוֹב עֲוןֹ וּפָקַד עָלַי
עוֹל נִשְׁקַד מָעוֹן: כּהֵֹן בֵּית מִשְׁמֶרֶת
אָב. מִבְּלִי  אֲנוּנָה כְּהֻשַׁבְתִּי וְנִכְאַב. עָוןֹ
וְנָשְאָֹה וְעֻגָּב. בְּמִנִּים מִלְּצַפְצֵף וְנִמְנַעְתִּי
אַבִּירַי סִלָּה יֶשֶׁבְאָב: מִשְׁמֶרֶת קִינָה עָלַי
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Скитанья, потери, измены, отсевы –
К несчастью Эйлевы71 
Теряла понятие, веру и цель,
Невеста, впадая в безумье и хмель:
Призвала поганца в свою Цитадель.
Священники, стражи твои, Исраэль,
Покинули Кфар Узиэль.72

Плывет суета, в мироздание целя,
Где Богом оставлен народ-пустомеля: 
Все траурны дни: за неделей неделя, 
И нет утешенья, отрады, веселья
Коэнам и стражам Арбеля.73

А я пред насильником дверь распахнула –
И мерзкими криками вражьего гула
Свечу мою, как ураганом, задуло,
И Храм осквернен озвереньем разгула
На беды коэнам Кавула.74

О, наши увечья страшны и нежданны –
Нам изверг-народ причинил эти раны:
Больны мы, больны и почти бездыханны
За наши предательства и истуканы 
Казнимы коэ́ны из Канны.75

Мы в небо не смотрим уже, как когда-то.
Не знали, какая наступит расплата, 
Какой она мукою будет чревата.
Но Дева Сиона сама виновата,
Что скошены стражники Цфата.76

«Обуза вы Мне!»,77 – Это Глас Небосклона 
Ко мне, чтобы вспомнила я пораженно
Мое преступление против Гивона!78

И сразу поникнет моя оборона –
Священники из Бейт-Маона.79

Грехи мои прошлые – сердцу отрава.
Покинула Деву далекая слава,
И Храм осквернила злодеев орава,
И песни, что пелись и нежно, и браво, –
Как слезы детей Йешевава.80
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מוֹרִיָּה. עֲקֵדַת לִי נִזְכַּר הוֹרָיָה. וְלאֹ מוֹרֵי
עֵרוֹם הוּצָגָה וּמֶרְיָה.  מֶרֶד וּמֵרוֹב
חָרְשׁוּ גַּבִּי עַל מַעַרְיָה. מִשְׁמֶרֶת וְעֶרְיָה.
עָלַי וְהֵרִיקוּ מַעֲנִית. וְהֶאֱרִיכוּ חוֹרְשִׁים
וְתַעֲנִית. צוֹמוֹת וְהִרְבֵּיתִי וַחֲנִית. חֶרֶב
פֵּרְשָהֹ יְוָנִית: יָצְאָה תָּכְנִית. וּמִצּוּרַת
הֶאֱמִינָה בְּהַשְׁכֵּם שׁוֹלֵחַ. כִּי לאֹ יָד וְאֵין
וְאֵין מֶלַח. בְּרִית וְהֻשְׁבְּתָה וְשָׁלוֹחַ. 
הוּא צַדִּיק מַמְלָח: בְּראֹשׁ מְמֻלָּח. שֶׁמֶן
הַיְסוֹד עַד עָרוּ וְעָרוּ יְיָ כִּי פִיהוּ מָרַת.
קִינִים וְזִמְרָת. עָזִּי וּתְמוּר הוּעֲרַת. בָּהּ
נִצְרַת: נִזְרֵת אֶרֶץ נֶחֱרַת. וּבְקַצְוֵי עָלֶיהָ
וְקוֹנַנְתִּי עָרַב. לאֹ וְקוֹלִי לְצוּרִי קָרָאתִי
בְּמַעֲרָב. הַדּוֹלֵק נֵר וְכָבָה בְּיַעַר בַּעֲרַב.
כִּי רְאֵה עָרַב: מַאֲכָלָהּ עָרַב. לאֹ וְרֵיחוֹ
וּקְהָלִי וַאֲנִיָּה. בְּתַאֲנִיָּה כָּאֳנִיָּה. הֻסְעַרְתִּי
מֵחֲנוּיָה. וְנָעָה מְנוּיָה. לַטֶּבַח כַּצּאֹן
בַשִּׁבְיָה. יָצָאתִי כִּי שָׁמְעוּ נוּנְיָה: מִגְדַּל
וְהוּשַׁתִּי שְׁבוּיָה. מָרוֹם דַּת וְנִשְרְֹפָה
חֲבוּיָה. וּמֵהֶסְתֵּר  וְעַרְבּוּבְיָה. לְשַׁמָּה
נִזְהַמְתִּי כִּי שָׁמְעוּ חוֹבִיָּה: בֵּית נָדָה
לִי נָתַן וְלאֹ תְּחִנָּה. מֶנִּי וְסָתַם בְּצַחֲנָה.
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И плакала Тора, в пожаре сгорая,
На Гар-Мория – возле Неба и Рая,
А свора злодеев, губя и марая,
Меня обнажала, одежды срывая… 
Где стражи твои, Меарая?81

Земля моя плачет и кровью облита:
Ей тело терзало орало бандита!
Святыня разбита, но в сердце отлито:
Никто не забыт и ничто не забыто
У пастырей-стражей Явнита.82

Простерла я руки почти что из праха,
Но в Небе не вышло ответного знака:
Посланцам не верила83; лживая сваха
Лгала Жениху и не ведала страха.
Наказаны главы Мамлаха84.

«Господь справедлив!» – мудрецы говорят.
Свершилось реченье: за ложь и разврат
Разрушен дворец и прекраснейший Град.
О Дева, взгляни: у разрушенных врат
И нищих-то нет – только пепел и смрад,
А стражи85 уходят в Нацрат.

В беде моей Господа я призывала,86

В лесу аравийском рыдала немало87.
Свеча моя в Храме пока догорала, 
И света свечи моей – нет, недостало 
Для стражей Ахала.88 

Как в бурю матрос на борту корабля,
Крушенье и гибель предчувствую я.
Овечка-отчизна, сестрица моя,
От нас удалились в иные края
Служители Храма – в Мигдаль-Нуния.89

Мы предали Бога – поэтому странны
Молитвы мои – их не принял Желанный.
На теле Невесты – открытые раны.
Прощенья – не будет! И свет Кирьят-Ханы
Становится стражей Йоханы.90
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כְּפַר נָעָה חָנָה. וּמִקִּרְיַת וַחֲנִינָה. רַחֲמִים
וְשָׁתוּ הַדָּמִין. שָמֹוּנִי רָעַת תָּבאֹ  יוּחֲנָה:
וּבַעֲוןֹ יָמִין. אָחוֹר וְהָשִׁיב שׁוֹמֵמִין. שְׁעָרַי
תַמְרִיחַ תָּבאֹ צַלְמִין: נָעָה גִּנְתוֹן צְלָמִים
עַצְמוֹתֵינוּ וְכַדֶּשֶׁא תַּזְרִיחַ. וְחָשְׁכִּי
תָּרִיחַ. כְּקֶדֶם נִיחוֹחֵינוּ וְרֵיחַ תַּפְרִיחַ.
אָרִיחַ. חֲמַת שׁוּלֵי תַּאֲרִיחַ. וּמִשֻּׁלְחָנְ�

עַל יאֹשִׁיָּהוּ: יִרְמְיָהוּ וַיְקוֹנֵן
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Я снова в плену и уже не впервые
Смотрю, как Закона страницы живые
Горят – и сникают слова золотые.
Священники Храма, как их ни зови я,
Ушли – не вернутся. Жестокая выя –
Священники из Бейт-Ховия.91

Карает, карает меня Господин,
Невидимый из-за небесных гардин:
Он судит народ мой Один и Един
За идолов гор и развраты долин.
Священство уходит в Тальмин.92

Приди, разгляди, Мой Любимый, меня
В костях, что взойдут на Горе Мория.
Для Третьего Храма – грядущего дня!
Вернутся коэ́ны, молитву творя,
К Тебе из Хамат-Ариях.93 

Перевод И. Авербуха
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שָׁנָה הֵחַל  שְׁמוֹנֶה בֶּן מֵאֵלָיו: קוֹנְנוּ אֵיכָה אֱלִי
חָנוּ בְּעָבְרָם חָם בְּנֵי מֵאֱ�הָיו. לִדְרוֹשׁ
גַּם מִפְעָלָיו: שִגֹּוּי לוֹ הֻזְכַּר  וְלאֹ עָלָיו.
לִגְדּוֹר. קָמוּ אֲשֶׁר  יִשְרָֹאֵל מַלְכֵי בְּכָל
דָּבַק אֲבִיגְדוֹר. מִימוֹת כָּמוֹהוּ  קָם לאֹ
אַחַר קָמוּ אֲשֶׁר הַדּוֹר. לֵצָנֵי חֵטְא בּוֹ
שִׁיחוֹר. זֶרַע  הָאוֹכְלִים לִסְדּוֹר: הַדֶּלֶת
עָוןֹ וַיִּגְדַּל מִשְּׁחוֹר.  פִּחֲמוֹ  הַטּוֹב כִּתְמוֹ
יָדוֹ שָׁלַח לאֹ וְעוֹד אָחוֹר. יָמִין וְהֵשִׁיב 
לְהָקִים. דַּת כְּנָם אֲמָרָיו הַחוֹר: זַכּוּ מִן
חָשַׁ� יָקִים. לאֹ אֲשֶׁר בְּאָרוּר אֶמְרָתוֹ בִּצַּע
מוֹאֲסֵי בְּבֶצַע  רְחוֹקִים. כְּנִאֲצוּ תָּאֳרוֹ
בְּשָׁלְחוֹ נִקְרְאוּ רָעִים טוֹבִים וְחֻקִּים: דָת
יְדֵי לְתַלְּאָ�. הַיּוֹם וָלָ� מַה לִּי מַלְאָ�.
בְּבִצְעִי תֵּעָנֵשׁ בְּמָלְאָ�. דָּמִים הָאָרֶץ עַם
אֲרַם לֶכֶת כִּלָּה הֲמוֹנַי פִלְאָ�: פְּנֵי אֶת
כָּל חֶרֶב תַעֲבוֹר  לאֹ  לְמַעַן  נַהֲרַיִם.
לָשׁוּב לַחוֹזֶה שָׁמַע וְלאֹ בְּאֶפְרַיִם. שֶׁהוּא
מִצְרַיִם לְסַכְסֵ� נִגְזְרָה גְּזֵרָה כִּי אֲחוֹרַיִם.
חֲזוֹן מְזוּזוֹת. סְתִירַת מֵחַטּאֹת בְּמִצְרָיִם:
לְחוּמוֹ עֲנָמִים נָעוּ לְבַזּוֹת. הֵחֵלוּ עַנְתוֹתַי
זאֹת: עַל וְסָפְדוּ פָּנָיו הֵסֵב וְלאֹ לְהַבְזוֹת:
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1294  Эльазар Калир

И оплакал пророк Ирмеягу царя Йошиягу.
Книга Хроник II, 35:25.

אֵיכָה Мой плач не стихает, рыдайте со мною, вельможи!
Он сам, восьмилетним, на путь обратился Божий.
Погиб он в сраженье – не плакать о нем негоже,
Деянья его на деянья святых похожи.95

Не вспомнишь других, столь же ревностных стражей веры!
Завет защищая, не знал он границ и меры,
Погиб не за грех – вы убили его, лицемеры,
Кумиров крепя на дома свои и на барьеры.
 
О вы, утолявшие жажду водой Шихора,96

На золоте вашем чернеют следы раздора.
Убрал Он десницу97, не снявшую с вас позора.
Коснулся, двери98, но не сдвинул с нее затвора.

Одежды свои разорвал обладатель короны,
Проведав, что прокляты те, кто презрел законы.99

Никто не услышал рыданья его и стоны:
За грех пред Законом – и кары всегда законны!

Гонца посылает к нему фараон, вопрошая:
«Что ищешь ты, царь, и страдаешь над чем, решая?
Ликуешь ли ты иль тоскуешь, судьбы не зная?
Я – Неба посланник. Твоя же судьба – земная».

Он войско на гибель отправил в Арам Наараим, 
Чтоб в доме своем не страшился меча Эфраим100.
Провидец101 молил, но приказ его непререкаем.
Господь предрешил: на Мицраим102 пойдет Мицраим!103

Народ при кумире затеял не-Божье дело –
Корона Завета за это с него слетела.
И вот супостаты царя осквернили тело –
За то, что Завет защищал и сражался смело!
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סוּר שְׁאִיָּה. וַיְמָאֲנוּ לאֹ עַד הֵעִידוּ סוּרוּ
וְלאֹ כְּקָרֵב קְרָב פְּנֵי נְשִׁיָּה. יְסוֹד וּמָט
לְמֶלֶ� הַמּוֹרִים וַיּוֹרוּ רְטִיָּה. לוֹ עָלְתָה
נוֹחֲצִים. בְּגֶוְיוֹ עֵינָיו עוֹצֵם עוֹדֶנּוּ יאֹשִׁיָּה:
צָדוּהוּ וְלוֹחֲצִים. מוֹרִים חֵץ אַחַר חֵץ
בוֹ וַיִּזְרְקוּ לַחִצִּים. כְּמַטָּרָה וְשָמֹוּהוּ 
אַחֲרָיו הִטּוּ קַלִּים  חִצִּים: מֵאוֹת שְׁ�שׁ
מַעֲשָיֹו נֶפֶשׁ מִצּוּי וְעַד מוֹצָא פִיהוּ. אֱזוֹן
צַדִּיק מִפִּיהוּ. הִפְצָה שְפָֹתָיו רוּחַ הֵפִיהוּ.
כִּי נוֹף  שִיֹשִיֹ פִיהוּ: מָרִיתִי כִּי יְיָ הוּא
בִּצְעָם. בַּעֲוןֹ שְׁאוֹנָם לְשַׁלֵּם זַעַם.  קִנֵּא
וַיְקוֹנֵן בְּפָשְׁעָם. זוּ עַם הַטּוֹב כֶּתֶם תַּם 
בְּמִקְרֶה אֶחָד תַּם יוּעַם: אֵיכָה כָּל עָלָיו
הַשְּׁמִטָּה שְׁנַת בְּמוֹעֵד לִשְׁתּוֹת. מְגִדּוֹ כּוֹס
בְּעֶשְרִֹים תָּלָה לֶאֱתוֹת. הַקְהֵל כְּגָע
אֵיכָה לוֹ סָפְדוּ כִּי שָׁתוֹת. מֵהֲרוֹס וּשְׁתַּיִם
קִינוֹת אוֹתוֹת אוֹתִיּוֹת: וּשְׁתַּיִם בְּעֶשְרִֹים
מְחוֹלְלִי. שָׁכַחְתִּי כִּי עֵת מְחוֹלִי. לֻבָּטָה
וְנָסַעְתִּי רָשַׁעְתִּי יַאֲהִילִי. לָעַד זַמּוֹתִי כִּי

אָהֳלִי: וְנֻטַּשׁ
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Бегите! – вещали пророки про час печали.
Не верили им, но основы земли – дрожали,
А дале – мольбы не услышат в Небесной дали.
И меткие стрелы в царя, поразив, попали.

Лишь очи сомкнул он – напали враги гурьбою
Летели, летели, летели стрела за стрелою,
Как стая шмелей, и, поверженной волею злою,
Мишенью он стал и – остался навек собою.

Склонился пророк, ожидая его реченья.
Прекрасен был царь и в лихие свои мгновенья –
Сказал, умирая, в последнем земном томленье:
«Господь – справедлив: преступил я Его веленья».104

Возрадуйся Ноф105: неизбежно грядет расплата!
И сердце трепещет, в измене Отцу виновато:
Грешил наш народ тем, что брат ненавидел брата.
Был золотом чистым – о, как потускнело злато!106

Злодей ты иль праведник – так же умрешь, не иначе107.
Но горькою чашей, в Мегидо, срок жизни оплачен –
По году свободы за каждую буковку Плача:
Чрез двадцать два года был срок разрушенья означен.108.

 * * *

Забыв о Боге, возомнила вечным 
Его на время данный мне шатер…
Мое веселье было скоротечным,
И нет шатра! – лишь горечь и позор.

Перевод В. Ванникова и Й. Авербуха
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עִם  בְרֵאשִׁית. לאֹ עַד תָּאַבְתָּ אֲשֶׁר אָהֳלִי 
שֻׁדַּד לָנֶצַח לָמָּה  לְצָרְפוֹ. כָבוֹד כִּסֵּא
בְּעטְֹיָה. כְּרוֹעֶה וְנִהְיֵיתָ שׁוֹדְדִים בְּיַד
אָהֳלִי פהֹ: לִּי מַה וְעַתָּה וְרָגַנְתָּ. וְרָעַשְׁתָּ
מִי בְּחֶרְדַּת אֶרֶץ לְאֵיתָנֵי קוֹמַמְתָּ אֲשֶׁר
צָרִים. בְּיַד  צֻמַּת לָנֶצַח לָמָּה אֵיפוֹא.
צוֹרֵחַ. מַר גָּג עַל בּוֹדֵד וְנִהְיֵיתָ כְּצִפּוֹר
פַּצְתָּ אֲשֶׁר אָהֳלִי פהֹ: לִּידִידִי מֶה
פּהֹ. עִמָּדִי עֲמוֹד וְאַתָּה לְצִיר. לְמַעֲנוֹ
כּוֹכָבִים עוֹבְדֵי בְּיַד עֻרְעַר לָנֶצַח לָמָּה
פּהֹ: אִוּוּי מוֹשָׁב וְאַיֵּה וְצָר כְּשֹ ונֵֹא וְנִהְיֵיתָ
אֲשֶׁר לְאֵת הוֹד. בְּעַנְנֵי נָחִיתָ אֲשֶׁר אָהֳלִי
מוֹאַס לָנֶצַח לָמָּה פּהֹ. וְאֵינֶנּוּ  פּהֹ יֶשְׁנוֹ
יוּכַל לאֹ  כְּגִבּוֹר וְנִהְיֵיתָ מוֹרְדִים. בְּיַד 
אָהֳלִי פּהֹ: לְ� פּהֹ וּמִי לְּ� מַה לְהוֹשִׁיעַ.
לְחוֹפֵף לְשִׁבְתְּ� מָכוֹן  מוּל כִּוַּנְתָּ אֲשֶׁר
יְהִירִים. בְּיַד יוּעָה לָנֶצַח לָמָּה  לְחֻפּוֹ.
נָבִיא. עוֹד וְאֵין בֶּחָלָל כְּטָס  וְנִהְיֵיתָ
מֵאָז חָנִיתָ אֲשֶׁר אָהֳלִי פּהֹ: הַאֵין וְנַמְתָּ
בְּיַד זֻנַּח לָנֶצַח וּמִפּהֹ. לָמָּה מִפּהֹ בְּתָאָיו
וְלאֹ חוּצָה. יוֹצֵא כְּוָתִיק  וְנִהְיֵיתָ זָרִים.
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אָהֳלִי Шатер Небесный109 на заре творенья110

Замыслил Ты на радость Небесам,
Но он разбит, и скорбь нас разделила.
Скажи, Господь, что я забыла там?
Шатер Ты сотворил в благодаренье
Прославившим Тебя навек мужам111...
Навеки ль быть мне птицею бескрылой,112

А Другу Бога только плакать там?113

Шатер, который видела пустыня,114

Где Моисей внимал Твоим речам, 
Злодеям отдан – Я ж Тебе постыла.
А был ли, был ли Дом Господень там?
Шатер смели бесчестье и гордыня,
Неверной Девы суета и срам.115

Куда Твоя, Господь, исчезла сила?
Смеются надо мной: что ищешь там?

Шатер твоей любви, Твоя Обитель, 
Дарующий приют Твоим рабам, 
Погиб навек, и Небо нас забыло?
Пророков больше не осталось нам.
Шатер, который создал Неба Житель, –
Просторный дом, Дворец и Божий Храм –
Господня Длань навек Его закрыла?
Он – прочь ушел и не являлся там. 

Шатер, где в оны дни вершился жребий:
Господь распределял уделы нам116, –
Эдому отдан: все вокруг застыло –
Никто, увы, не ждет Мессию там!
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לְהַשְׁלִי� הֵכַנְתָּ.  אֲשֶׁר אָהֳלִי פּהֹ: עָבַר
דוּחָה לָמָּה לָנֶצַח פּהֹ. גוֹרָל לְפָנֶי� בּוֹ
וְנַמְתָּ בָּאָרֶץ. כַּגֵּר וְנִהְיֵיתָ בְּיַד אֲחֵרִים. 
אֲשֶׁר אָהֳלִי בּוֹאוֹ פּהֹ: עַד נָסוֹב לאֹ כִּי
לָמָּה נִשְׁפּוֹ. כּוֹכְבֵי חָשְׁכוּ בִּצְעִי. בַּעֲוןֹ
כְּארַֹח וְנִהְיֵיתָ זָרִים. בְּיַד אוּפַל לָנֶצַח
וָקֶדֶם אָחוֹר פּהֹ: לְ� מִי וְעוֹד  בַּמָּלוֹן. 
קִצְפּוֹ נוֹדַע וָדוֹר דּוֹר לְכָל וּמִפּהֹ. מִפּהֹ
כַּפּוֹ. עָלַי שָׁת אוֹם מִכָּל מֶה וְחֻפּוֹ. עַל
רְפוּאָתִי בְּכַפּוֹ. פִיד חָקוּק כִּי זאֹת בַּעֲלִיל
אֵיכָה עַתָּה וְעַד בְּאַפּוֹ. רֶגַע כִּי בְּטוּחָה.

בְּאַפּוֹ: יָעִיב
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Шатер мой! Это гаснут звезды в Небе –
Негоже им светить моим грехам!
Вернись, вернись, вернись, мой Странник милый,
И постучись опять ко мне117... Кто там?

* * *

Ты помни, Невеста, разрушенный Храм
В скитаньях своих по чужим городам,
Где участь несчастная выпала нам –
Навеки, терпя, подчиняться скотам.
Я думала: Деве провинность и срам
Простятся в Сионе – но нет ее там!118

Перевод В. Ванникова и И. Авербуха
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בֵּין  בְּפֶצַח. בִּבְרִית לְאָב כּוֹרֵת אמֶֹר אֵי כּהֹ
עַתָּה וְהֵן לָנֶצַח. יִהְיֶה כּהֹ הַבְּתָרִים 
לָמָּה אֱ�הִים זָנַחְתָּ בְּרֶצַח. עֲצָמַי בֻּלְּעוּ
לְרַצּוֹתֶ�. לְעוֹלָה כְּשֶהֹ גָּשׁ כּהֹ אֵי לָנֶצַח:
עַתָּה וְהֵן פִּתּוּ בְּעֵדוֹתֶי�. כּהֹ עַד נֵלְכָה
בְּצאֹן אַפְּ� יֶעְשַׁן רַעְיָתֶ�. כְּפֶלַח דֻּקְּרוּ
נְקֻדִּים עֲקֻדִּים הַבְטָחַת כּהֹ אֵי מַרְעִיתֶ�:
אוֹת. יוּחַשׁ יאֹמַר כּהֹ כּהֹ אִם בְּמַשּׁוּאוֹת.
תְּשׁוּאוֹת. מְלֵאָה עִיר וִכַּחְתָּ עַתָּה וְהֵן
זָם כּהֹ אֵי  לְמַשֻּׁאוֹת: פְעָמֶי� הָרִימָה 
וָכהֹ כּהֹ וַיִּפֶן בַּקּדֶֹשׁ. בְּגַן מִצְרִי וְהָרַג
חֶלְקָם אָכַל עַתָּה וְהֵן קדֶֹשׁ. בַּעֲדַת חֻתַּם
טוֹב כּהֹ בַּקּדֶֹשׁ: אֵי אוֹיֵב הֵרַע חדֶֹשׁ. כָּל
לְשַׁלַּח תאֹמַר כּהֹ גְּאוֹל עֲבָדֶי�. כְּשֻׁלַּח
בּוֹגְדִיםבְּבֵית עַתָּהיָשְׁבוּ וְהֵן עָםלְעָבְדֶ�.
מוֹעֲדֶי�: בְּקֶרֶב צוֹרְרֶי� שָׁאֲגוּ וִעוּדֶי�.
בְּכהֹ בְּרִיתוֹת. חֲדָשׁוֹת כְּרִיתוּת כּהֹ אֵי
וְהֵן אוֹתוֹת. לַיְלָה בְּמוֹפְתֵי כַּחֲצוֹת אָמַר
שָמֹוּ לֶאֱתוֹת.  בְּנַעֲלֵיהֶם  לוּהָקוּ עַתָּה
וּמשֶֹׁה מִשְׁמַע כּהֹ אֵי אוֹתוֹת: אוֹתוֹתָם
מְעֻלָּה. וְהֵן בַּיִת לִנְוַת תאֹמַר כּהֹ עָלָה.
כְּמֵבִיא יִוָּדַע עַוְלָה. בְּנֵי נִאֲצוּהָ  עַתָּה 
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אֵיכּהֹ Открыл Аврааму Господь сокровенные вехи: 
На нашей Земле – все для нас: и просторы, и реки.
Но нет утешенья скитальцу, страдальцу, калеке.
Ужели, живой, погребен я отныне навеки?

Когда Авраам Исаака привел на закланье,
Господь милосердый народам земли в назиданье
Наказ отменил… Как же терпит он четвертованье
Невесты Своей, обреченной на смерть и страданье!

Яакову во сне обещал Ты стада и богатства.119

«Сказал Он» 120 – и, значит, свершится! – Израиля братство
Любил наш Господь. А куда нам сегодня деваться
От рук палачей и властителей лицеприятства!

Убил Моисей супостата по Слову Святого.
«Смотрел так и этак»,121 – осталось свидетельство Слова. 
Но с Храмом разрушена нашей основы основа:
Девятого Ава мы дважды казнимы сурово.

Не так ли союз заключил Ты с любимым народом 
В пасхальную ночь под недобрым чужим небосводом? 
А ныне Святыня разрушена мерзким уродом,
И дни нашей жизни страшней и страшней год за годом.

Ты дал Моисею Закон – Откровенье Синая, –
И дух наш воспрянул, великую истину зная.
А нынче изныла земля под пятой негодяя: 
Его топору наши дети – как зелень лесная.

«Будь свят!» – вот число чудодейственных букв: шестьдесят. 122

Их знаком коэ́ны народ освящали: «Будь свят!». 123

Теперь эти знаки – немые, поникшие – спят
И птицы в лесах догорающих – не голосят.
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אוֹתִיּוֹת שִׁשִּׁים שִיֹחַ כּהֹ אֵי  לְמַעְלָה:
גִּבּוֹרִים תְבָרְכוּ לְשִׁשִּׁים כּהֹ הַקְּדוּמוֹת.
בִּסְבָ� רְדוּמוֹת. עָתְקוּ וְהֵן עַתָּה דּוֹמוֹת.
עָם לָקוֹב פָּץ כּהֹ אֵי קַרְדֻּמּוֹת: עֵץ
תְדַבֵּר וְכהֹ  בְּשׁוּב קְדוֹשֶׁי�. עַם וּבֵרַ� 
עִיר עַל צָרוּ עַתָּה וְהֵן לִקְדוֹשֶׁי�. הוּמַר
כּהֹ אֵי מִקְדָּשֶׁ�: בָאֵשׁ  שִׁלְחוּ קָדְשֶׁ�.
לָהֶם תַעֲשֶהֹ  כּהֹ  שְׁלֵמֶי�. לְוִיִּם קִיחַת
רָעֲשׁוּ עַתָּה וְהֵן אוּלָמֶ�. לְבֵית לְטַהֲרָם
מִשְׁכַּן חִלְּלוּ לָאָרֶץ שָׁמֶי�.  וְהִרְעִישׁוּ 
כּהֹ עֶרֶץ. שׁוֹפְרוֹת שִׁבְעַת כּהֹ אֵי שְׁמֶ�:
לָאָרֶץ. חוֹמָה לְהַפִּיל יָמִים שֵׁשֶׁת תַעֲשֶהֹ
שָרְֹפוּ בָאָרֶץ. טֻבְּעוּ שְׁעָרִים עַתָּה וְהֵן
תְּשׁוּעוֹת כּהֹ אֵי בָּאָרֶץ: אֵל מוֹעֲדֵי כָּל
לַחוֹזִים אֲשֶׁר אָמַר  בְּכהֹ אוֹצָר. אֲסָמֵי
עַד בַּחֲצַר. פְּרָחַי תֻּפָּחוּ עַתָּה וְהֵן נָצָר.

צָר: יְחָרֶף אֱ�הִים מָתַי
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Когда-то Бильам нас прославил, желая проклясть, 124

И в этом Господь проявил свою силу и власть.
Зачем же Святилищу дал Ты, Всевышний, пропасть,
И путь наш теперь – униженье, беда и напасть!

Когда-то Служитель очистил левитов святых,
Во Имя Твое подготовил к служению их.125 
А ныне враги добрались до владений Твоих
Разбили Святыню, и нет нам спасенья от них.

По воле Твоей наши предки трубили в семь труб,
И рухнули стены Йерихо, как срубленный дуб.
А ныне, Всевышний, Тебе Твой Израиль не люб, 
И Город Святой погребен под землею, как труп.

Однажды спасенье Господь в нашем Граде родном
Готовил для нас, как когда-то – амбары с зерном.
А нынче нас голод изводит и ночью, и днем.
Но где ты, спасенье? Неужто лишь в мире ином?

Перевод И. Авербуха
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לִגְבוֹת  מֶנִּי תָּבַע כְּבָר עָשוֹּהוּ. אֲשֶׁר אֶת אֵיכָה
נִמְתָּחוּ. שְׁחָקִים לאֹ עַד אֲשֶׁר נִשְׁיֵהוּ.
בְּאוֹת בִּלַּע וְהָאָרֶץ הָיְתָהתהֹוּ: רָמַז בְּשֶׁלִּי
מֵרֵאשִׁית מַגִּיד גֵּאֶה וְשַׁחֲרִית. עַרְבִית
בְּאַחֲרִית. וּבָנוּי וְחָרֵב בָּנוּי אַחֲרִית.
הֶחֱרִית הֶחֱרִית: קַלְקְלָתוֹ וּמֵחוֹבִי
חָזוּהוּ וְקַדְמוֹנִים מְיֻדַּע. וְחשֶֹׁ� אִישׁוֹן
נוֹדַע. נִתּוּצוֹ דּוֹרוֹת לְרָאשֵׁי אָז מְגֻדַּע.
גּבַֹהּ גָּדַע גָּדַע: קַרְנוֹתָיו עָשוֹּי לאֹ עַד
הֻבְצַר. סֵפֶר לְפָנָיו צָר. זֶה יְצִיר קוֹמַת
לְפָנָיו כְּהֶעֱבִיר הָפְצָר. עֵינֶי� רָאוּ גָּלְמִי
הָאוֹצָר. מִבֵּית דֻּחַף דָּרַ� נֶעֱצָר:  כָּל
כְּבָט דָּוֶה לִבּוֹ קָצָר. הַמַּצָּע כִּי וְהֶרְאָהוּ
בְּאַיֶכָּה אֵיכָה עָלָיו וַיְקוֹנֵן צָר. בִּיאַת
שֶּׁהָיָה. נֻתַּץ מַה לוֹ הֶרְאָה צוּר צָר: בְּעֵת
לִמַּד לְדוֹרוֹת הַדְּחוּיָה. וְגָדֵר נָטוּי קִיר
הָיָה: אֲשֶׁר שֶׁבֶר עַל נִהְיָה. נְהִי  נְהוֹת
אוֹרוֹ בְּתָרִים  בֵּין מִמִּזְרַח. הַנּוֹעַר הָיָה
בְּרֶדֶם גָּלֻיּוֹת אַרְבַּע וְהֶרְאָהוּ כְּזָרַח.
וַיַּחֲמוֹס הַמִּזְרָח: שַׁעַר טָבַע כִּי וְצָרַח.
וְאֵימָה הַשְׁלָכַת נִזְרָהּ. וַיַּרְא זֵרָהּ. וַיְנַצֵּל
הַדִּין מִדַּת וְצִדֵּק כְּבִזְרָה. עָלָיו נוֹפֶלֶת
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15126 Эльазар Калир

אֵיכָה Земля была безвидна и пуста
В начале дней, когда Его Уста
Судьбу еще не видимой земли
На все тысячелетья предрекли.

Был вечер, было утро: день один.
Уже предвидел мира Господин
И Храм, что встанет на заре времен,
И день, когда он будет разорен.

Тебе, наш Храм, тебе, Творца венец,
Пророк вначале предвещал конец127:
Когда народ мой преступил Завет, 
Был беспощаден Господа ответ.

Когда Адам греховный плод познал,
Он, великан, мал и невзрачен стал,128

Но смог провидеть, как придут, горьки,
Страданья к детям за отца грехи.

Он изгнан был из рая навсегда
И зарыдал, когда пришла беда,
Любимец Бога, первый человек.
Он знал, что скорбь его – теперь навек.

Ведь он удел грядущий наш прозрел:
И град камней, и огнь смертельных стрел,
Но более всего была страшна
Шатавшаяся, падая, Стена.129

Отец Народа130 из далеких стран,
Пришедший господином в Ханаан,
Узрел виденье: Храм! О, красота! –
Но… – рухнули Восточные врата.

Низвергнутый венец увидел он
И пленников, бредущих в Вавилон,
И беспощадный вражеский Эдом,
На кару Деве посланный Судом.131

kinot_hebrew.indd   97 05.07.2007   14.29.28



    קינות 98 | ספר

וְנֶאֱנַח. וְעֶרְיָה עֵרוֹם רָאָה רָאָה: כְּאָז
מִכַּעַס עָשְׁשָׁה פִּעֲנַח. זֶה סוֹד וְלַעֲקוּדוֹ
זָנַח: זָנַח גִּזְעוֹ טוֹב מֵרְאוֹת נַח. וְלאֹ עֵינוֹ
בִּנְאֻם הֶאֱמִין לאֹ כִּי בַּמַּחֲזֶה. תָּם זהַֹר
שִׁמּוּמוֹ וְשָׁר הַזֶּה. בַּמָּקוֹם עֵינוֹ זָן  זֶה.
בְּעוֹלִים חֲשׁוֹשׁ חָשַׁב  זֶה: אֵין וַיְקוֹנֵן
חֲנִיכָיו רוֹדִים. יְהוּ וַיָּבֶן כִּי בוֹ וְיוֹרְדִים.
זְבוּל תָּבַע וּמֵהֶם חֲרֵדִים. בְּדִינוֹ מַה עַל
נִבְעוּ. זְבוּל וּמַצְפּוּנָיו מוֹרְדִים מוֹרְדִים:
זִיו קָבְעוּ. בְּקַרְקְעִיתוֹ נְעָלֵימוֹ וּמַסְמְרוֹת
טְמוּנִים וְהִנָּם  נִּתְבָּעוּ. מַה מֶנִּי שְׁעָרָיו
לֵידַע טוֹרְדִים טָבְעוּ טָבָעוּ: כִּי בָּאָרֶץ
מִשֶּׁגִּלָּה טוֹב כִּי לְגַלּוֹת קֵץ אָב זֻמָּן. זְמָן.
כָּמָן: וְקֵץ  וְהִבְלִיג הָשַׁע  מְזֻמָּן. קֵץ לוֹ
הַפְּלָאוֹת קֵץ לֵידַע. לְאָב וְשָׁאֲלוּ יָשְׁבוּ 
נוֹדַע. וְלאֹ יְשׁוּעָה לְיוֹם יְקַו יִתְוַדַּע. מָתַי
רָז יִתְוַדַּע וְיִתְוַדַּע: יוּחַשׁ בְעִתּוֹ כִּי עַד
יוּכָלוּ. וְלאֹ מֵהֶם וְנִכְסָה נִסְתַּכָּלוּ. לִבָּם
חַיֵּימוֹ וּבְיָגוֹן בֵּיתְ� נֶאֱכָלוּ. מִקִּנְאַת רֵעֶי�
נָא שְׁלַח וְנָם כְּשֻׁלַּח. צִיר כִּסְלֵי כָּלוּ כָּלוּ:
לְהִשְׁתַּלָּח. בֶּצַע לִי מַה כִּי תִּשְׁלָח. בְּיַד
לִבְּבוּ לְאִמּוֹתָם יְשֻׁלָּח: גִּלְעָדִי וְאַחֲרַי
לִבָּם הַכָּסוּף. יוֹם אֵיזֶה סוּף.  עוֹלְלֵי
בִּזְרוֹעַ יִמְ�� יְיָ  מִסּוּף. לְשׁוֹרֵר הֵכִין
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Узрев ее срамную наготу,
Поведал Исааку тайну ту:
Истлело око132 – тягостно взглянуть
На то, как дети извратят свой путь.

Так, лестницу увидев, Яаков,
Вдруг не поверил правде Божьих слов.
А если бы поверил, – Исраэль
Не предал бы свою благую цель.133

Но глаз его коснулся Божий свет,
И он узрел вдали за морем бед
Небесный Путь и возрожденный Дом,
Добытый покаяньем и трудом.

Секрет – раскрыт: Храм обратится в прах.
Следы гвоздей134 на храмовых полах,
Врата Небес отныне под землей –
Народ посыпал головы золой. 

Народ еврейский просит у Отца:
«Где избавленье? Сколько ждать конца?».
Господь народу, грозен и могуч,
Дверь указал, не возвращая ключ.

Но нет мечты желанней и сильней:
Узнать бы жребий сокровенных дней!135 –
И точный срок нам указал пророк,
Когда сказал: свершенье будет в срок!136

Открылась тайна, но сокрылась вновь
Господня милость и Его Любовь.
Израиль, плачь и кайся, и – держись:
В печали истощилась наша жизнь!

Моше-рабейну охватила дрожь:
Кого другого, может быть, пошлешь?137

«Пусть Элиягу!» – в трепете изрек
Всевышнему растерянный пророк.

На море Чермном и младенцы, ввысь
Подняв глазенки, пели138: «Воцарись –
На суше, в небе и среди морей!
Когда же?» – вопрошали матерей.
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וְנִגְלָה רָמָה. בְּיָד זְרוֹעוֹ חָשוֹּף חָשוֹּף:
זְרוּמָה. חֵמָה כְּשָׁרוּ בָּנִים רוֹמֵמָה. בִּימִין
מָה: עַל לָדַעַת אֱדוֹם בְּגֵיא נַפְשָׁם קָצְרָה
בָּגַדְתָּ בָגוֹד כִּי בִּי. עַוְלָתָה מָּצָאתָ מַה
לאֹ עַתָּה וְעַד בִּי. הֵמַרְתָּ מִמִּדְבָּר בִּי.
אֲבִיגְדוֹר. נִטְעֵי נְבִיאַיִ� בִּי: הֶאֱמַנְתָּ
יוֹם נִגְלֵיתִי לִגְדּוֹר. פְּרָצוֹת  נִשְתַֹּכְּלוּ
הַדּוֹר: פָּרִיצֵי קֻדְּשׁוּ  וְלאֹ לִסְדּוֹר. נָקָם
הִשְׁבַּעְתִּי וְדָפְקוּ. סוֹד  דַּעַת יָזְמוּ הַדּוֹר
כֵּן כְּשָׁמְעָם יַחַד וּפָקְקוּ. שָׁמְעוּ אֶתְכֶם
שָשֹוֹּ סָפָקוּ: סָפְקוּ וְעַל כַּפַּיִם נִתְמַקְמָקוּ.
אָרֶץ. מַלְכֵי בְּיָדָם  כְּנָפְלוּ הָאָרֶץ. בָּאֵי
יִתְכּוֹנֵן יָדָם וְעַל יִרֶץ.  יִשְׁעָם  כִּי סִבְּרוּ 
לַייָ חַג פִּיהֶם פָּצוּ הָאָרֶץ:  כָּל מְשֹ ושֹֹ
מוֹשְׁלוֹ. שָׁם יִהְיֶה לָעַד דִּמּוּ כִּי בְּשִׁי�ה.
שִׁי�ה: יָבאֹ כִּי וְהֵשִׁילוֹ. שֶׁקֶר  פָּעֲלוּ
כַּאֲשֶׁר וְנִמְאַס מֵעִסָּה. כַּחַלָּה רִצָּה שִׁי�ה
לְכלֹ עֲבֵרָה עוֹשָהֹ. מָה רְאוּ נַעֲשָהֹ. בּוֹ 
בְּצִבְיוֹן. אוֹת עִמִּי עָשָהֹ עָשָהֹ: חָפֵץ אֲשֶׁר
כְּחוֹרֶב עֻלַּפְתִּי קִשְׁיוֹן. עֲלֵי חָשׁ וּלְעִתּוֹ
מִצִּיּוֹן: אֱ�הִים יוֹפִיעַ אֲשֶׁר עַד בְּצָיוֹן.
אֵיתָן. גּוֹי עָלַי לָשוֹּם נָתָן. אֵי� צִיּוֹן צָעַק
חִתִּיתוֹ וּבַחֲמָתוֹ הַמִּפְתָּן. עַל וְרָקַע צָהַל
רוֹקְמִי. הוֹבִילַנִי עֵת בִּעֲתוּתוֹ  נָתַן נָתָן:
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Храня их души и спасая плоть,
По дну морскому их провел Господь.
Но по пути в Эдом народ устал,
Сник духом и на Бога возроптал.

Всевышний – Деве: в обморочном сне
Ужель неправду ты нашла во Мне?139 –
Жестоковыйна, Господа браня,
В пустыне отказалась от Меня!

Твоим грехам ограду по пути
Отчаялись пророки возвести.
Народ, презревший Праведный Закон,
Презрен и по закону осужден!

Не раз народы предали Меня,
Чтоб выкрасть тайну будущего дня.
А нынче ты рвалась в ее врата  –
За это Я замкнул твои уста.

Когда сыны пришли к Святой Земле,
Пред ними пали, сгинули во мгле
Ее цари… Ко всем Его дарам –
Мечтала Дева: да восстанет Храм!

Но тщетно думать о дарах Его,
Как в дни, когда Всевышний торжество
Творил в Шило140, а мы – творили зло.
За то Господь нас выгнал из Шило.

Ковчег в Шило подобен хале141 был
Для Господа, который невзлюбил
Шило, где, неразумен и несвят,
Родного брата ненавидел брат.

Мой пленный дух благословил Господь,
Но грешную мою отправил плоть
Томиться и страдать в чужой стране.
Прости, мой Бог, и возвратись ко мне. 
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וְגַם בּשְֹׁתִּי לְקוֹמְמִי. בָּהּ לָעַד תַּרְתִּי
לִי נָם וּבָחֳרִי אַף בַּהֲקִימִי. בֵּל נִכְלַמְתִּי
קוּמִי וּלְכִי קָשַׁבְתִּי בְּהַזְנָחָה. קוּמִי קוּמִי:
מֵאֲנָחָה. בְחַיַּי קַצְתִּי הַמְּנוּחָה. זאֹת לאֹ כִּי
רוֹעַ רְאֵה מִנְחָה: עָרְבָה  וְלאֹ  וְהִגַּשְׁתִּי
וּמֵהֲנָחָה. וּמִשַּׁלְוָה מִשָּׁלוֹם זְנוּחָה. נַפְשִׁי
לאֹ שָׁם גַּם זְנוּחָה. נֶשֶׁף בְּהָרֵי רְטוּשָׁה 
אֱנוֹשִׁים נִכְווּ. וּבָהּ בָּם יָדוֹ נָחָה נָחָה:
נַהֲרוֹת עַל גָּעוּ כְּרָכְבוּ. ראֹשָׁם עַל 
עוֹלָלַי חוּצָה וּכְעוֹלְלוּ כְּנִתְעַכְּבוּ. בָּבֶל
מַדְקִירִים. גֶּוְיָם שׁוֹבִים שָׁכְבוּ שָׁכְבוּ:
יָזוּבוּ בְקָרִים. שֶׁהֵם כְּמוֹ בָּמוֹ מִתְעוֹלְלִים
דוֹקְרִים. קְרָבֵימוֹ פְרָת וּמֵי מְדֻקָּרִים.
לְמַבְקִירִים. וּמֶסֶ� טֶבַח תקֶֹף תִּקְרָא
וְלָשׁוֹן עַם וְכָל מְקַרְקְרִים. עֵדָה קִיר
צִיּוֹן בְּנֵי מְקוֹנְנִים וַעֲלֵיהֶם סוֹקְרִים. בָּם
הִשְׁמִיעוּ בְּרָמָה קוֹל הַיְקָרִים  הַיְקָרִים:
הִקְרָנוּ זֶּה  וְעַל מַה  זֶה עַל מַה  לִבְכּהֹ.
בְּכהֹ. אוֹמֵר וְזֶה בְּכהֹ אוֹמֵר יַחַד זֶה כּהֹ.
כּהֹ. אֵי אֵיכָה בִּלְשׁוֹן לְשׁוֹן לְהָמִיר רָגְנוּ
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Красу Сиона в блуде обвиня,
Бог возлагает иго на меня –
За весь народ. Молюсь: когда же Он
Простит нас, прекратив карать Сион?

«Народы мира – в страхе и во мгле,
Но жить Сиону вечно на земле!» –
Я думала. – Но встал кровавый Бел142 
И «Прочь отсюда! – зло мне повелел.

Прочь, блудная! Оставь свой грешный рай:
Не твой, не твой отныне этот край!».
И я смирилась, голову склоня, –
Но Бог не принял жертвы от меня.

Узри, Господь, кем стала я в миру:
Тоскую по покою и добру.
Во мраке я, где не мерцает свет,
Но и в ночи душе покоя нет.

О, для чего Ты посадил, Бог мой,
Охранника над нашей головой?143

Мы в Вавилоне, как в Твоей тюрьме,
С тоской в душе и – смутою в уме.

Великий город – наша смерть и мгла:
Не на кладби́щах мертвые тела –
На улицах, терзая взор, лежат,
И – ядовит живительный Евфрат144.

Ночь над Страной, и не видать ни зги,
Но торжествуют, радуясь, враги,
И лишь во мраке слушает Сион
Израиля невыносимый стон.

Святой Господь! Стеная и скорбя,
Пора спросить нам не Тебя – себя!
Иной вопрос – иной ответ и знак:
Не «Как же, как!...»145, а «Почему же так?».

Перевод И. Авербуха

kinot_hebrew.indd   103 05.07.2007   14.29.30



    קינות 104 | ספר

קליר אלעזר   16 

בְּאַף  וּלְרוֹדִי כְּקֶבֶר. פָּתוּחַ אַשְׁפָּתוֹ  אֵיכָה
עֲוןֹ אֶשָּׂאֹ הַגֶּבֶר: אֵיכָה אֲנִי אֵבֶר. הוֹסִיף
נָהַג: אוֹתִי לַהַג.  מִפֶּלֶל פִּי וְחֻסָּם הָג.
נִלְאֵיתִי וְנָם הָכִיל לִשְׁפֹּ�. זַעְמוֹ אָץ אֵיכָה
אֲפִיפָתִי זְכוֹר יַהֲפוֹ�: יָשׁוּב בִּי אַ� שְׁפוֹ�.
וְהֵבֵאתִי עֶרֶב. צִלְלֵי יִנָּטוּ כִּי וְנָם בְּשֶׁרֶב.
כּלֹ בְּעֵת תִבְכֶּה בָּכהֹ חֶרֶב: עֲלֵיכֶם 
בְשָרִֹי בִּלָּה יִסְּרִי. ארַֹח וּכְעָזְבִי חָסְרִי.
וְכַבַּרְזֶל מֻזְקַף. לָרוֹם בַּיִת בִּלַּע וְעוֹרִי:
בִטְנִי בְּנֵי וַיַּקַּף: עָלַי בָּנָה נִקַּף. סִבְכִי
הֱשִׁיבַנִי. אָחוֹר צָר מִנִּי הִקְשִׁיבַנִי. לֶאֱכוֹל
כְּנֻטָּשׁוּ נַחֲלוֹתֵינוּ הוֹשִׁיבַנִי: בְּמַחֲשַׁכִּים
אֲרַחֵם. וְלאֹ אָחוּס לאֹ נָם לוֹחֵם.  בְּיַד
גְּהוּצָה גָּלְתָה לֶחֶם: מַטֵּה לָכֶם בְּשִׁבְרִי
בְּהִתְעַתְּדִי. לְגָלוּת  מֵחֻפָּה עֶדִי. לַעֲטוֹת
וְהֵשִׁיב וָשׁוֹעַ. נָדִיב גְּאוֹן גָּדַע בַּעֲדִי: גָּדַר
וַאֲשַׁוֵּעַ: אֶזְעַק כִּי גַּם מִלְּהוֹשִׁיעַ. יָמִין אָחוֹר
חֲרַכַּי. סָתַם וּבְנַאֲקִי פּוֹרְכַי. עָלַי גָּבַר גַּם
מֵאֲחֻזּוֹת. גְּרוּשִׁים יְתוֹמִים דְּרָכַי: גָּדַר 
בְּזאֹת: אִם וְאָמַר זאֹת. בְּכָל אַפּוֹ שָׁב וְלאֹ
שֵׁשַׁ� וּלְגָלוּת לְהַאֲבִילִי. סָ� דִיץ דַּרְכֵי
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16146  Эльазар Калир

אֵיכָה Колчан врага – разверстая могила147 –
Стрелой, меня настигнув, погубила.
Я – человек, с которым это было.

Я глух и нем, безгласный и бездомный,
Я – не ведущий, даже не ведомый:
Мои моленья Богу незнакомы.

Устал вести народ, не укротив:
Я – в гневе! – Это Господа мотив.
Мне Божья Длань отныне – супротив.

О Господи! Я помню эти дни:
Огонь нагрянул вечером в тени,
Как меч разящий… Боже, сохрани!

Рыдает Дева: я всего лишилась, 
Оставила меня Господня милость,
Состарилась, морщинами покрылась.

Неотвратим Господень приговор:
Мой Дом сожжен, а сад мой – под топор,
Вокруг меня – лишь бед моих позор.

Мне собственное чадо пожирать,
Перед врагами обращаться вспять,
Стенать во мраке снова и опять.

Страна досталась извергам-врагам,
 Господь презрел тех, что презрели Храм:
Я ни воды, ни хлеба вам не дам!

На свадьбе Дева как была красна!
Но прямо в плен отправлена она:
Стезя ее – закрыта и страшна.

Спрошу у вас, остатки мудрецов:
Простит ли нас Господь в конце концов?
Молюсь, но Он моих не слышит слов.

Мои молитвы Неба не найдут.
Мы – как в тюрьме, где непосилен труд,
А там, где выход, страж дежурит, лют.

Сирот и вдов сгоняют с их земель.
Господь оставил Эрец Исраэль,
Но цель Его невнятна нам досель.
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דּוֹחֵק דָּרַ� לִי: ארֵֹב הוּא הוֹבִילִי. דּבֹ
בִּבְכִי מִנִּי שְׁעוּ לְהִשְתָֹּרֵר. בָּמוֹתַי עַל
וְצָדַנִי דּוֹלְקִי דָּבַק סוֹרֵר: דְּרָכַי אֲמָרֵר.
דָּרַ� מַחֲרַשְׁתּוֹ. לִלְטוֹשׁ עָלַי בְּרִשְׁתּוֹ.
גֵּיא אֲשִׁמְכֶם. וְנָם דָּלַח מֵימֵינוּ קַשְׁתּוֹ:
וְהָלַכְתִּי לְהַכְלִימְכֶם. אֲטִילְכֶם גָּלוּת
אֵשׁ בִּכְיוֹתָי. וְצָרֶבֶת לְיוֹם הָהּ עִמָּכֶם: הוֹי
לְפָנַי הוֹלֵ� בְּכִלְיוֹתָי: הָיָה הֵבִיא כְּוִיּוֹתָי.
הָיִיתִי הִטְעִימִי. דָּמִי וְכֶעָסִים מַזְעִימִי.
פֶּסַח הֶקְדֵּשׁ  הָאוֹכְלִים עַמִּי: לְכָל  שְחֹקֹ
רָאשֵׁי בְּכָפָן  הֶאֱכִילָם שִׁמּוּרִים. בְּלֵיל
עַל צַוָּארֵנוּ בַמְּרוֹרִים: הִשְבִֹּיעַנִי חֲמוֹרִים.
עַל אֶפְקדֹ וְנָם שֶׁכֶם.  וְחִלֵּל הִשְרִֹיג
וַיֵּצֵא בְּנֵיכֶם: בְּשַרֹ וַאֲכַלְתֶּם עֲונֹוֹתֵיכֶם.
כִּי מוּסָרִי וְחִזֵּק וְרִצָּץ. סִפַּח וְקָדְקדֹ 
וַיְנַצֵּל וַיַּחְמסֹ בֶּחָצָץ: וַיַּגְרֵס אֶתְלוֹצָץ.
לִתְהוֹם וּמִגּבַֹהּ לְהַכְפִּישִׁי. מֵעֶדְיִי
וַיִּגְדַּל נַפְשִׁי: מִשָּׁלוֹם וַתִּזְנַח הִרְפִּישִׁי.
צְוָחִי. עָלָה וּבְקָדְקֳדִי רִצְחִי. נַאַק וְכָבֵד
שָחֹ וְכוּשׁ מִצְרַיִם נִצְחִי: אָבַד וָאמַֹר
כְּזִמּוֹתֵיכֶם. וְאֶשְׁפָּטְכֶם אֲשִׁיבְכֶם. 
כִּי זאֹת זָכְרָה בָּמוֹתֵיכֶם: וְהִשְׁמַדְתִּי אֶת
רְדִי. מִכָּבוֹד פָּץ וּלְכַלָּה נִרְדִּי. נִבְאַשׁ

kinot_hebrew.indd   106 05.07.2007   14.29.31



107 | ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ ÏËÀ×È ÄÅÂßÒÎÃÎ ÀÂÀ

Я – в трауре: без горечи – ни дня:
Господь услал в изгнание, виня,
Он – как медведь в засаде для меня.

Казнит и Сам же плачет от любви.
Как ни зови Его, как ни моли –
Он, Мудрый, искривил пути мои.

Народ мой сам загнал себя в силки:
Точили кирки, но пришли стрелки…
И лук, и стрелы Господа – легки.

За грех ваш – вас в изгнанье уведу,
На вашу землю – ниспошлю беду!
Сказал Господь: Я против вас пойду!

В родной земле цвела я, как в раю.
Теперь лишь плачу – больше не пою:
Пронзил Господь стрелою грудь мою.

Дом потеряла, Богу изменя,
Взамен вина – теперь мне кровь моя.
Посмешищем вседневным стала я.

Кто в Песах пил, ягненка ел, хмельной,
Питается ослиной головой,
Я ж насыщаюсь горечью земной.

О, неподъемен груз грехов моих,
И вспоминаю давний страшный стих:
Есть будете вы плоть сынов своих!

Проказой поражен мой род нелюбый,
Неволи узы – нестерпимо грубы,
В щебенку превратились мои зубы.

Так, мой венец на пепел заменя,
С горы – да в пропасть бросил Он меня.
Покой забыт, скорбит душа моя!

Все ощутимей приближенье лиц,
Все яростнее рев моих убийц,
Глава ж моя – уже склонилась ниц.

Сказал Господь: в Египет вас верну,
Судом Небесным грех ваш прокляну:
С вершин падете в бездны глубину.

Невеста, осквернив себя грехом,
Оставлена, забыта Женихом.
О, вспомни о страдании моем!
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הִקְשִׁיחַ. וְלֵב זְבוּל זָנַח וּמְרוּדִי: עָנְיִי זְכָר
תִּזְכּרֹ זָכוֹר מָשִׁיחַ. עִם וּבְהִתְעַבְּרוֹ
בְּכֵן כִּי וּפָעֳלָם אָבִיא. זְקֵנַי זְכוּת וְתָשׁוּחַ:
אֲבוֹתֵינוּ לִבִּי: אָשִׁיב אֶל נְתִיבִי. זאֹת פָּרַץ
כִּי רָעָתֵנוּ עַל וְשָחֹ מִדִּבָּה. וְכָלוּ  זָעֲקוּ
חָז חֵטְא חָרְבָּה: עָרֵיכֶם אֶת וְנָתַתִּי רַבָּה.
בְּצִחְיוֹן כִּי תְּמוּר נִכְתַּמְנוּ. בֶּעָוןֹ כִּי 
חָשַׁב תָמְנוּ: לאֹ כִּי יְיָ חַסְדֵּי נִזְהַמְנוּ. 
מַכָּתִי יִבְכָּיוּן וּמַר יְקָרִים. לְקַרְקֵר חוֹרְשִׁי
חֲזוֹן חָשַׁ� לַבְּקָרִים: חֲדָשִׁים סוֹקְרִים. 
יְיָ חֶלְקִי כְּעִוֵּר לְגַשְּׁשִׁי. קִיר אִשִּׁי. מַגִּישֵׁי
מִלִּגְדּרֹ חִסְּמוּנִי עֲבָדִים נַפְשִׁי: אָמְרָה 
וַהֲשִׁמּוֹתִי בְּחֶרֶץ. וְתוֹכָחוֹתקָשׁוֹתפָּץ פֶּרֶץ.
וְנָטָה קָו. טָפְלָה טֻמְאָתָהּ הָאָרֶץ: אֶת אֲנִי
לְקֹ ויָו: יְיָ טוֹב מִקֹּ ויָו. אָחוֹר נָסוֹג וְלאֹ
עוֹבֵר וְכָל דָּמָם. וּפִי צַר טִירוֹתַי טָבְעוּ
וְדוּמָם: וְיָחִיל טוֹב וְשָׁמָם.  שָׁרַק עָלַי
לִמְעוֹל. בְּהוֹסִיפִי נִכְּלוּ טַפִּים טוֹבִים
לַגֶּבֶר טוֹב לִפְעוֹל. בִי חָרָה וּכְמַעֲלָלַי
נִכְרֶה. טֶרֶף נָבִיא עוֹל: בְּנַפְשֵׁנוּ יִשָּׂאֹ כִּי
וְאֶתְכֶם נָם וּבַמִּזְרֶה. בָּרַחַת כְּמוֹ  כִּי
כָּל וְעַל כִּסְדוֹם. אוּר בִי יָרָה יָדוֹ אֱזָרֶה:
וְיִדּםֹ: בָּדָד יֵשֵׁב אֱדוֹם. בַת הוֹנָאַתְנִי אֵלֶּה
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Гневливостью свой дух ожесточа,
Сгорел Любимец Божий, как свеча, 
Душа моя болит, кровоточа.

Путь праотцев я заново пойму,
И этот путь вернет меня к Нему! –
Так говорю я сердцу своему.

Разведчики злословили – тогда
Народ поник, и в стан пришла беда: 
Пустыней станут ваши города!

Но Дом свой, по речению пророка,
Очищу я от скверны и порока,
И милость Бога заслужу до срока.

Разрушен Храм, и льется наша кровь, 
Но есть Всевышний, и свою любовь
Он с каждым утром обновляет вновь.

Не наставляют больше нас коэ́ны,
Во мраке я ощупываю стены.
Но на Него надежды – неизменны.

На наших землях вражья рать густа,
Но Бог изрек и затворил уста:
Сия земля да будет впредь пуста!

Наш враг могуч, но не страшусь его:
Господь Мой уповает на того,
Чье упованье – только на Него!

Враг надо мной смеется во весь рот –
Пускай! Угоден Богу только тот,
Кто молча верит и Решенья ждет.

Невинные дети погибли в то время:
За грех пострадало неверное племя,
Но – милость народу, несущему бремя!

Добыть пропитанье – работа груба,
Но в ней ежедневная наша борьба –
Рассеянье наше и наша судьба.

В Деснице Его – наказанье Содома,
Меня ж сокрушила десница Эдома,
И быть мне отныне без крова и Дома.

Я плач сыновей моих слышу из мрака, 
Гнев Господа видя, сникаю от страха –
Сказал Он: коснутся уста его праха!
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כָבֵד כִּי חוֹפֵהוּ. עֲלֵי  בָּנַי יְגוֹנִים יָשְׁבוּ
יוֹסְרַי יְדֵי פִּיהוּ: בֶּעָפָר יִתֵּן אַכְפֵּהוּ. עָלַי
שְׁחִי. יִתֵּן מִפִּי צַר וְקָשַׁבְתִּי בִי מְחִי. שָׁתוּ
בַּקֶּרֶץ. כְּחֶרֶשֹ יוּעַם עוֹרֵנוּ לֶחִי: לְמַכֵּהוּ
הָאָרֶץ: תִּרְצֶה אָז בָּאָרֶץ. שַמְֹנוּ וּגְוִיּוֹתֵינוּ
אוֹרְחוֹתָיו וְצוּר הֻכְלָם. תָּאֳרֵנוּ כְּבוֹד כָּל
כָּלוּ לְעוֹלָם:  יִזְנַח  לאֹ כִּי כֻּלָּם. חֶסֶד
הוּא הָרָעָה וְעַל נִלְחַם. בִי כִּי כִּמְעַט
כַּעֲסוֹ כִּלָּה וְרִחַם: הוֹגָה  אִם כִּי נִחַם.
מְאוֹרֵי שִׁשָּׁה וּבְתַכְלִית לְהָבוֹ. וְהִצִּית
נָשִׁים מִלִּבּוֹ: עִנָּה לאֹ כִּי כִּבּוֹ.  אוֹר
וְשָׁנָה שָׁנָה בְּכָל שַׁמָּה. יוֹשְׁבוֹת כִּפְרוּעוֹת
לאֹ הָשַׁמָּה: יְמֵי כָּל אַשְׁמָה. מַזְכִּירוֹת
הֶעֱבִיר בָּנָיו וְעַל גִילָיו. לוֹחֲצֵי אֲלֵיכֶם
עֵת לְאִמּוֹתָם רַגְלָיו: תַּחַת לְדַכֵּא גַּלָּיו.
כְּקֶבֶר. פָּתְחוּ גָּרוֹן כִּי יַעַן מִשֶּׁבֶר. כָּמְהוּ
לְעַם פָּץ לִמְחוֹת לאֹ גָּבֶר: מִשְׁפָּט לְהַטּוֹת
לְעַוֵּת חַרְבּוֹ. הוֹצִיא מִתַּעַר וְאֵי� קְרוֹבוֹ.
הוֹצִיא לְכוּדִים שָרִֹים  בְּרִיבוֹ:  אָדָם
לְעוֹלֵל הַשּׁוֹעָרִים. כִּתְאֵנִים תֵּת מִשְּׁעָרִים.
וְנֶהִי. כָּתַב מְגִלָּה מִמָּרוֹם אֶת הַנִּשְׁאָרִים:
מָה וַתֶּהִי: אָמַר זֶה מִי וָהִי. וָהֶגֶה קִינִים
בְּיַד נְתוּנָה מִלְּהֵרָצֶה. מְאוּמָה אֲעִידֵ�
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Мучитель истязал меня, браня.
Я – беззащитен: вся моя броня –
Щеку подставить бьющему меня.

Пожолкла кожа – сгину я во мгле.
Но даст Господь в покое и тепле
Свои субботы наверстать земле.

Нет, Он не с нами в этот грозный час,
Но слышится Его заветный Глас:
Господь вовеки не покинет вас!

Над пропастью виденье мне явилось –
Бог сожалеет, что сие случилось:
Кому укор, тому и Божья милость.

Померк мой свет, я осужден судьбою.
Но ведаю и верю: этой болью
Я не Его обязан своеволью.

Простоволосы жены – оттого,
Что их земля справляет торжество
Без них – за годы срама своего.

Я словно овца, что пришла к водопою,
Смятен водопадом, как вражьей толпою.
Бог видит: я попран чужою стопою.

Ликуют враги, что разрушили Храм.
Смеются: гортани – подобны гробам.
Бог ведает цену неправым судам.

Меч поднят, и наших строптивых голов
Не терпит, и вот – опуститься готов,
Но Бог не допустит неправых судов.

Мы – жалки, сидим у разрушенных врат,
И недруг собрать для себя будет рад
Остаток Израиля, как виноград.

На Небесах начертана дорога
И благ, и бед от самого порога.
Кто может начертать, помимо Бога!

Когда обман, стяжательство, позор –
У власти, а в стране царит раздор,
Не Бог ли Свой выносит приговор!

Грех настигал меня, как Амалек.
Но Бог восстал и наказал навек.
Что жалуешься, грешный человек?
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תֵצֵא: לאֹ עֶלְיוֹן מִפִּי וּמִתְנַצֶּה. מֵרִיב
כְּמִיַּיִן י מְנַחֲמַ אֲקוֹנֵן. מֵחַטּאֹת מַדִּיחֵי שָׁוְא
מוֹטָטוּ בַּחוּרִים יִּתְאוֹנֵן: מַה מִתְרוֹנֵן.
מִקֶּרֶב. הוֹעֲלָה וּשְׁכִינָה לְהָרֵב. בִּי כּוֹשֵׁל
נִשְׁקַד חֶרֶב: כְּמִפְּנֵי בְּאָחִיו אִישׁ וְכָשְׁלוּ
עוֹרְכֵינוּ. שַׁי  וַיְתָעֵב פּוֹרְכֵינוּ.  עוֹל נֻטַּל 
לִקְרוֹץ נִאֲצוּ נְבִיאַיִ� דְרָכֵינוּ: נַחְפְּשָהֹ
נִשָּׂאֹ אַפַּיִם. אֶרֶ� עָלֵינוּ עַפְעַפַּיִם. וְאִכְזְרוּ
ראֹשׁ וְנָדוּ נָעוּ כַּפָּיִם: אֶל לְבָבֵנוּ 
בְּמַכְמוֹרֵינוּ. מַפִּילִים רְשָׁעִים בְּמַהֲמוֹרֵינוּ.
לָרוֹב וְנִינָם זְקֵנִים וּמָרִינוּ: פָשַׁעְנוּ נַחְנוּ
בַּגּוֹיִם. מָשָׁל  וְהֵשִׁיתוּם אֲכָלוּם סְגוּיִם.
קְטוֹרָה שָמֵֹי סִלָּה בַּגּוֹיִם: וַאֲבַדְתֶּם כְּנָם
בָאַף: סַכּוֹתָה  וָאֶשְׁאַף. פִּי וָאֶפְעַר בְּאַף.
חָמָס וָאֶזְעַק וָאֶשְׁתּוֹנָן. כַּף שֹ וטְֹנַי סָפְקוּ
סָחוּ טָמֵא סוּרוּ בֶעָנָן: סַכּוֹתָה וָאֶתְאוֹנָן.
סְחִי שָׁמֵינוּ. כַּבַּרְזֶל בְּהִנָּתֵן מַאֲשִׁימֵנוּ.
וְשַׁמָּה מָשֹ ושֹֹ  שָׁבַת תְּשִיֹמֵנוּ: וּמָאוֹס
לְאַבֵּד מִנְּשָׁרִים. קַלּוּ וְרוֹדְפַי מְשׁוֹרְרִים.
בְּחֵרוּפֵיהֶם. עֲשָׁקוּנוּ אֵלֶּה עַל הַנִּשְׁאָרִים:
פִּיהֶם: עָלַי פָּצוּ גִּדּוּפֵיהֶם. שְׁאוֹן וְהִגְדִּילוּ
שַׁחַת. וְאִטְּרוּ עָלַי מִבְּאֵר פֶּה פָּעֲרוּ פָּצוּ
חֻפַּת פְאֵר פְּנֵי  וָפַחַת: פַּחַד בְּתוֹכַחַת.
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Паденья наши, немощности мука…
Сокрылся Бог и кончилась порука:
Не о мечи споткнулись – друг о друга.

Отвергнутых коэнов наших слово
Беспомощно: потеряна основа.
Вернуться к Богу – нет пути иного!

Пророков лживых голос невесом.
О грешники! Раскаемся во всем –
Сердца и руки к Небу вознесем.

В сетях враги – их голоса не слышно.
Но время и для нас еще не вышло:
И нас, преступных, не простил Всевышний.

Росли, как кедр ливанский, и цвели,
А ныне мы – подобье жалкой тли
Среди народов и чужой земли.

Глотаю слово Торы, но, как дым,
Не сладостно оно устам моим:
Господь – во гневе и – неумолим.

Смеясь, ликуют недруги мои!
Но подлых о пощаде не моли:
Господь – за облаками и вдали.

А Небо – как железо: страшный час.
О Господи! К Тебе наш скорбный глас:
В отбросы, в мерзость превратил Ты нас.

Губителям моим орлами слыть:
Я – их добыча: трудно ли добыть?
Добыть – дабы нещадно истребить.

Враги над нами изгалялись всласть,
Чтоб нам пропасть и чтобы нас проклясть,
Разинув проклинающую пасть.

А пасть, как ад, куда и пасть нам прямо,
Изгнанникам, потомкам Авраама –
Страданье, ужас и глухая яма.

Мой дом когда-то был подобьем розы.
Да отвратит Господь свои угрозы:
Из глаз моих ручьями льются слезы.

Лишь потеряв надежду и Страну,
Мы осознали, в муках и в плену,
Свою вину и прадедов вину.
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מַיִם פַּלְגֵי מְעַנִּי. וְהֵקִים הִקְמִיל מְעוֹנִי.
מַשְׁעֵנָם. וְצָר עוֹז עֲטֶרֶת נָפְלָה עֵינִי: תֵּרֵד
פֵּרְשָהֹ עֲונָֹם: וְהִתְוַדּוּ דָּנָם. דִינִים בְּשִׁבְעָה
מָתְנֶיהָ תְּמוּר עוֹז כִּי סֻגָּרָה. פּוֹצְצָה אוֹי
עֶבְרָתוֹ עָשָהֹ נִגְּרָה:  עֵינִי חָגָרָה. בְּשַקֹ
יַשְׁקִיף עַד מְגָרֶה. מָדוֹן אֶת וְעָרַף וַיֶּחֱרֶה.
וְעֶשֶרֹ וְעָלָה. כָּבוֹד  עָף עוֹדֶנּוּ וְיֵרֶא:
פָּסַק זֶה עַל עוֹלְלָה: עֵינִי הוֹעֲלָה. מַסָּעוֹת
זוֹעֲמָם. בְּכַף לאֹ אֶעֶזְבֵם וְשָחֹ נוֹעֲמָם. נוֹי
צְעָדַי צָר צַדִּיק עִמָּם: אֵלֵ� אֲנִי  אַף
צָדוּנִי צוֹד וָאֶכְפּרֹ. ישֶֹׁר וּכְעִקַּלְתִּי לִסְפּרֹ.
מֵעֲבוֹר. וְסִכֵּ� צוּרִי צָעַק כַּצִּפּוֹר:
צָדוּ לִשְׁבּוֹר. צָמְתוּ בַבּוֹר: עָרַ� וּבְחַלְּלִי
עָלַי וְכַעֲלוֹתָם דּוֹרְשִׁי. וְסָע צְעָדַי
הַר עַל ראֹשִׁי: עַל מַיִם צָפוּ לְחוֹרְשִׁי.
אֶחְמוֹל שָח וְצוּר לְהַכְרִיתִי. צָבְאוּ צִיּוֹן
קָרָאתִי בּרִיתִי: אֶת וְזָכַרְתִּי שׁאֵרִיתִי. עַל
מַכִּים בָּנַי. הַלֶּחִי עַל מוֹנַי. חֶרְפַּת קְשׁוֹב
יִכָּלֵם. לאֹ כִּי קִרְאִי קוּמִי שִׁמְ� יְיָ: קָרָאתִי
אַל שׁמַעְתָּ קוֹלִי שׁלוֹם. לָרוֹב וְיִתְעַנּגוּ
מַרְאֶ�. וְעִלַּמְתָּ  קְדָחוּנִי קַלִּים תַּעְלֵם:
בּיוֹם קָרַבְתָּ  מוֹרָאֲ�. בָּעוֹלָם הָשׁת
מָתַי עַד תּכַזּב. אַל קֵץ יְי אַתָּה אֶקְרָאֶךָּ:
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Теперь – не нам Святой Земли лоза,
Потухли наши души и глаза:
В них неизменно – горькая слеза.

Раздоры сея, гнев Его горит,
Но сердце наше с Богом говорит:
Когда же Он услышит и узрит?

Господня Слава отошла от нас –
На Небеса вернулась, вознеслась:
Страданье сердцу – то, что видит глаз.

Взываем к Богу: до каких же пор?
Наперекор нам – Господа укор
За то, что шли Ему наперекор.

Святой и правый Господом хранится.
Мой путь – кривой, но тоже распрямится:
Охотились за мною, как за птицей.

Мой крик души не принят Небесами,
Я одинок, лежу в холодной яме,
Забросанный проклятьями-камнями.

Отрекся от меня Защитник мой,
А враг – нахлынул бешеной волной, 
Потопом над моею головой.

Враг на Сион взойдет в рывке упрямом,
Но грянет Голос над погибшим Храмом:
Я не забыл союз Мой с Авраамом!

Хозяин мой – насильник, плут и вор,
Моим сынам – пощечины, позор.
О Господи, к Тебе подъемлю взор.

«Вставай, вставай, твой путь – жесток и сложен,
Но ты – пройдешь, не будешь уничтожен!» –
Так я услышал Глас Его, встревожен.

Храм догорел – моя сгорела жизнь,
И тьмы злодеев на меня сошлись,
Но Ты в тот день сказал мне: не страшись!

В изгнание нас, грешных, удаляя,
Иссохшим лесом, ветви оголяя,
Скорбит о нас Отчизна дорогая.

Моих невзгод нет на земле страшней.
Тебя, Господь, звала я много дней,
И Ты – низверг врагов души моей.
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רגֶֹז רְאֵה תּעָזֵב: וְהָאָרֶץ אֵעָזֵב. כּחוֹרֶשׁ
רַבְתָּ בַּנֶּשִׁי. בּהִנָּטְשִׁי וָאמַֹר אֲנוּשִׁי. מַכַּת
הֲשִׁמּוֹתָ רבֹ בִּעֲתוּתִי. נַפְשִׁי: רְאֵה רִיבֵי יְי
רָפְתָה עַוָּתָתִי: רוּחַ יְי רָאִיתָה עֲדָתִי. כָּל
חֲמָתָם. הֶעֱלוּ לְבַלּעִי  מֵאֵימָתָם. בִּי
בּרָחוֹק תַּעֲמוֹד לָמָּה נִקְמָתָם: כָּל רָאִיתָה
אוֹשִׁיב הַנּשַׁמָּה נַמְתָּ עַזּוֹת. בּדַבּרָם
שֶׁנּוֹקַשׁתִּי שׁמְעוּ זאֹת: גַּם וְאַף פּרָזוֹת.
שׁמַעְתָּ עֵיפָתָם. עָלָה וּכְיֶלֶק  בִּדְחִיפָתָם.
מִיגוֹנָם. בָּנַי שׁוֹחֲחִים שׁכְבוּ חֶרְפָּתָם:
קָמַי שִפְתֵי גּאוֹנָם. מְאדֹ גָּאָה וְשׁוֹבֵיהֶם
מָטָה. יַד בִי כִּי שׁוֹסֵיתִי שִישִי וְהֶגְיוֹנָם:
וְקִימָתָם שִׁבְתָּם מָטָה. שׁאוֹל עַד מֻשׁפֶּלֶת
שׁנִים. שִׁלּוּם שׁלֵם הֲשִׁיבֵנוּ הַבִּיטָה: 
בּרִית לָהֶם וְזָכַרְתִּי אֶפְדּם. וְתאֹמַר
הֵם לֶאֱכוֹל. מְעַנַּי תָּבאֹ תָשׁוּר רִאשׁוֹנִים:
לָהֶם תָּשִׁיב אָמוּל.  וְאִווּיָ� חַיִל שָגְבוּ
בּלֵב. כָּמוּס יוֹם תְגַלֶּה  תִּקְרָא גּמוּל:
תִּשׁלַח לֵב: מָגִנַּת לְהָסִיר מֶנּוּ לָנוּ וְהֵטִיבָה
הַמְצַפִּים בָּנֶי�. עַל וְרַחֵם  עֶזְרֶ�. חִישׁ
רְחוֹקִים. לאֹ אָנוּ  וּמִתּוֹרָתְ� לִישׁוּעָתֶ�:

הַחֻקִּים: אֵלֶּה וְהוֹרֵנוּ הֲשִׁיבֵנוּ
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Моей семье злодеи смерть несут,
Но Небеса от них меня спасут:
Господь Мой видит их неправый суд.

Меня на части разорвать и съесть 
Они хотят – как это перенесть! –
Но Бог Мой видит их слепую месть.

Богохулений наших гул не стих,
Но Деве обещал ее Жених:
Я и при этом не оставлю их!

От их побоев я в параличе.
Их полчища подобны саранче.
А Я, больной, мечтаю о Враче.

Сыны мои – в неволе, взаперти,
А палачи – у власти и в чести.
О Господи! Их козни отврати!

Враги ликуют, видя Божий гнев,
Сник и унижен хор Сионских дев,
Но рек Господь: Смотри: Я – их припев!

Во тьму и мрак, где мы вопим от бед,
Приди, Господь, и ниспошли нам свет:
Припомню Я с их предками Завет!

Не отвернись, Господь, от наших мук,
Побей врагов и разомкни их круг,
Воздай им, Боже, по делам их рук!

Да будет Суд и Господа решенье:
Злодействуют, не каясь в прегрешенье!
Пошли им, Боже, сердца сокрушенье!

Плени их, супостатов греховодных –
Зверей, земле и Небу неугодных,
Исторгни их из-под Небес Господних.

За нашу верность, горести и стоны
Верни нас, Господи, под власть Твоей Короны
И вновь скажи нам: Вот Мои Законы!

Перевод И. Авербуха
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וּבָא  חַרְבּוֹ בִּפְנִים. שׁלַף צַר עָשָה זְכוֹר אֲשֶׁר
לֶחֶם כּטִמּא בִּעֵת נַחֲלָתֵנוּ וְלִפְנִים. לִפְנַי
פָנִים: שׁתּי בַּעֲלַת פָּרכֶֹת וְגִדַּר  הַפָּנִים.
קָו כּמַרְאֵה וַיְמַדּד מָאֳדָם. גִּעֵלבּמָגֵן יְתוֹמִים
מִדָּם. חִצָּיו וְהִשׁכִּיר דָּלַח מֵימֵינוּ אֲדַמְדָּם.
עַל דָם: מְלֵאָה וְחַרְבּוֹ הַבַּיִת מִן כּיָצָא
לְמוּלוֹ יָדוֹ אֶל אֵל וְנָטָה גָּבֶר. הַוּוֹת הֲגוֹתוֹ
אֲנִי גָּבַר. בָּם אִם לְאוֹם וְכָל מִצְרַיִם לְגַבּר.
אֲבוֹתֵינוּ בּצַוָּאר: אֵלָיו אָרוּץ אִווּיוֹ בּתוֹ�
וְזֶה אֵשׁ. אָכְלָה בַּחוּרָיו כּהִכְנִיסוּ זָרָה
עֲבָדִים בָּאֵשׁ. נִכְוָה וְלאֹ הִכְנִיס זוֹנָה צוֹעָה
אֵשׁ. בּבֵית וְעַל מֶה אֵשׁ. לַבַּת חִתּוּ בּתוֹכוֹ
כּהוֹצִיא טָבַעְנוּ בּנַפְשׁנוּ אֵשׁ: שׁלַח מִמָּרוֹם
לְהִשּׁרֵת. בָּם בָּאֳנִי שַׁיִט שׁרֵת. וְשָמַם כּלֵי
מָצָא וְלאֹ מְשׁרֵת. כּהִשׁכִּים נָמַק עוֹרֵנוּ 
כִּי נָשִׁים כּשׁרוּ שׁרֵת: כּלֵי וּשׁ�שׁה תִּשׁעִים
הֶחֱרִיץ. נְעָלָיו הַבַּיִת בּקַרְקַע עָרִיץ. בָא
קדֶֹשׁ בּבֵית  פָרִיץ. כּבוֹא לֻפָּתוּ שָרִים
מִבַּחוּץ בַּחוּרִים הִשׁרִיץ: צַחֲנָתוֹ הַקֳּדָשִׁים
רִבּוֹא בּשִׁשִּׁים יזַּק כִּי וְתָרוּ מְחֻזָּקִים. צָגוּ
מִשּׁחָקִים נִבְעֲתוּ כּהִרְשׁוּהוּ זְקֵנִים מַזִּיקִים.
אָסוּר וְהוּא רְצוֹנוֹ עֲשֹ ותֹ מְחַזּקִים). (נ"א
וַיְסַבּב אַדְמוֹן. וַיָּבוֹא סוֹטֵן שׁבַת בָּזִקִּים:
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17 Эльазар Калир

זְכוֹר
 
Заходит убийца в Святая святых
И грубо завесу срывает,
В слепом безрассудстве, неистов и лих,
Он Господу вызов бросает.
И в миг святотатства, о мести моля,
От ужаса затрепетала земля.

Всевышнему молвит отчаянный Тит:
«Померюсь я силой с Тобою!
Полмира у ног моих в страхе лежит –
Тебя призываю я к бою!
Одно лишь величье свое я ценю,
Неужто главу пред Тобой преклоню?».

И как же случилось, Всевышний, скажи,
К огню сыновей присудивший,148

Что вышел обидчик, нетронут и жив,
Святыню Твою осквернивши?
Он дерзко смеялся, и Имя хулил,
И громко о славе своей говорил.

Священную утварь забрали враги,
И девы в тоске задрожали:
Подходит губитель, все ближе шаги
Бряцают железом сандалий.
«О где Ты, Заступник! Спаси нас, Жених!»
Он рядом, Он здесь, но не слышит Он их!

Разит без пощады жестокий злодей, 
И жен, и мужей истребляет,
И кровью младенцев и малых детей
Без устали меч обагряет. 
Потомок Эдома,149 – он красен, как кровь,
И стоны отчаянья слышатся вновь.
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נִינֵי עַל עֶבְרָה נָפְלָה הֲמוֹן. וַיְעַוּת חוֹמָה
נֻטַּשׁ מִדּוֹק כִּי עַד וְעַרְמוֹן. וְלוּז לַח פִּצּל
לָבאֹ. הֵחֵל הַבַּיִת  הַר פֶּתַח עַל אַרְמוֹן:
לְהַחֲרִיבוֹ. טַפְסָרָיו רָאשׁי אַרְבָּעָה בּיַד
וְצָג בּוֹ. הִשְרִיד לְזֵכֶר מַעֲרָבִי צַד עַל
קָצַפְתָּ אַתָּה רִיבוֹ: וְלאֹ רָב  כָּתְלֵנוּ אַחַר 
בָּהֶם אֵין אֲשֶׁר  יְלָדִים לְפַנּוֹת. וְהִרְשׁיתָ
וְלאֹ גוֹיִם רָגְשׁוּ לְהַפְנוֹת. מִשּׁם מוּם כָּל
לְאֶרֶץ וְשִׁלּחוּם  פּנוֹת. הַמִּנְחָה  אֶל שַׁעְתָּ
כּבָאוּ שִׁוּעוּ הֲשִׁיבֵנוּ סְפִינוֹת: בּשׁ�שׁ עוּץ
בַּיָּם. לִנְפּוֹל יַחַד עַצְמָם וְשִׁתּפוּ יָם. בּנִבְכֵי
עָלֶי� כִּי יָם. כּעַל שׁוֹרְרוּ וְתִשׁבָּחוֹת שִׁיר
עַד בָּאוּ תְהוֹמוֹת כִּי יָם: בִּמְצוּלוֹת הוֹרַגְנוּ
חִלּוּ שׁכַחֲנוּ� וְלאֹ זאֹת בָּאַתְנוּ כָּל נַפְשׁם.
וּבַת מִבָּשׁן. נָתְנוּ לְמֵשִׁיב תִּקְוָתָם לְמַמָּשׁן.

תִישׁן: לָמָּה עוּרָה נִשׁמָעָה קוֹל
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«О Господи, гнев Твой суров и велик,
Ты наши отверг приношенья.
От жалких рабов отвернул Ты Свой Лик,
И нет нам отныне спасенья.
Ты словно цепями опутал Себя –
И враг торжествует, Израиль губя».

Ведут на корабль обреченных рабов.
Но – молвили: «Участь иную
Мы выберем. Значит – удел наш таков». 
И – вместе в пучину морскую.
Но в час воскресенья Ты вспомнишь о них,
Пробудишь усопших в глубинах морских!

Перевод Л. Амир
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טִפּוּחִים.  עוֹלְלֵי פִּרְיָם נָשִׁים תּאכַלְנָה אִם
רַחֲמָנִיוֹת נָשִׁים תּבַשּׁלְנָה אִם לִי: אַלְלַי

אַלְלַי טְפָחִים. טְפָחִים הַמְדוּדִים יְלָדִים
וְתִקְשַׁרְנָה ראֹשׁם פּאַת תִּגּוֹזְנָה אִם לִי:
תִּדְבַּק אִם לִי: אַלְלַי פּוֹרְחִים. לְסוּסִים
אַלְלַי צְחִיחִים. בּצִמָּאוֹן לְחֵי� יוֹנֵק לְשׁוֹן
וּנְבַשּׁל בּוֹאִי לְעֻמַּת זוֹ זוֹ תּהוֹמֶינָה לִי: אִם
זוֹ תִּוָּעַדְנָה לִי: אִם אַלְלַי צוֹרְחִים. בָּנֵינוּ אֶת
נְתָחִים. מְנֻתָּח חָבוּי  וְהוּא בְנֵ� לְזוֹ תּנִי
לַבָּנִים אָבוֹת בּשַר תִּזְמֶינָה אִם לִי: אַלְלַי

תּחֻיַּבְנָה אִם לִי: אַלְלַי וְשִיחִים: בִּמְעָרוֹת 
לִי: אַלְלַי נִתְפָּחִים. אִמּוֹתָם חֵיק אֶל בָּנוֹת
בִּרְחוֹבוֹת עוֹלְלִים רוּחוֹת תִּטּוֹסְנָה אִם
תּיַקּרְנָה אִם לִי: אַלְלַי תּפוּחִים. קִרְיָה
עַל וְאֵם שׁדַיִם  וְצִמּוּק רֶחֶם בּשִׁכּוּל
שׁמוֹנָה תִּכָּשַׁלְנָה אִם לִי: אַלְלַי בָּנִים שׁחִים.
אִם לִי: אַלְלַי אלוּחִים. בַּעֲרַב מָגִנִּים מֵאוֹת
וְנוֹדוֹת מְלוּחִים בּמִינֵי רוּחָם תּלֻהַטְנָה
מֵאָה מֵאֶלֶף תִּמָּעַטְנָה אִם לִי: אַלְלַי נְפוּחִים.
לִי: אַלְלַי לְמַפָּחִים. אֶחָד עַד עֲשָרָה וּמִמּאָה
אֶלֶף שׁמוֹנִים הֵיכָל לְמָסָ� תִּנּוֹסְנָה אִם
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18150  Эльазар Калир

אִם Горе мне!
Если адским огнем полыхает костер, где сжигают младенцев.
Горе мне!151

Если боль причиняет мне мать – пострашней иноземцев,
Горе мне!
Если волосы девы сцепили, летя, быстроногие кони,
Горе мне!
Если горечь в душе, и язык заплетается в стоне,
Горе мне!
Если дети заходятся в крике, услышав едва о еде,
Горе мне!
Если женщина дочери тело зажарит на сковороде,
Горе мне!
Если зубы свои сын вонзает в мертвое тело отца,
Горе мне!

Если косит детей мор и голод, а родители ждут их конца, 
Горе мне!
Если лоно жены неспособно зачать, и беде не помочь,
Горе мне!
Если мать на руках своих в ужасе держит убитую дочь,
Горе мне!
Если нет и с оружьем спасенья, и армия гибнет без сил,
Горе мне!
Если пуст оказался мой мех, и не воду, а воздух таил,152

Горе мне!
Если рог призывает к бою, только некому рогу внять,
Горе мне!

Если страх обращает в бегство, и огонь поражает рать, 
Горе мне!
Если тысячи жертв беззащитных у кровавого пали ручья,153

Горе мне!
Если ужас грядет: не росою – детским мозгом полита земля,
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שׁם תִּשָּׂרַפְנָה אִם לִי: אַלְלַי פּרָחִים. כּהֲנִים
כּסוּחִים. כּקוֹצִים הַנּפָשׁוֹת אוֹתָם כָּל
שׁמוֹנִים נָקִי דַּם עַל תּעָרַפְנָה אִם לִי: אַלְלַי

תִּפַּחְנָה אִם לִי: אַלְלַי מְשׁוּחִים. כּהֲנִים אֶלֶף
תּנוּבוֹת שִיחִים. מֵרֵיחַ מְדֻקָּרִים נְפָשׁוֹת
תִּשׁעָה אַחַת אִם תִּצָּבַרְנָה עַל אֶבֶן לִי: אַלְלַי

אִם לִי: אַלְלַי מֻנָּחִים. יְלָדִים מחֵֹי קַבִּין
שוֹכָֹה עַל יוֹנְקִים מֵאוֹת שׁ�שׁ תֻּקַעְנָה
רַכּוֹת אִם תּרָאֶינָה לִי: אַלְלַי מְתוּחִים. אַחַת
טַבָּחִים. רַב יַד עַל כּבוּלוֹת וַעֲנוּגוֹת 
בּנוֹת שׁפַתָּיִם  בּין תִּשּׁכַבְנָה אִם לִי: אַלְלַי

תִּתְעַלַּפְנָה אִם לִי: אַלְלַי מְשֻׁבָּחִים. יִשְרָאֵל
בּצִמָּאוֹן צְחִיחִים. וְהַבַּחוּרִים הַבּתוּלוֹת
הוֹי מַרְעִים. לְמוּלָם הַקּדֶשׁ וְרוּחַ לִי: אַלְלַי

שֶּׁהִקְרָאָם מַה הָרָעִים.  שׁכֵנַי  כָּל עַל
לאֹ מוֹדִיעִים. עָשוֹּ אֲשֶׁר וְאֵת מוֹדִיעִים.
מַשׁמִיעִים. פִּרְיָם נָשִׁים תּאכַלְנָה אִם
לאֹ וְנָבִיא כּהֵן  יְי בּמִקְדַּשׁ יֵהָרֵג וְאִם

מַשׁמִיעִים:
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Горе мне!
Если факелами живыми до отказа наполнен Дом,
Горе мне!
Если хочешь забыть ты про голод, но запах страшней, чем погром,154

Горе мне!
Если чистые души не в силах пережить всех кошмаров войны,
Горе мне!
Если шаг палача раздается возле ям, что младенцев полны,
Горе мне!
Если щебет девушек юных затихнет под грубой пятой,
Горе мне!
Если я упаду и погибну в стране не своей, а чужой,
Горе мне!

* * *

Что же об этом плаче скажет Отец Небесный?
– Горе вам, лицемеры! – слышится Божий глас, –
Слезы ваши напрасны, лживы и бесполезны,
Ибо вы позабыли, в чем обвиняю вас!

Матери ели младенцев155 – эта ваша тревога,
Это ваша забота, шепот и страх молвы.
Муж и пророк растерзан вами во Храме Бога156 – 
Это вас не тревожит, это забыли вы!

Перевод В. Ванникова
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אֲנִי  וְנִפְלִינוּ אֵיטִיב עִמָּ�. הֵיטֵב אָמַרְתָּ וְאַתָּה
שׁמָ�. חִלּלוּ בְלִיַּעַל בּנֵי וְלָמָּה וְעַמָּ�.
גִדַּלְתָּ אַתָּה זַעֲמָ�:  עֲלֵיהֶם  וְלאֹ שׁפַכְתָּ
הָאוֹמֵן יִשָּׂא כַּאֲשֶׁר לְהָנֵק. בָּנִים וְרוֹמַמְתָּ
לְזַנּק. דָּצוּ דּוֹדָנִים  וְלָמָּה  הַיוֹנֵק. אֶת
דּבַשׁ הֵינַקְתָּ לְחַנּק: אַתָּה גּוּרוֹתָיו וְאַרְיֵה
וְלָמָּה מִסֶּלַע. נוֹזְלִים וַתּוֹצִיא מִסֶּלַע.
וְעוֹלְלֵיהֶם סֶלַע. בִידֵי נִשׁמְטוּ שׁוֹפְטֵיהֶם
וַתִּמְאַס זָנַחְתָּ אַתָּה הַסָּלַע: אֶל נֻפָּצוּ
גּוֹי. מִקֶּרֶב גּוֹי לָקַחַת גּוֹי. כָּל  בִּכְנַעַן
וְאָמְרוּ גּוֹי. אַרְצִי עַל וְעָלָה חָשׁ וְלָמָּה
שִׁשִּׁים טִאטֵאתָ אַתָּה מִגּוֹי: וְנַכְחִידֵם לְכוּ
אמוּנִים. שׁוֹמֵר גּוֹי לְהָבִיא וּשׁמוֹנִים.
זוּ לְעַם וְעַמּוֹנִים. מוֹאָבִים יָזְמוּ וְלָמָּה
לָשֶׁבֶת כִּוַּנְתָּ אַתָּה מוֹנִים: בַּכּרוּבִים
וְיָדֶ�. וְלָמָּה יְמִינְ� זֶה קָנְתָה הַר הוֹדֶ�.
כִּסּא וַתּנַבּל יָדֶ�. יְמִין הֵשַׁבְתָּ לְאָחוֹר
יְי וְרִאשׁוֹן. לְעוֹלָם מָרוֹם אַתָּה כְבוֹדֶ�:
רָשׁע וְלָמָּה נִאֵץ מֵרִאשׁוֹן. מָרוֹם כּוֹנַנְתָּ
בּאִישׁוֹן: צָר נָגַע כִּי עַד וְלָשׁוֹן. בּפֶה
תּבִאֵמוֹ בּשִיחַ עָלֵימוֹ. לְטוֹב שַשְתָּ אַתָּה
אֵי וְאָמַר חֵרֵף עָרִיץ וְלָמָּה וְתִטָּעֵמוֹ.
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19157  Эльазар Калир

וְאַתָּה Ты ангелов к Яакову направил,158 
Ты некогда в пустыне вел народ,
Почто без наказанья Ты оставил 
Тех, кто хулит Тебя из рода в род?

Ты вырастил сынов Твоих – в пустыне 
Ты их питал и пестовал, любя.
Почто голодным не дал хлеба ныне, 
Почто от жажды гибнут у Тебя?

Ты дал им мед чудесным превращеньем,159 
Скала в пустыне излилась водой.
Почто ж их судьи призывают к мщенью 
В последние минуты под скалой?160 

Ты изо всех племен, из всех языцех, 
Народ избрал, из плена спас его,
Почто, как ястреб, враг жестокий мчится 
Любимца изнечтожить Твоего?

Ты, ложный блеск презрев цариц, наложниц,161 
Призвал одну – ту, что была верна.
Почто Моав с Амоном строят козни, 
Народ Твой поят кровью допьяна?

Ты некогда в обитель горней славы162 
Преобразил невзрачный горный склон. 
Почто, отринув нас, о Боже правый, 
Ты обесчестил Свой великий Трон?

Ты – Первый, и пребудешь Ты навеки. 
Великий Храм Великому стоял.
Почто разбойник лжет, прищурив веки,
О том, что в плен зеницу ока взял?163

Ты с ликованьем осыпал благами 
Народ, Тобой ведомый в Свой удел.
Почто тиран куражится над нами: 
«Где ж бог, что тук от жертв бесчестных ел?».164
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זְבָחֵימוֹ: חֵלֶב יאכַל  אֲשֶׁר  א�הֵימוֹ. 
בִּדְלָתַיִם וַתָּסֶ� יָם. בְעָזּ� אַתָּה פוֹרַרְתָּ
וַיִּגְדַּל יָם. נִבְכֵי עַד וְלָמָּה צוּלַלְתִּי יָם.
תּהִלּוֹת יוֹשׁב קָדוֹשׁ וְאַתָּה כַּיָּם:  שִׁבְרִי
הַמְקֻדָּשִׁים. יְשִׁישִׁים בּקֶרֶב קְדוֹשִׁים. 
וְהֵשִׁימוּ קְדֵשִׁים. עַם גוֹיִם  רָגְשׁוּ וְלָמָּה
א�הֵינוּ שׁמַע וְאַתָּה הַקֳּדָשִׁים: קדֶֹשׁ בּית
נִשְרָפָה. בָּאֵשׁ וְסֻכָּתְ� חֶרְפָּה. הָיִינוּ כִּי
תַּצְמִיחַ חֻפָּה. נַחֲלַת  תְבַלַּע  וְלָמָּה 
צַדִּיק וְאַתָּה חוֹפְפָה: וְעָלֵינוּ תּרוּפָה
וְנַצְדִּיקָ� הַצּדָקָה יְי לְ� הַבָּא. כָּל עַל
כָל כִּי הַדִּבָּה. וְלָנוּ נָהִינוּ וְלָמָּה בּחִבָּה.

בּחוֹבָה: בָּאַתְנוּ זאֹת
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Ты утвердил предел морям и безднам,165 
Могучий, море Чермное рассек,
Почто холодный океан безбрежный 
Влечет меня в пучину, вглубь, навек?

Ты чужд обмана, суеты и лести, 
Хоть ангелы поют Тебе хвалу,
Почто шумят народы, мрачны вести, 
Лихие ветры в Храме вьют золу?

Почто я в прах преображусь, несчастный?
Сгорел бесследно славный Твой Шатер.
Но наши стоны, верю, не напрасны:
Явись, Господь, на милость щедр и спор!

Ты прав, Господь: мы изменяли Торе, 
Мы – грешники, и суд мы славим Твой.
Почто ж порой горды мы даже в горе
Собой и даже собственной виной?!

Перевод В. Ванникова
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מֵאָז  הִפְלֵאתָ אֲשֶׁר בּאוֹתוֹת הַצּדָקָה יְי לְ� 
בִּבְחִינָה הַפָּנִים בּשֶׁת וְלָנוּ עַתָּה. וְעַד
יְי לְ� תִּעַבְתָּ: וְאוֹתָנוּ  נִצְרַפְנוּ אֲשֶׁר
בּמַסּוֹת. גּוֹי לָקַחַת מִקֶּרֶב בּגוֹי הַצּדָקָה
נִמְצָא אֲשֶׁר בּדפִֹי  הַפָּנִים בּשֶׁת וְלָנוּ
הַצּדָקָה יְי לְ� עֲשֹ ותֹ: כּמַעֲשֵיהֶם  בָנוּ
וְלָנוּ לְעָם. לוֹ לִפְדּוֹת  א�הִים בּהָלְכוּ
סוּף בּיַם יָם עַל בּוַיַּמְרוּ הַפָּנִים בּשֶׁת
הַצּדָקָה יְי לְ� בּפָשׁעָם: בּא�הָיו  גּוֹי
וְלָנוּ א�הִים.  וַאֲנִי עֵדַי וְאַתֶּם בּזֵכֶר
קוּם עֲשֵה יְי בּסִין בּחָרְפֵנוּ בּשֶׁת הַפָּנִים
בּטַעַם הַצּדָקָה יְי לְ� א�הִים: לָנוּ
בּשֶׁת וְלָנוּ בִּדְבָשׁ. כּצַפִּיחִית שֶׁהִטְעַמְתָּנוּ
וְשֶׁמֶן סלֶֹת לְפָנָיו הִקְרַבְנוּ בּיוֹם הַפָּנִים
וּבְאֵר מָן בּכִלְכּוּל הַצּדָקָה יְי לְ� וּדְבָשׁ:
בּלֶחֶם הַפָּנִים בּשֶׁת  וְלָנוּ עָנָן. וְעַמּוּד
לְ� בּרָגְנָן: בּאָהֳלֵיהֶם אֲבוֹתֵינוּ הַקּלוֹקֵל
דָּבָר. חָסַרְנוּ לאֹ בַּמִּדְבָּר הַצּדָקָה  יְי
וַחֲצֵרוֹת לָבָן בּנִאֲצוֹת הַפָּנִים בּשֶׁת וְלָנוּ
הַצּדָקָה יְי לְ� כִּמְדֻבָּר: זָהָב וְדִי
וְלָנוּ כּנָעַן. מַמְלְכוֹת וְכָל וְעוֹג בּסִיחוֹן
בּחֵרֶם מָעַל אֲשֶׁר בּעָכָן הַפָּנִים בּשֶׁת
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20166  Эльазар Калир

לְ� Ты милостив, Господь, а мы виновны!

Ты даровал нам мир знамений и чудес,
Мы ж предали Тебя, не вняв Любви Небес.

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты наш народ избрал из всех племен иных,
Мы ж подражали им порой в деяньях злых!

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты волю дал рабам, их поддержал в борьбе,
Мы ж, перед морем встав, не верили Тебе.167

Ты милостив, Господь, а мы виновны. 

Ты рек: «Я – Бог, и в том свидетели вы Мне».168

Мы ж кланялись тельцу – прощенья нет вине...

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты манной нас питал, дарил плоды земли,
Мы ж идолам чужим Твои дары несли.169

Ты милостив. Господь, а мы виновны.

Ах, манна Господа была сладка, как мед,
Мы ж ныли: как горька – душа ее неймет!

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты нам одежды дал, что новы сорок лет.170

Мы ж бунтовали, нарушая Твой Завет.

Ты милостив Господь, а мы виновны.

Ты нас к победам вел: пал Ог, и пал Сихон.
Мы ж... Мы, стяжатели, презрели Твой Закон.171
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בּפעַֹל הַצּדָקָה יְי לְ� מַעַן: מְצאֹ בּלִי 
מוֹשִׁיעִים. עָשָר בּאַרְבָּעָה  פָּעַלְתָּ אֲשֶׁר
בוֹ כִּי מִיכָה  בּצֶלֶם  הַפָּנִים בּשֶׁת וְלָנוּ
בּקִימַת הַצּדָקָה יְי לְ� פוֹשׁעִים:  אֲנַחְנוּ
וְלָנוּ עוֹלָמִים. וּבֵית וְגִבְעוֹן וְנוֹב  שִׁילהֹֹ
שֶׁחָרְבוּ בָנוּ שֶׁנִּמְצָא בּרֶשַׁע הַפָּנִים בּשֶׁת
בִּשׁנֵי הַצּדָקָה יְי לְ� נִכְלָמִים: אָנוּ וּבָם
קַיָּמִים. וַאֲנַחְנוּ בּבִצְעֵנוּ שֶׁחָרְבוּ חֻרְבָּנוֹת
לֵב בּכָל אֵלֶי� הַפָּנִים בּשׁוּבֵנוּ בּשֶׁת וְלָנוּ
הַצּדָקָה יְי לְ� בּרַחֲמִים: אֵלֵינוּ שֶׁתָּשׁוּב
כּבוּשׁה שִנְאָה שֶׁהָיְתָה שׁנָה מֵאוֹת בִּתְשַׁע
אִישׁ כּתָבַע בּשֶׁת הַפָּנִים וְלָנוּ מִלּהִשּׁמַע.

וּשׁמָע: אָזְנְ� א�הַי הַטּה חֲמוּדוֹת.
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Ты милостив Господь, а мы виновны.

Ты судей ниспослал, спасая Свой народ.
Мы ж истуканом осквернили весь наш род.172

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты озарил Шило и Град Йерусалим173,
Мы ж беззаконьем привели к победе Рим.

Ты милостив Господь, а мы виновны.

Ты Дом разрушил Свой, но нам не дал пропасть,
Мы ж каемся за дни, когда грешили всласть.

Ты милостив, Господь, а мы виновны.

Ты не спешил карать, терпя вину мою, –
Я согрешил, Господь, о милости молю.

Перевод В. Ванникова
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לִי  מִי מְנַאֶצֶת לְתִפְלֶצֶת אָזְנֶ�. א�הַי  הַטּה
הָאמְֹרִים צוֹרְרֶי�  שַׁאֲגַת וּשׁמַע  בַשּׁמַיִם.
שַׁעַר הַשּׁמָיִם: הַטּה הַיְסוֹד עַד עָרוּ עָרוּ
צַדִּיק עַל הַדּוֹבֶרֶת לְרִגְשַׁת אָזְנֶ�. א�הַי
בּחֵמָה מֵעִיר שׁאוֹן  קוֹל  וּשׁמַע עָתָק.
לְצִיר אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה לְשַׁתּק: שׁפוּכָה
עָלֶיהָ לְמִלְחָמָה. קוּמוּ וְנָקוּמָה וְנָם שֻׁלַּח
אִתּוֹ בּבֵיתוֹ בָּא הָעֵת הוֹמִים וּשׁמַע פַּלָּצוּת
עֵצָה אָזְנֶ�. לְעֻצּוּ א�הַי הַטּה לְהִלָּחֲמָה:
שִיחַת וּשׁמַע יוּכָלוּ. בַּל מְזִמָּה וְחָשׁבוּ 
הַטּה נִסְתַּכָּלוּ: עֲלוֹת עָלֶי� יַחְדָּו לֵב נוֹעֲצוּ
מִקְדָּשׁ בָאֵשׁ וְשִׁלְחוּ לְנִאֲצוּ אָזְנֶ�. א�הַי
תוֹדָה מַדְמִימֵי מְחָרְפֶי� וּשׁמַע מוֹרָא.
לְלֵצִים אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה זִמְרָה: וְקוֹל 
חֶרְפָּתָם אֲשֶׁר כָּל וּשׁמַע לָהֶם. חָמְדוּ לָצוֹן
א�הַי הַטּה עֲלֵיהֶם: אֵימָתְ� חֵרְפוּ� וְהַפּל
בִּרְחוֹבוֹת כּרוּבִים וְהוֹצִיאוּ לְיָהֲרוּ אָזְנֶ�.
כּהֶעֱלוּ טִנּוּפָם טַרְחוּת וּשׁמַע מְחַזּרִים.
אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה  חֲזֵירִים: מִזְבַּחֲ� עַל
וּשׁמַע הַקֳּדָשִׁים. בּית קדֶֹשׁ וְטִנּפוּ לְחִלּלוּ
קְדוֹשִׁים: מִילוֹת לְמוּלָ�  מְזָרְקִים זֵדִים
מֶצַח מְעִיזִים לְלוֹעֲזִים אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה
הַוּוֹת וּשׁמַע בּבֵיתוֹ. אִתּוֹ וְנִלַּחֲמָה  לְכוּ
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21174  Эльазар Калир

הַטּה Взгляни, Господь: проходят чередой 
Враги Твои, наследники Эдома,175 
Врата Небесные поправшие пятой,
Порушив стены и устои Дома.

Кто защитит нас? Только Ты один.
От них, врагов безжалостных и лживых, 
Ты – щит наш: ниспошли им, Господин,
Все тех же десять казней справедливых!

Народы вновь готовятся к войне,
Но Ты, Господь, прими мою молитву!
Пронзает дрожь, смятение во мне:
Настало время выходить на битву.

Взгляни, Господь: надменны и тверды 
Злодеи, что Твое бесчестят Имя, –
Ни Бога не боятся, ни беды:
Грехами наслаждаются своими.

Вот наглые Моав и с ним Амон 
Храм обокрали: где вы, херувимы?176

Вновь нечистью алтарь Твой осквернен,177

Вновь Амалеком слабые гонимы.178

Взгляни, Господь, и слух Твой преклони, 
Наметь предел стыда и поруганья.
Пускай поймут, что не уйдут они
От Божьего суда и наказанья.
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בּבֵיתוֹ: הָאִישׁ אֵין כִּי  מְהַלּלִים הוֹלְלִים
וְאַפְסִי אֲנִי לְדוֹבֶרֶת אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה
מִשׁתַּחֶצֶת וְחֵרוּפֶיהָ גִּדּוּפֶיהָ וּשׁמַע עוֹד. 
לְבוֹזָה אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה עוֹד: כִּסְאֲ� עַד
וּשׁמַע נִבְנֶה. וְאֵינוֹ  תּוֹחִילִי מַה וּמַלְעֶגֶת
מָתַי וּמְחַכִּים וְקוֹרְעִים מַסְפִּידִים בִּכְיַת
עֻזַּב לְאוֹמְרִים אָזְנֶ�. א�הַי הַטּה  יִבָּנֶה:
אֶנְקָתֵנוּ. וּשׁמַע שׁוֹמֵם. וְלָעַד וְנֻטַּשׁ וְשֻׁכַּח
מִקְדָּשׁ� עַל פָּנֶי� וְהָאֵר  קִנְאָתֵנוּ.  וְקַנּא

הַשּׁמֵם:
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Взгляни, Господь, и слух Твой преклони 
К бесчестию, творимому врагами.
Их – покарай, а нам Себя верни, 
Как в оны дни, возревновав о Храме.

Перевод Л. Амир
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תְרֵיסִין  בַּעֲלֵי הַתּוֹרָה. אַדִּירֵי הַלּבָנוֹן אַרְזֵי
בּטָהֳרָה. עֲמָלֶיהָ כחַֹ וּבִגְמָרָא. גִּבּוֹרֵי בּמִשׁנָה
הֲרוּגֵי קְדוֹשׁי הִנָּם גְבוּרָה. וְנָשׁתָה נִשׁפַּ� דָּמָם
נִגְרָה: וְעֵינִי בוֹכִיָּה אֲנִי אֵלֶּה וְעַל עֲשָרָה. מַלְכוּת
כּלֵי יִשְרָאֵל חֶמְדַּת אֶזְעַק בּמָרָה. בּזָכְרִי זאֹת
מֵתוּ לֵב קְדוֹשִׁים טְהוֹרֵי וַעֲטָרָה. נֶזֶר הַקּדֶשׁ
לַחֶרֶב רִאשׁוֹן  מִי גוֹרָל יַדּוּ  חֲמוּרָה. בּמִיתָה
פָּשַׁט שִׁמְעוֹן רַבָּן עַל גּוֹרָל כִּנְפוֹל בּרוּרָה. 
חָזַר שִׁמְעוֹן לְרַבָּן גּזֵרָה. כּנִגְזְרָה וּבָכָה צַוָּארוֹ
אַהֲרןֹ מִזֶּרַע נְצוּרָה: בּנֶפֶשׁ לְהָרְגוֹ הַהֶגְמוֹן
נָטַל הַגּבִירָה. בֶּן עַל לִבְכּוֹת בּבַקָּשׁה שׁאַל
הַטּהוֹרָה. מְנוֹרָה אַרְכֻּבוֹתָיו עַל וּנְתָנוֹ ראֹשׁוֹ
בּאַהֲבָה פִּיו עַל וּפִיו עֵינָיו עַל עֵינָיו שָם
בַּתּוֹרָה. הַמִּתְגַּבּר  פֶּה וְאָמַר עָנָה גּמוּרָה.
וַחֲמוּרָה. מְשֻׁנָּה מִיתָה  עָלָיו  נִקְנְסָה  פִּתְאוֹם 
בּתַעַר הַשְּׂכִירָה. קִיַּם ראֹשׁוֹ אֶת לְהַפְשִׁיט צִוָּה
רָשׁע וְנַעֲבוֹרָה: שׁחִי לְנַפְשׁ� אָמְרוּ בּעוֹרוֹ
בָּרָה. מִצְוַת תּפִלִּין הִגִּיעַ לִמְקוֹם עֵת הַפּוֹשׁט
וְאֶרֶץ הִתְפּוֹרְרָה: עוֹלָם וְנִזְדַּעְזְעָה צְעָקָה צָעַק
הָרִים עוֹקֵר עֲקִיבָא רַבִּי אֶת הֵבִיאוּ מֵאַחֲרָיו
בּשָרוֹ אֶת וְסָרְקוּ  בִּסְבָרָה. בּזוּ זוּ וְטוֹחֲנָן
נִשׁמָתוֹ יָצְתָה לְהִשׁתַּבּרָה. בַּרְזֶל שֶׁל בּמַסְרֵק
עֲקִיבָא רַבִּי אַשׁרֶי� אָמְרָה. קוֹל וּבַת בּאֶחָד
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22179  Меир бен Йехиэль

אַרְזֵי О вас, о Ливанские кедры,180 сегодня мой плач,
О светочах Торы я песнь пропою вам сегодня –
О дивных героях, чье тело замучил палач,
Но дух – устоял: в нем жила Озаренность Господня.

А было их Десять – Израиля честь и венец.
И шли они рядом, хоть каждый – своею дорогой.
А каждой дороге – свой собственный рок и конец.
Кто ж бросится первым навстречу судьбине жестокой?

И первым по жребию призван был раби Шимон,
И – умер, и дух отлетел к запредельности Рая.
Из уст Ишмаэля пронзительный вырвался стон:
Он поднял главу его, к сердцу ее прижимая.

Глазами – к глазам, и прижавшись ко лбу его лбом,
Над мертвой главою рыдал Ишмаэль преклоненно.
С надрывом и болью он думал и плакал о том,
Как люто и зло обезглавили раби Шимона.

Тем временем вынесен был и ему приговор,
И так совершилось реченное Господом слово181.
Торопится суд, и злодей на решение спор,
И кожу велит он содрать с Ишмаэля живого.

Когда подобрались ко лбу, где у раби тфилин,
Послышались выкрики, вспять обратившие реки,
И вздрогнуло небо над смертью твоей, исполин.
И молвил Господь: «Это Имя пребудет вовеки!».

Для раби Акивы настал испытания час:
Терзал его тело палач озверелый и грубый.
"Он свят и безгрешен!", – раздался Всевышнего Глас,
И «Шма Исраэль» – прошептали Акивины губы.

kinot_hebrew.indd   139 05.07.2007   14.29.40



    קינות 140 | ספר

רַבִּי בָּבָא בֶּן טָהֳרָה: מִינֵי טָהוֹר בּכָל גּוּפָ�
וְאַזְהָרָה. לֵב בּשִׁבְרוֹן הֵבִיאוּ אַחֲרָיו. יְהוּדָה
יוֹשׁב אֲרוּרָה. בִּידֵי שׁנָה שִׁבְעִים בֶּן נֶהֱרַג
לְמַהֲרָה: בִּמְלַאכְתּוֹ וְחָסִיד נָקִי הָיָה בּתַעֲנִית
קְהִלּוֹת מַקְהִיל אַחֲרָיו תּרַדְיוֹן בֶּן חֲנִינָא רַבִּי
עִמּוֹ. תּוֹרָה וְסֵפֶר וְדוֹרֵשׁ יוֹשׁב שׁעֲרָה. בּצִיוֹן
הִצִּיתוּ הָאוּר אֶת  זְמוֹרָה. בּחַבְלֵי וְהִקִּיפוּהוּ
צֶמֶר שֶׁל סְפוּגִין בּסֵפֶר תּוֹרָה. וּכְרָכוּהוּ בָהֶם
רַבִּי מְהֵרָה: חָסִיד יָמוּת שֶׁלּא לִבּוֹ עַל הִנִּיחוּ
זְרָקוּהוּ עֲמוֹרָה. עַם הֲרָגוּהוּ הַסּוֹפֵר יְשׁבָב
בִּקְבוּרָה. הֻקְבַּר וְלאֹ לַכּלָבִים וְהִשׁלִיכוּהוּ
מִתּוֹרַת כּלוּם הִנִּיחַ שֶׁלּא עָלָיו קוֹל בַּת יָצְתָה
חֻצְפִּיתבּיוֹםעֶבְרָה. רַבִּי וְאַחֲרָיו משֶֹׁהלְשׁמְרָה.
כּבַמּדוּרָה: פִּיו בַּהֲבֵל נִשְרַף הַפּוֹרֵחַ  עוֹף
נֶהֱרַג בָּאַחֲרוֹנָה שַׁמּוּעַ בֶּן אֶלְעָזָר רַבִּי צַדִּיק
קִדּוּשׁ זְמַן הָיָה שַׁבָּת  עֶרֶב  יוֹם בּמַדְקִירָה.
וְלאֹ הִנִּיחוּהוּ עָלָיו שׁלְפוּ חֶרֶב וַיִּקְרָא. וַיְקַדּשׁ
א�הִים בּבָרָא נִשׁמָתוֹ יָצְתָה לְגוֹמְרָה. בַחַיִּים
בּנֵי הוֹסִיפוּ וְכָהֵנָה כָּהֵנָה צוּרָה: וְצָר יוֹצֵר
הֶרֶג שְרֵפָה בִּסְקִילָה בִּגְעָרָה. לְעַנּוֹת עַוְלָה
יאכְלוּ מִמֶּנָּה  נוֹתֶרֶת לְשַׁעֲרָה. יוּכַל מִי וָחֶנֶק
הַתּרוּמָה וְשׁוֹק הַתּנוּפָה חֲזֵה שֶה פְזוּרָה. אֲרָיוֹת
יוֹסִיף וְלאֹ  יְי יֵיטִיב וְהַכּפִירָה. אַרְיֵה טָרְפוּ
יַעֲקבֹ חֵלֶק בִּרְכַּיִם כּוֹשׁלוֹת אַמּץ לְיַסּרָה. עוֹד
יאמַר מֶלֶ� יִמְ�� לְצֶדֶק צָרָה. בּעֵת וּמוֹשִׁיעַ

וְנֵלֵ�: נִסַּע לְאוֹרוֹ אֶבְלֵ�. יְמֵי שׁלְמוּ
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Но в царстве, что проклято, жалости не обрести,
И к старцу седому не знает злодей снисхожденья.
Так раби Бен Бава, дожив до восьмидесяти,
Казнен, а при жизни – он ведал одни лишь моленья.

А раби Хананья, который Синайскую Весть
В народ привносил и врагам не сдавался на милость,
Взошел на костер, и тогда ему мокрую шерсть 
На сердце палач положил, чтоб мученье продлилось.

Мудрец Йешевав был убит, и глумились они, 
Земле не предав, псам голодным отдав его тело.

"Он Торе Небесной был предан во все свои дни!" –
Промолвил Господь, и душа к небесам отлетела.

Эльазар бен Дама, Ханина бен Хакинаи,
Хуцпит Тургеман, полыхавший душою, которой
И птиц опалял…182 О святые герои мои, 
Сгоревшие плотью, и все же – спасенные Торой.

Последним казнен Эльазар бен Шамуа: когда
Его убивали, одну лишь он помнил заботу –
На небе уже восходила Субботы звезда,
И умер святой, прославляя Святую Субботу. 

Бесчисленны муки, терзавшие Божий народ.
Изгнания, казни, тоска, нищета, униженья,
И лев пожирает ягненка, где кóэнов род
От жертвы вкушал183 и – грешил, не предвидя крушенья. 

Преклоним главу и в мольбе изойдем пред Тобой:
Когда же конец наказаниям нашим и бедам?
О Царь Справедливый, мы грех искупили судьбой! – 
Приди и опять поведи нас Божественным следом!

Перевод И. Авербуха

kinot_hebrew.indd   141 05.07.2007   14.29.40



    קינות 142 | ספר

...  23
אֶזְעַק  חָמָס מָה. עָלַי וְיַעֲברֹ וַאֲדַבּרָה מִמֶּנִּי הַחֲרִישׁוּ
אוּכַל וְלאֹ רוּחִי  הֱצִיקַתְנִי שׁמַיְמָה.  שׁוֹכֵן לְ� וְשׁוֹד 
מַר מִסְפּד וְאֶשּׁוֹמָה. אֶשׁאַף אֶפְעֶה כַּיוֹלֵדָה אדוֹמָה.
סִפְדִי כּיָמָה. יִתּכוּ שַׁאֲגוֹתַי וַאֲקוֹנֵן בִּנְהִימָה. דִּבְרֵי אֶעֱשֶה
וְאָהִימָה. בּשִיחִי אָרִיד לְשַׁמָּה. נִתּנָה אֲשֶׁר עֲדָתִי עַל
כָּל שִמְחָה. וְעָרְבָה מָשֹ ושֹֹ שׁבַת נְהִי אָרִימָה: אֵי� וְקוֹל
כָּל וְעַל גּדוּעָה זָקֵן וְכָל קָרְחָה. פָּארוּר וְכָל ראֹשׁ פָּנִים
אַבִּירַי סִלָּה שׁוּחָה: דּוֹרֵשׁ עַז גּוֹי נִתְעוֹרֵר מֵאָז אֲנָחָה. לֵב
בִּנְסִיחָה. בּראֹשׁ נִסָּח בּתוּלוֹתַי וּבַחוּרַי מִבְטָחָה. עזֹ הוֹגֵי
כּצאֹן נֶחְשׁבוּ עוֹלָלַי וְטַפַּי כַּסּוּחָה. נִבְלָתָם חוּצוֹת כָּל
אֵלַי הֵאָסְפוּ עַל לֶחָה. וְדִמְעָתִי עַל זאֹת אֵילִילָה טִבְחָה:
הֵילִילוּ צְוָחָה. וּלְהָרִים לְהַרְבּוֹת הַבּכִי צאֹן נִדָּחָה. דּווּיֵי
סְפוֹד מָרָה. וְצַעֲקוּ צְאוּ אֶרְאֶלִים אֲדָמָה: וְזַעֲקִי שׁמַיִם
כּמַבְכִּירָה. כּחוֹלָה צָרָה קוֹל בַּחֲבוּרָה. הֵאָגְדוּ תַּמְרוּר
גּזֵרָה. נִגְזְרָה כִּי עָלֵימוֹ  פְזוּרָה. שֶה עֲדַת עַל הִתְאוֹנְנוּ
וּבְטָהֳרָה. בִּפְרִישׁוּת  וְנִתְוַעֲדוּ וְעֶבְרָה. וְזַעַם אַף בָּחֳרִי 
בּעֶזְרָה. חִזּקוּ אָחִיו אֶת וְאִישׁ וְהַנּוֹרָא. הַגָּדוֹל שׁם לְקַדּשׁ
וְלאֹ זָרָה. לַעֲבוֹדָה כּרוֹעַ בּלִי טְהוֹרָה. בּיִרְאָה לְהִדָּבֵק
אָזְרוּ אֲבָל תִּפְאָרָה. צְפִירַת פָּנִים וּגְבִירָה. עַל גֶבֶר חָסוּ
וְאֵלֵימוֹ שֶׁדְרָה. וְלִקְרץֹ ראֹשׁ לַהֲלוֹם יְתֵרָה.  גּבוּרָה
נַקְרִיבְכֶם לַתּוֹרָה. זָכִינוּ לְגַדֶּלְכֶם לאֹ דִּבּרוּ בַּאֲמִירָה.
מֵעֵין הַצְפוּנָה לְאוֹרָה. עִמָּכֶם וְנִזְכֶּה וְהַקְטָרָה. כּעוֹלָה
לְקַבּל וּקְטַנִּים. גּדוֹלִים הִסְכִּימוּ אָז אריד: וַעֲלוּמָה. כּל
וּזְקֵנִיםדּשׁנִים וְרַעֲנַנִּים. הֵםהָיוּ מְעוֹנִים. שׁוֹכֵן בּאַהֲבָהדִּין
הֲמוֹנִים פָנִים. וְנֶהֶרְגוּ עַזּי לִקְרָאתָם וַיּצְאוּ נִדּוֹנִים. תּחִלָּה
אֲשֶׁר וְהָאָבוֹת פַּרְשׁדוֹנִים. פּדָרִים עִם וְנִתְעָרְבוּ הֲמוֹנִים.
אָבוֹת עַל וְהֵפִיסוּ כַּיְעֵנִים. לְאַכְזָר רַחְמָנִים. נֶהְפּכוּ הָיוּ
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הַחֲרִישׁוּ Молчание уста мои сковало,
Но долее молчать я не могу,
Спеша и задыхаясь на бегу,
Нахлынет скорбь, как взлет морского вала,
Поникшего, смирясь, на берегу,
Как тихий стон роженицы усталой.184 

Восплачу об общине, что пропала,
На поруганье отдана врагу.
Утихла песнь, веселье миновало185

В тот час, когда, у горестей в кругу, 
На нас, плененных, злая рать напала, –
Младых сгубила, старцев растерзала, 
И бремя бед согнуло нас в дугу.
Померкло небо, и земля рыдала. 

*

И ангелов стенанья раздавались,186

Как глас души измученной, больной,
О стаде агнцев Божьих, что скитались,
Рассеянные, вызывая жалость,
И Гнев Господень правил над толпой.

Сжимая меч отважною рукой,
Друг друга подбодряя, собирались
Те, что Завету верными остались,
С врагом жестоким выходя на бой.
И с сыновьями матери прощались,
И муж с женой навеки расставались, 
В печали покидая дом родной.
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נִשׁחַט הוּא רִאשׁוֹנִים. לוֹ עָלָה שֶׁגּוֹרָל  וּמִי בָּנִים. וְעַל
הֵם אמוּנִים. תוֹלָע עֲלֵי וּבַחוּרִים  וְסַכִּינִים. בַּחֲלָפוֹת
מְעֻלָּפוֹת שׁנִים. לְבוּשׁוֹת וְהַכַּלּוֹת כּתַנִּינִים. עָפָר לָחֲכוּ
זאֹת וְכִידוֹנִים. זִכְרוּ בּחֶרֶב מְנֻתָּחוֹת חֲתַנִּים. בִּזְרוֹעוֹת
וְהַסְפִּידוּ קִינִים. מֵהַרְבּוֹת וְאַל תֶּחֱשׁוּ נְבוֹנִים: עֲדַת קְהַל
לְזֵכֶר אַדִּירִים. אֲשֶׁר צָלְלוּ בּמַיִם וַהֲגוּנִים. עַל חֲסִידִים
שַק וְהִתְפַּלּשִׁי חִגְרִי תּוֹרָה אריד: תּוֹרָה עֲגוּמָה. נַפְשִׁי זאֹת
עַל תַּמְרוּרִים. וּמִסְפּד לָ� עֲשִי יָחִיד אֵבֶל בַּאֲפָרִים.
וְחוֹבְלַיִ� מַלָּחַיִ� מִכְמוֹרִים.  וּפוֹרְשֵי מְשׁוֹטַיִ� תּוֹפְשֵי
הֲדוּרִים. מְיַשּׁרֵי מַעֲרָכֵ�  עוֹרְכֵי אַדִּירִים. בּמַיִם
וּמִי בִּגְבָעוֹת מִי יְקַצֶּה מִסְתּוֹרִים. צְפוּנַיִ� וּמְגַלּי מְפַעְנְחֵי
מִי שׁבָרִים. יְתָרֵץ וּמִי הֲוַיוֹת יְפָרֵק בֶּהָרִים. וּמִי יְסַתּת
מַעֲמַקַּיִ� יְשַׁדּד מִי נְדָרִים. יַעֲרוֹ� וּמִי נְזִירוֹת יַפְלִיא
לַשּׁעָרִים. וְיָשׁוּב מִלְחַמְתּ�  יִלְחםֹ וּמִי אִכָּרִים. וְחַתּוּ
מַשְכִּילִים אַשׁרֵיהֶם גִבּוֹרִים. וְנָפְלוּ אָבְדוּ מִלְחָמָה כּלֵי
וַאֲבוֹי אוֹי נָחוּ יְשׁרִים. שׁלוֹם זוֹהֲרִים. בִּמְנוּחוֹת כָּרָקִיעַ
וְצִירִים. וַחֲבָלִים נֶפֶשׁ לִמְדִיבַת לְנוֹתָרִים. וָשֶׁבֶר שׁוֹד
יִתּן מִי אמְרִים עֶרֶב סְדָרִים. וְלאֹ צַלְמָוֶת עֵינַיִם לְכִלְיוֹן
מִמַּרְאֶה עֵינֵימוֹ יְגַלֶּה אוֹרִים. מִי מְצַפִּים וּבקֶֹר צְפָרִים.
מֵחֲדָרִים. חֶרֶב וְאֵימָה שִׁכּלָה מִחוּץ שׁרִים. הֵמָּה אֲשֶׁר
אֲשֶׁר לְתוֹרָתְ� קַנּא סְתָרִים. כָּל רוֹאֶה תַבִּיט מָתַי עַד
לִגְזָרִים. כּסִירִים קְרָעוּהָ פּרָעוּהָ זָרִים. קְלָאוּהָ שְרָפוּהָ
אֲדוֹן תִתְאַפַּק אֵלֶּה הַעַל הַמּדוּרִים. הִגְדִּילוּ סְבוּכִים
מִשּׁוֹד הַמֻגָּרִים. כַּמַּיִם הַנִּשׁפָּ� דַּם תִּנְקםֹ יְצוּרִים. כָּל
וּמְרוּרִים פֶשַׁע לְעוּנִים סְעוּרִים: עַם שׁבֵי מֵאֶנְקַת עֲנִיִּים
וְהָרִימָה. הַגְבִּיהַּ קַרְנָם תַּחֲרִימָה. בַּל אוֹתָם רַחֵמָה.

אָרִימָה: וְקוֹל נְהִי וְאָהִימָה. בּשִיחִי אָרִיד
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Как тяжек приговор суровый Твой!
Но старики и юноши склонялись
Пред участью своей: не раздавались
Ни детский плач, ни материнский вой.

И старческие жизни прерывались, 
А юные тела, что наряжались 
В шелка и пурпур, ныне повергались 
На землю – в прах, и кровь текла рекой.

*

О, не молчите! Вспомните о них,
Кого уж нет: о тех, что отплывали 
В далекий путь; что в море погружали
Свой невод; тех, что пашни засевали,
Молясь о всходах, Господи, Твоих. 

О мудрецах, что тайны разрешали;
О воинах, что землю защищали, –
О тех, чей голос навсегда затих.
Но о Невесте позабыл Жених:
Оставшимся – уделом скорби стали,187

Как будто солнце всходит не для них.

Когда уж ночь? – с рассветом вопрошали,
А по ночам дневного света ждали.188

Слезою горькой изойдет мой стих:
Неужто Боже, сроки не настали?
Избавь же нас от недругов Своих!

Перевод Л. Амир
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וְאֶת В скорбный час покаянья, 
В день разрушенья Храма
Историю я вспоминаю, 
Что горше и не придумать –

Как встретились брат с сестрою
И не узнали друг друга,
Как встретились в горькой неволе
Дети раби Ишмаэля. 

Один чужеземец другого
Спросил: 
– Ты откуда ныне?
Тот ему отвечает: 
– С войны возвращаюсь с трофеем.

– А ты? 
– Да и я оттуда,
С осады Иерусалима, 
Побили мы иудеев,
И я с богатой добычей.

– Послушай, – римлянин молвит, –
Есть у меня рабыня.
Как видно, знатная дева,
Полной луны прекрасней.

– И у меня есть невольник, –
Приятель его отвечает, –
И он не простого рода,
Пригож, как солнце в зените.

Давай-ка мы их поженим, 
Не медля, сведем их вместе,
Пусть принесут нам потомство –
Лучше рабов не сыщешь.

И вот, в тот же самый вечер
Привели их друг к другу,
Дверь за ними закрыли,
А сами ждали за дверью.

...  24

לֶחְיִי  עַל וְדִמְעָתִי הִשׁמִימָה. נָוִי חַטָּאתִי וְאֶת
אָרִימָה. נִהְיָה נְהִי זֶה  וּבְיוֹם אַזְרִימָה.
וְנִחוּם לֵב אָבֵל יָמִימָה: מִיָּמִים וְאָהִימָה
נִבְדַּל צִירִי כּאֵב וּמִכָּל חָדוֹל. חָדַל
כּהֵן יִשׁמָעֵאל רַבִּי וּבַת בּן עַל  בָּדוֹל.
אָשִימָה. בִּלְבָבִי יְקוֹד זִכְרָם גָּדוֹל. 
אֲדוֹנִים. לִשׁנֵי וְנָפְלוּ נִשׁבּוּ עֵת  ואהימה:

וַיְסַפּרוּ זֶה חוֹנִים. לְעֻמַּת זֶה שׁכֵנִים וְהֵם
צִיוֹנִים. מִשִּׁבְיַת אָמַר זֶה עִנְיָנִים. לָזֶה זֶה
כַּלּבָנָה שׁנִים. לְבוּשַׁת שִׁפְחָה שׁבִיתִי
כִּקְצִיעָה וּבְתאַֹר פָּנִים. וּקְלַסְתּר בּזִיו
בּכִפְלַיִם. לוֹ סִפַּר רֵעֵהוּ ואהימה: וְיָמִימָה.
עֶבֶד שׁבִיתִי יְרוּשׁלַיִם. מִשּׁבִי אֲנִי הֵן
צָהֳרַיִם. בּתָקְפּוֹ עֵת כַּשֶּׁמֶשׁ עֵינַיִם. יְפֵה
כּמוֹ בִּוְלָדוֹת בִּנְתַיִם. וּנְחַלּקָה וּנְזַוּגֵם בּא
אָזְנַיִם. תִּצַּלְנָה לְשׁמַע זאֹת שׁמַיִם. כּוֹכְבֵי
ואהימה: אַפְרִימָה. מַדַּי  אֶת זאֹת לְזֵכֶר
לָעָרֶב יַחַד. שׁנֵיהֶם זאֹת עַל כּהִסְכִּימוּ
מִבַּחוּץ וְהָאֲדוֹנִים  אֶחָד. בּחֵדֶר זִוּגוּם
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24189  ...
   

וְאֶת В скорбный час покаянья, 
В день разрушенья Храма
Историю я вспоминаю, 
Что горше и не придумать –

Как встретились брат с сестрою
И не узнали друг друга,
Как встретились в горькой неволе
Дети раби Ишмаэля. 

Один чужеземец другого
Спросил: 
– Ты откуда ныне?
Тот ему отвечает: 
– С войны возвращаюсь с трофеем.

– А ты? 
– Да и я оттуда,
С осады Иерусалима, 
Побили мы иудеев,
И я с богатой добычей.

– Послушай, – римлянин молвит, –
Есть у меня рабыня.
Как видно, знатная дева,
Полной луны прекрасней.

– И у меня есть невольник, –
Приятель его отвечает, –
И он не простого рода,
Пригож, как солнце в зените.

Давай-ка мы их поженим, 
Не медля, сведем их вместе,
Пусть принесут нам потомство –
Лучше рабов не сыщешь.

И вот, в тот же самый вечер
Привели их друг к другу,
Дверь за ними закрыли,
А сами ждали за дверью.
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Но глаз поднять не желая,
Не приближаясь друг к другу,
Каждый поодиночке, 
Всю ночь, до утра, рыдали.

Он говорил: 
– Не поддамся,
Не уступлю я сраму:
Правнуку Аарона
Ложе делить с рабыней?

Она в слезах восклицала,
От скорби себя не помня:
– С правнучкой Иохевед
Не будет такого позора.

Когда ж наступило утро,
При первых лучах солнца, 
Друг друга они узнали,
Злосчастные брат с сестрою.

И, крепко-крепко обнявшись,
Рыдали о горькой доле, 
И о потерянных близких,
И разрушеньи Храма.

Когда же взошло солнце,
Вмиг отлетели их души
И в мир иной удалились,
В котором не знают печали.

И в этот час совершилось
Предсказанное Ирмеягу:
Народ постигнут несчастья
За то, что грешил против Бога.

Перевод Л. Амир

נֶפֶשׁ בּמַר  בּוֹכִים וְהֵם כּאֶחָד. לִבָּם
הִדְמִימָה. לאֹ  בִּכְיָתָם בּקֶר עַד וָפַחַד.
יִמְסֶה. וּבְקִיר לֵב בּחִיל יִסְפּד זֶה ואהימה:

וְהִיא נוֹשֵא. יְהִי לְשִׁפְחָה נִין אַהֲרןֹ אֵי�
בַּת יוֹכֶבֶד שׁוֹסֶה. בּתִגְרַת תּיַלּל הִיא גַם
אוֹמֵר גָּזַר זאֹת כִּי אוֹי לְעֶבֶד תִּנָּשֵא. אֵי�
וְכִימָה. וּכְסִיל עָשׁ יִבְכּוּ לְזאֹת וְעוֹשֶה.
הוֹי כּהִכִּירוּ. זֶה אֶת זֶה בּקֶר אוֹר ואהימה:

יַחַד וְנִתְדַּבּקוּ הִגְבִּירוּ. אָחוֹת וְהוֹי אָחִי
בִּנְשִׁימָה. נִשׁמָתָם יָצְתָה עַד וְנִתְחַבּרוּ.
גּזֵרָה יְקוֹנֵן יִרְמְיָה בִּשׁאִיָּה. לָזאֹת ואהימה:

יְקוֹד וּבִלְבָבִי יְקַד בוֹכִיָּה. אֲנִי תָּמִיד זאֹת
מִסְפּד רַב אַרְעִימָה וּבַת בּן עַל וּכְוִיָּה.
וְאָהִימָה. בּשִיחִי אָרִיד אַעֲצִימָה): (נ"א

אָרִימָה: נְהִי וְקוֹל
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Но глаз поднять не желая,
Не приближаясь друг к другу,
Каждый поодиночке, 
Всю ночь, до утра, рыдали.

Он говорил: 
– Не поддамся,
Не уступлю я сраму:
Правнуку Аарона
Ложе делить с рабыней?

Она в слезах восклицала,
От скорби себя не помня:
– С правнучкой Иохевед
Не будет такого позора.

Когда ж наступило утро,
При первых лучах солнца, 
Друг друга они узнали,
Злосчастные брат с сестрою.

И, крепко-крепко обнявшись,
Рыдали о горькой доле, 
И о потерянных близких,
И разрушеньи Храма.

Когда же взошло солнце,
Вмиг отлетели их души
И в мир иной удалились,
В котором не знают печали.

И в этот час совершилось
Предсказанное Ирмеягу:
Народ постигнут несчастья
За то, что грешил против Бога.

Перевод Л. Амир
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קליר אלעזר  25

הֻדַּשׁ.  וְכִי הֻרַס כִּי בּית הַמִּקְדָּשׁ. חֻרְבַּן עַל 
חָדָשׁ. מִסְפּד  וְשׁנָה שׁנָה בּכָל אֶסְפּד
לְאַלּם תִּסָּתֵר הַמִּקְדָּשׁ: הַקּדֶשׁ וְעַל עַל
מִפּנֵי עוֹלָם כּזִעְזַעְתָּ מֵרוֹן. תַּרְשִׁישִׁים
בַּדּי אָרוֹן: בּין שׁנֵי הָאֵשׁ כּלִהֲטָה חָרוֹן.
זֶה וּבְמַטָּה. בּמַעְלָה אֲשֶׁר מִקְדָּשִׁים שׁנֵי
אַחֲרִישׁ וְנַמְתָּ בַּעֲלָטָה. הֻאֲפָלוּ זֶה גַּב עַל
כּנִגְנְזוּ הַבַּדִּים וְאַבִּיטָה: רָאשׁי וְאֶתְאַפַּק
בִּדְבִיר גֶּחָלִים וְאַרְבַּע  הַפָּרכֶֹת. מִבּין 
תּהוֹם עַד יְסוֹד וְאַרְבָּעִים מְהַלּכוֹת.
קדֶֹשׁ מִבּית הַקֳּדָשִׁים קדֶֹשׁ מְלַחֲכוֹת:
שֻׁדַּד. אָהֳלִי וְהֵילַלְתָּ שַחְתָּ כּנִבְדַּד.
הֵידָד: וְאֶשׁאַג כַּף עַל  כַּף  אַכֶּה וְנַמְתָּ
צָר. בּיַד כּנִתּנָה תִּפְאַרְתּ� צְפִירַת
הָאוֹצָר. וּלְ� בּית אִוּוּי חֶמְדָּה כּלֵי וְכָל
אָז הַכִּסּא פּנֵי עָצָר: וְנָמוּ וְהַגּבוּרָה הַכּחַ
הֻשׁפָּלוּ. לְקַדְרוּת שׁמַיִם וְגָבְהֵי  אפָּלוּ.
עֲשָרָה כּנָפָלוּ. לְהִשׁתַּבּר וּבעַֹז  יָכִין
אַיּה נָמוּ וּלְעוֹרְכֵיהֶם שֻׁלָּלוּ. אָז שֻׁלְחָנוֹת
לִקְדֵשִׁים שִׁנְעָר לְאוֹצְרוֹת אֵלּוּ. אֲדוֹן 
מִמַּעֲמַד. נָעוּ עוֹמְדִים שְרָפִים כּהֻנְחָלוּ:
וְזֵדִים מַחֲמַד. מִתּוֹ� מְכוֹנוֹת כּנֶהֶרְסוּ
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25 Эльазар Калир

עַל Поникшие лица, 
Разрушенный Храм...
О, где ты, граница 
Тоске и слезам! 
Погибли святыни. 
Лишь горе и срам
Остались отныне 
В наследие нам.

* * *

Язык присох к гортани,190 стих напев,
И ангельские смолкли песнопенья.191

Огнь ширится, пылает Божий гнев,

Юдоль земную погрузив в смятенье,
И мрака не рассеет Храм земной – 
Небесного творенья отраженье192.

Четыре смерча огненных в святой
Дом снизошли с Небес193 и в круговерти
Огня и дыма пламенной стопой

Храм попирали, сея ужас смерти,
Все сорок зданий194 руша до основ.
Ковчега – нет. В спасение – не верьте:

Умчался прочь из края страшных снов
Сонм ангелов. Теперь в плену томится
Краса Небес, и разорен Твой кров.

Ты ж, сильный, удержал Свою десницу195

И Свой престол Ты облачил во тьму.
Колонны Храма рухнули, и птицы

Склевали со столов хлеба.196 «Сему
Найдется ли хозяин?» – вопрошали,
Глумясь над нашей верностью Ему,
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וַעֲשָרָה יָם נְחשֶֹׁת הַשׁמָד:  יְמֵי קָרְאוּ
שׁבוּרוֹת. וְהִנָּם לַבּל כּנִמְסְרוּ כִּיוֹרוֹת.
מַעֲשֵה קְדוּרוֹת: מֵאָז הַמּאוֹרוֹת וּשׁנֵי
כּהוּרָדוּ בַּמֶּרְכָּבָה. אֲשֶׁר הָאוֹפַנִּים
גּוֹיִם עַל חוֹלֵשׁ הָרָקִיעַ כָּבָה. לָאָרֶץ זהַֹר
מֵעֵת הַמּוֹרָד לוֹיוֹת בָּא: כּרוּבִים לִפְנֵי
יָרָדוּ. לאֹ לִבְרָכָה וְהַטּלָלִים  הוֹרָדוּ.
כּלֵי כֶסֶף כָּל דָּדוּ: עָב בָּמֳתֵי עַל רָעִים
הַלַּהַב. מִבּית וְשׁוּסוּ קֻצָצוּ הַזָּהָב. וּכְלֵי
יוֹם רַהַב: עוֹזְרֵי שׁחֲחוּ הֶהָדָר בּצֵאת
לַהֲקַת וּמְבוּכָה. מְהוּמָה נִקְרָא אֲשֶׁר
דִּבּוּר נָבוֹכָה. מְצֵרָה כּאִשּׁה מַלְאָכִים
עַמּוֹנִים טָסוּ אֵיכָה:  אַחֲרָיו וְעָנוּ  פָּתַח
הַכּרוּבִים. וּבִכְלִיבָה וְהוֹצִיאוּ וּמוֹאָבִים.
הַגּוֹיִם כּכָל הִנּה מְסַבּבִים. אוֹתָם הָיוּ
הַקּדֶשׁ שַרְפֵי חֵיל בּית יְהוּדָה חֲשׁוּבִים:
לאֹ אָבָה שׁמוֹ אַדִּיר וְאֵל מִגְדֻלָּתוֹ. חֻלַּף
תּפִלָּתוֹ: בּית הוּשַם לְגַלִּים תּהִלָּתוֹ. 
לָּכֶם מַה וְנָם מִנּעַם. הֶחֱשׁוּ  שַׁחַק זַמָּרֵי
תּקַלּסוּן לַמֶּלֶ� מַה טַעַם. הַיוֹם אֵין פּה
עַל וְהַלְוִיִּם וְהַכּהֲנִים הַזַּעַם: בִּשׁעַת
מַחְלְקוֹתָם וְעַל  נִשׁחָטִים. מִשׁמְרוֹתָם
מֶלֶ� אַיּה וְנָמוּ אִסְטַרְדּיוֹטִים. שַׁעֲטַת 
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Распутники в земле Шинар197. Едва ли
Нас пощадят они. А в небесах
Сонм серафимов созерцал в печали

Подставки198, чаши медные199, что в прах
Бросали или жертвовали Белу200.
Хлад поселился в солнечных лучах,

Окутан свет небес туманом белым.
Колеса201 тщетно крутятся в пыли,
И к херувимам202 подступает смело

Народов победитель203. И с земли
Взывали львы, быки и херувимы204,
А он на облака взирал вдали,

Мечтая к ним взлететь, непобедимый,
Владыкой мира,205 ибо Божий Дом
Покинул Судия Неумолимый.206

Лютует пламя, златом, серебром
Враг разживется ныне, нам – утраты,
И ангелы рыдают. С торжеством

Крик подняли Амон, Моав: «Когда-то
Мы мнили: то особенный народ,
Они же – в богохульстве виноваты

И херувимам сим из рода в род
Служили».207 Войско ангелов Небесных
Господь смешал, не дав ступить вперед,

Заступников не хочет Он для грешных!
И славословий не приемлет Царь
В час гнева, в пору ужасов кромешных.

Жесток наш враг, кровь льется на алтарь,
И, видно, поздно уж прийти с повинной,
А ведь «пленен кудрями»208 был Ты встарь...

Едва ль испили мы до половины
Страданий чашу – стон сменяет стон,
И ангелы надели мешковины.
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וְהַמְשַׁמּשִׁים הַכּלִים בָּרְהָטִים: אָסוּר
וְהַסּגָנִים וְהַשָּׂרִים הוֹלְכִים. בַּשּׁבִי 
חָגְרוּ שַק בַּדִּים וּתְמוּר מְשׁוּכִים. בַּכֶּבֶל
וְהִנּה עֵינָיו. וּפָקַח  לָבִיא  דָּץ מַלְאָכִים:
הוֹלְכִים וְשָרִים לְפָנָיו. מְהַלּ� מִיכָאֵל
וְכִבָּה עָטָה גַּאֲוָה הֲמוֹנָיו: כַּעֲבָדִים חָזוּ
הַמּוֹרָא. אֵל אֶל יָדוֹ וְנָטָה הַמּנוֹרָה.
כָּאֲרִי בּשַׁאֲגוֹ אוֹרָה: עוֹטֶה אוֹר וְיַחְשִׁי�
מֵת וּכְעַל דּוֹדִי בָּרַח בּל. בִּדְבִיר
לאֹ בַלַּיְלָה בּוֹ הָרוּחוֹת פִּקְדוֹן מִתְאַבּל.
הִתַּכְתִּי. חֲמָתִי לַמַּשׁחִיתִים אָמַר קִבּל:
נָתַתִּי. אוֹיְבֶיהָ בּכַף נַפְשִׁי יְדִידוּת אֶת

נָטַשׁתִּי: נַחֲלָתִי וְאֶת בּיתִי אֶת עָזַבְתִּי
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Далек путь рабства, нас ведут в полон –
Священников, вельмож. На поруганье
Уносят утварь Храма в Вавилон.

Господь и ей, и нам сулил изгнанье.
Меж тем ликует вавилонский лев209,
О сколь дерзки злодея упованья!

Величьем упоен, раскрыл свой зев,
Чтоб мир спалить, как чахлую солому,210

И в Храм святой въезжает, словно в хлев,

Божественным посланником ведомый.211

Ликует Бел212, небесный свет угас,
И в ночь ночей бежал мой Друг213 из Дома...

Ах, кто залог мой примет в этот час?214

Покинул Бог удел Свой. Я ж воочью
Руины зрю, я слышу смерти глас
И плачу этой ночью, этой ночью...215

Перевод В. Ванникова
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26 216  Калонимос бар Йегуда

מִי О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и раны,
Стенанья мои и слезы 
Мучительны, непрестанны –
О падшей Святыне, книгах, 
Сгоревших, как угль в ночи.
Народ мой, тебя в веригах 
На гибель ведут палачи.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Ланиты мои пылают, 
И слезы текут рекою,
Душа моя изнывает, 
Исходит сердце тоскою. 
О юношах-единоверцах, 
Злодеями умерщвленных,
И о невинных младенцах,
В свитках Торы сожженных,

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Кожа белей жемчужин, 
Румянец алей рубинов –
Жених не стал ее мужем, 
Невесту Свою отринув.
Из грудей, мечами пронзенных, 
На землю кровь пролилась,
От девичьих тел оскверненных 
Отстала злодейская мразь. 

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Стоны нутром исторгаю,
Слезы струятся из глаз,
Пеплом главу посыпаю,

יהודה קלונימוס בר  26

וְאֶבְכֶּה  נוֹזְלַי. מְקוֹר וְעֵינַי מַיִם יִתּן ראֹשִׁי מִי
וְעוֹלָלַי. טַפַּי חַלְלֵי אֶת וְלֵילַי. יְמוֹתַי כָּל
וְאַלְלַי. אוֹי אֲבוֹי עֱנוּ קְהָלַי. וְאַתֶּם וִישִׁישׁי

וְהֶרֶב. רַב בֶּכֶה בָּכהֹ וּבְכֵן

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:

שְדֵה לִי וְאֵלְכָה עֵינִי תִּדְמַע וְדָמוֹעַ 
הַנּבוּכִים. לֵבָב מָרֵי עִמִּי וַאֲבַכֶּה בוֹכִים.
הָרַכִּים. וִילָדִים הַיָּפוֹת בּתוּלוֹת עַל
נִמְשׁכִים. וְלַטֶּבַח נִכְרָכִים בּסִפְרֵיהֶם
וְנוֹפְכִים. סַפִּירִים מִפּנִינִים עֶצֶם אָדְמוּ
נִדָּשִׁים וְנִשׁלָכִים. סוּרוּ חוּצוֹת טִיט כּמוֹ

מִלּקָרֵב. לָמוֹ קָרְאוּ טָמֵא

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:

וְאָנוּדָה. וְאֵילִילָה דִמְעָה עֵינִי וְתֵרַד

לְהַסְפִּידָה. אֶקְרָא שַק וְלַחֲגוֹר וְלִבְכִי
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26 216  Калонимос бар Йегуда

מִי О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и раны,
Стенанья мои и слезы 
Мучительны, непрестанны –
О падшей Святыне, книгах, 
Сгоревших, как угль в ночи.
Народ мой, тебя в веригах 
На гибель ведут палачи.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Ланиты мои пылают, 
И слезы текут рекою,
Душа моя изнывает, 
Исходит сердце тоскою. 
О юношах-единоверцах, 
Злодеями умерщвленных,
И о невинных младенцах,
В свитках Торы сожженных,

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Кожа белей жемчужин, 
Румянец алей рубинов –
Жених не стал ее мужем, 
Невесту Свою отринув.
Из грудей, мечами пронзенных, 
На землю кровь пролилась,
От девичьих тел оскверненных 
Отстала злодейская мразь. 

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Стоны нутром исторгаю,
Слезы струятся из глаз,
Пеплом главу посыпаю,
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В рубище облачась. 
Что нам корона златая 
И дорогие каменья – 
Тора наша святая 
Брошена в небреженье!

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

И зря призывает народ
Заброшенный Дом ученья –
Мишне и Талмуду почет
Никто не воздаст. Запустенье…217

Йешивы – все на запоре,
Закрыты врата синагог.
Израиль – в печали и горе:
Оставил, оставил нас Бог!

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Боже! Яви мне милость 
Не пошатнуться в вере
После всего, что случилось
В горестном городе Шпейре! 218 
Беда нас настигла в начале
Багрового месяца ав –
И молод, и стар погибали
От их озверелых забав.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Будь ты коэном, левитом,
Женщиной или мужчиной –
Скошена и перебита 
Вормса святая община.
Шли под ножи, посвящая
Помыслы Господу Богу –
И Небеса им, прощая,
В Рай открывали дорогу.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

פּנִימָה חֲמוּדָה. וּמִזָּהָב יְקָרָה מִפָּז
רְאִיתִיהָ כּלִי חֶמְדָּה. כָּל כּבוֹד כּבוּדָה
הַתּוֹרָה וְגַלְמוּדָה.  שׁכוּלָה קְרוּעָה
זאֹת וְקוֹנְנוּ עֱנוּ וְאַגָּדָה. וְהַמִּשׁנָה וְהַמִּקְרָא
וְהַלּוֹמְדָה. תַּלְמִיד תוֹרָה אֵי לְהַגִּידָה.

חָרֵב. יוֹשׁב מֵאֵין הַמָּקוֹם הֲלאֹ

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:

לְהַגִּירָה. דֶּמַע  מַיִם יִזּלוּ וְעַפְעַפַּי
בַּשּׁנִי אַשׁפִּירָה. הֲרוּגֵי עֲלֵי מַר וַאֲקוֹנֵן
הוּקְרָה. מַרְגּוֹעַ בְיוֹם בּוֹ בִּשׁמוֹנָה
נֶהֶרְגוּ לְהַבְעִירָה. נֶחְלָפוּ לִרְגּוֹעַ מַרְגּוֹעַ
נֶאֶסְפוּ הֲדָרָה.  וִישִׁישׁי חֶמֶד בַּחוּרֵי
יִחוּד עַל בְמרָֹא. הִשׁלִימוּ נַפְשׁם יַחַד
כחַֹ גִּבּוֹרֵי בִּגְבוּרָה. יִחֲדוּ הַמְיוּחָד שׁם
נִגְוָעוּ וְעֻלָּמַי וְכהֲֹנַי לְמַהֲרָה. דְבָרוֹ עשֵֹי
יֶלֶל וְעָצְבִּי יְגוֹנִי  וּבְמַר  עֲשָרָה. כֻּלָּם
הַיוֹם הֲרִיגָתָם הַקּדֶשׁ קְהִלּוֹת אַחְבִּירָה.
וּבְחוּרָה. בּחוּנָה  וַרְמַיְזָא קְהַל בּזָכְרָה.
קִדּשׁוּ פַּעֲמַיִם טָהֳרָה. וּנְקִיּי אֶרֶץ  גּאוֹנֵי
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В рубище облачась. 
Что нам корона златая 
И дорогие каменья – 
Тора наша святая 
Брошена в небреженье!

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

И зря призывает народ
Заброшенный Дом ученья –
Мишне и Талмуду почет
Никто не воздаст. Запустенье…217

Йешивы – все на запоре,
Закрыты врата синагог.
Израиль – в печали и горе:
Оставил, оставил нас Бог!

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Боже! Яви мне милость 
Не пошатнуться в вере
После всего, что случилось
В горестном городе Шпейре! 218 
Беда нас настигла в начале
Багрового месяца ав –
И молод, и стар погибали
От их озверелых забав.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Будь ты коэном, левитом,
Женщиной или мужчиной –
Скошена и перебита 
Вормса святая община.
Шли под ножи, посвящая
Помыслы Господу Богу –
И Небеса им, прощая,
В Рай открывали дорогу.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.
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Так же когда-то другие
Шли, очищаясь в любви, 
Близкие и дорогие –
Дальние предки мои.
С Богом Израиль боролся,
Богу творил торжество –
Дважды святые из Вормса
Гибли во имя Его. 219

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Вы умирали не слепо –
Гордо, не пряча лица.
Души вернулись на небо,
К Трону родного Отца.
Гибли в ияре, в сиване – 
Горько справляет народ
Торы святой дарованье –
Светлые дни Шавуот.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Где вы, герои Майнца? 220

И на пиру – не тризне,
И перестав скитаться, – 
Вас не забуду в жизни.
Жили, орлов храбрее,
Выше небес взлетая,
Братья мои, евреи,
Где вы, родная стая?

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Бог наш в начале столетий
С нами союз заключил:
Вывел народ из-под плети,
Тору в Синае вручил.
Ныне ж – горит наша Тора,
И сожжены вместе с нею
Мудрые, мудрость которых
Выразить я не сумею.

וּשׁ�שׁה בּעֶשְרִים הַמְיוּחָד בּמוֹרָא: שׁם
הַשּׁלִישִׁי וּבַחדֶֹשׁ לְטַהֲרָה. זִיו בּחדֶֹשׁ 
הִשׁלִימוּ לְשׁוֹרְרָה. הַלּל בִּקְרִיאַת
עֲלֵיהֶם אָהִימָה קְשׁוּרָה. בּאַהֲבָה נַפְשׁם
עַל כֶתֶר כּלוּלֵי לְחַשּׁרָה. יֶלֶל בִּבְכִי
קְהַל אַדִּירֵי  וְעַל לְעַטּרָה. ראֹשׁם
קַלּוּ מֵאֲרָיוֹת מִנּשׁרִים הַהֲדוּרָה. מַגֶּנְצָא
שׁם יִחוּד עַל נַפְשׁם הִשׁלִימוּ לְהִתְגַּבּרָה.
עַל אֲשׁעֲרָה. שֶׁבֶר זַעֲקַת וַעֲלֵיהֶם הַנּוֹרָא.
וְעַל כּהַיוֹם עֻרְעָרָה. יְסוֹדָם מִקְדָּשַׁי שׁנֵי
הַתּוֹרָה. וּמִדְרְשׁי מִקְדָּשַׁי מְעַט חָרְבוֹת
לְדַאֲבוֹן נוֹסַף בַּשּׁלִישִׁי בַּחדֶֹשׁ הַשּׁלִישִׁי
וְצָרָה. לְיָגוֹן נֶהְפַּ� אֲשֶׁר הַחדֶֹשׁ וּמְאֵרָה.
לְהִתְאַשּׁרָה. שִבַּרְתִּי דָּת מַתַּן בּיוֹם
חָזְרָה. עָלְתָה אָז כֵן כּמוֹ נְתִינָתָהּ וּבְיוֹם
תּיקָהּ עִם מְדוֹרָה. לִמְקוֹם לַמָּרוֹם לָהּ
לוֹמְדֶיהָ וְחוֹקְרָהּ. וְהַדּוֹרְשׁהּ וְנַרְתּקָהּ
נָא שִימוּ בְאוֹרָה. כּמוֹ בּאִישׁוֹן וְשׁוֹנֶיהָ
כִּי לְקוֹשׁרָה. מַר מִסְפּד לְבַבְכֶם  עַל
וּלְהִתְעַפּרָה. לְהִתְאַבּל הֲרִיגָתָם שׁקוּלָה
וְהַבִּירָה. הָאוּלָם א�הֵינוּ בּית כִּשְרֵפַת
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Так же когда-то другие
Шли, очищаясь в любви, 
Близкие и дорогие –
Дальние предки мои.
С Богом Израиль боролся,
Богу творил торжество –
Дважды святые из Вормса
Гибли во имя Его. 219

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Вы умирали не слепо –
Гордо, не пряча лица.
Души вернулись на небо,
К Трону родного Отца.
Гибли в ияре, в сиване – 
Горько справляет народ
Торы святой дарованье –
Светлые дни Шавуот.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Где вы, герои Майнца? 220

И на пиру – не тризне,
И перестав скитаться, – 
Вас не забуду в жизни.
Жили, орлов храбрее,
Выше небес взлетая,
Братья мои, евреи,
Где вы, родная стая?

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Бог наш в начале столетий
С нами союз заключил:
Вывел народ из-под плети,
Тору в Синае вручил.
Ныне ж – горит наша Тора,
И сожжены вместе с нею
Мудрые, мудрость которых
Выразить я не сумею.

kinot_hebrew.indd   161 05.07.2007   14.29.47



    קינות 162 | ספר

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Эти костры и стоны221

В память привносят упрямо
Другие костры-драконы,
Пожравшие оба Храма.
И также, запомнясь, продлится
Эпохи моей бытие,
В которой навек освятится,
О Господи, Имя Твое.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Да будет оплакана слава
Замученных! – в память о том,
Что дважды Девятого Ава
Разрушен был Господа Дом. 222

Нам эта печальная дата
Дана, чтобы вновь и опять
С рассвета и до заката
Страдания их вспоминать. 223

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

«О Боже! Не надо нас больше
Наказывать, гнать и разить!
Не надо…» – что может быть горше,
Чем Небо об этом просить!
А враг уже в двери стучится,
И наш попирает предел,
И ширится, и громоздится
Гора из растерзанных тел.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

О, скольких больных и усталых,
Которым не выпал и плен,
Убили – их съели шакалы
И жадная свора гиен. 224

וְתַבְעֵרָה. שֶׁבֶר מוֹעֵד לְהוֹסִיף אֵין  וְכִי
כּן תַּחַת לְאַחֲרָה. זוּלָתִי לְהַקְדִּים וְאֵין
וְאֵילִילָה וְאֶסְפּדָה אֲעוֹרֵרָה. לִוְיָתִי הַיוֹם
כָּבְדָה וְאַנְחָתִי מָרָה. בּנֶפֶשׁ וְאֶבְכֶּה

עֶרֶב. וְעַד מִבּקֶר

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:

נְהִימוֹת. נוֹהֵם וְלִבִּי בוֹכִיָּה אֲנִי וְעַל אֵלֶּה
אלִי הַחֲכָמוֹת. וְאֶל לִמְקוֹנְנוֹת וְאֶקְרָא
מַכְאוֹב הֲיֵשׁ הוֹמוֹת. כֻּלָּם וְאֶלְיָה
חֶרֶב תּשַׁכּל מִחוּץ  לְדַמּוֹת. לְמַכְאוֹבִי
חֶרֶב חַלְלֵי חֲלָלַי אֵימוֹת. וּמֵחֲדָרִים
נִבְלָתָם וַעֲרֻמּוֹת. עֲרֻמִּים מֻטָּלִים
עִם יוֹנֵק וְלַבּהֵמוֹת. אֶרֶץ לְחַיַּת כַּסוּחָה
וַעֲלָמוֹת. מְתַעְתּעִים עֲלָמִים שֵיבָה אִישׁ
א�הֵימוֹ אֵי כּלִימוֹת. וּמַרְבִּים מוֹנַי בָּמוֹ
וְיוֹשִׁיעַ יָבאֹ מוֹת. עַד חָסָיוּ בוֹ צוּר אָמְרוּ
נוֹשֵא כָמוֹ� מִי נְשׁמוֹת. חֲסִין יָהּ וְיַחֲזִיר
תַחְגּר וְלאֹ וְתִתְאַפַּק תֶּחֱשֶׁה אֲלוּמוֹת. 
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О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Эти костры и стоны221

В память привносят упрямо
Другие костры-драконы,
Пожравшие оба Храма.
И также, запомнясь, продлится
Эпохи моей бытие,
В которой навек освятится,
О Господи, Имя Твое.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Да будет оплакана слава
Замученных! – в память о том,
Что дважды Девятого Ава
Разрушен был Господа Дом. 222

Нам эта печальная дата
Дана, чтобы вновь и опять
С рассвета и до заката
Страдания их вспоминать. 223

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

«О Боже! Не надо нас больше
Наказывать, гнать и разить!
Не надо…» – что может быть горше,
Чем Небо об этом просить!
А враг уже в двери стучится,
И наш попирает предел,
И ширится, и громоздится
Гора из растерзанных тел.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

О, скольких больных и усталых,
Которым не выпал и плен,
Убили – их съели шакалы
И жадная свора гиен. 224
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Невинные в прах обратились,
Но в эти же горькие дни
Злодеи собою гордились:
«Где Бог ваш?» – глумились они.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Хотелось бы мне разразиться,
Как в бурю – волной океан.
О, дайте слезами пролиться:
Я весь – как скопление ран.
О жизни своей не радею,
Живу, никуда не спеша, –
Но жаждой отмщенья злодею
Кипит, не стихая, душа.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Оставшись без братьев и дома,
Теперь я на свете один.
Хотелось бы быть мне ведомым –
Но Ты не со мной, Господин.
За то, что Тебе благородно
Служил я, надежду храня,
Хоть слезы пусть льются свободно, – 
Оставьте, оставьте меня!

Перевод Л. Амир и И. Авербуха

אִם א�הִים מַלְעִיגַי אֵלַי  בֶּאֱמרֹ חֵמוֹת.
יָרֶב. הוּא

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:

לְאֵבֶל נֶהְפַּ� כִּי מַיִם יוֹרְדָה עֵינִי עֵינִי
מִלּהָפֵג בּוֹכִים לְקוֹל וְעֻגָּבִי מְשׁוֹרֵר.
לְהִתְעוֹרֵר. מַחֲזִיק וּמִי יָנוּד לִי מִי וּלְקָרֵר.
אֲכָלַנִי מִתְגּוֹרֵר. וְסַעַר יָצְאָה בִּי חֵמָּה
עַצְמוֹתַי שִׁבַּר הַצּוֹרֵר.  הַצַּר הֲמָמַנִי
הַטַּבּוּר כָּל אַבִּירַי סִלָּה וּמְפָרֵר. זוֹרֵר
מַכָּתִי לְבָרֵר. אֵין רְטִיָּה וּמָזוֹר וְהַשּׁרֵר.
כּן עַל וּמְזוֹרֵר. מַתְעִיל בּאֵין אֲנוּשׁה
דִמְעָתִי בִּבְכִי  אֲמָרֵר. מֶנִּי שׁעוּ אָמַרְתִּי

לְצָרֵב. לֶחְיִי עַל

נָפְלוּ כִּי יְי עַם וְעַל יִשְרָאֵל בּית עַל
בֶחָרֶב:
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Невинные в прах обратились,
Но в эти же горькие дни
Злодеи собою гордились:
«Где Бог ваш?» – глумились они.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Хотелось бы мне разразиться,
Как в бурю – волной океан.
О, дайте слезами пролиться:
Я весь – как скопление ран.
О жизни своей не радею,
Живу, никуда не спеша, –
Но жаждой отмщенья злодею
Кипит, не стихая, душа.

О наших страдальцах – грезы, 
Моленья мои и слезы.

Оставшись без братьев и дома,
Теперь я на свете один.
Хотелось бы быть мне ведомым –
Но Ты не со мной, Господин.
За то, что Тебе благородно
Служил я, надежду храня,
Хоть слезы пусть льются свободно, – 
Оставьте, оставьте меня!

Перевод Л. Амир и И. Авербуха
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קליר אלעזר   27

וְנָם  אָבוֹת. קִבְרֵי עַל יִרְמְיָהוּ בַּהֲ�� אָז 
שׁוֹכְבוֹת. אַתֶּם מָה חֲבִיבוֹת.  עֲצָמוֹת
זְכוּת וְאַיּה חֲרֵבוֹת. וּבָתּיהֶם בּנֵיכֶם גָּלוּ

תַּלְאוּבוֹת: בּאֶרֶץ אָבוֹת

דּוֹבְבוּ בָּנִים. חֶסְרוֹן עַל כֻלָּם בּקִינִים. גָּעוּ
וְאַיּה מְעוֹנִים. שׁוֹכֵן פּנֵי תַּחֲנוּנִים. בּקוֹל
רִאשׁוֹנִים: בּרִית וְזָכַרְתִּי לָהֶם הַבְטָחַת

וְלאֹ פָחֲדוּ וְלאֹ בּתהֹוּ. כְבוֹדִי הֵמִירוּ הֵם
וְלאֹ שׁבוּ  וְלאֹ מֵהֶם עֵינַי וָאַעְלִים רָהוּ.
הוּא: לאֹ אֲמִירַת עַל אֶתְאַפַּק נָהוּ. וְאֵי�

אֵל  פּנֵי וְחִנּן בַּעֲבוּרָם. הֲמוֹן אָב זָעַק
עֲבוּרָם. בּחִינוֹת עֶשֶר נֻסּיתִי חִנָּם רָם.
אַל הַבְטָחַת וְאַיּה  שִׁבְרָם. חָזִיתִי וְהֵן

אַבְרָם: תִּירָא

יָעֲצוּ זָרוֹת. בַּעֲבוֹדוֹת  לְהִזָּרוֹת טָעוּ
וְאֵי� נִשׁבָּרוֹת.  בּארוֹת בּארוֹת  לַחְצבֹ

הַדִּבּרוֹת: עֲשֶרֶת עַל בִּטּוּל אֶתְאַפַּק
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27225  Эльазар Калир

אָז ...А после того, что было,
Воззвал к нашим предкам пророк:
«Беда сыновей поразила – 
Изгнания гибельный рок!»
Припомним заслуги скитальцев, извивы пустынных дорог.226

 – Коль Бога ослушались, словно Адам,  –
Отцы да помогут сынам!

Возвысили глас, за страданья 
Детей своих Бога коря.
Горька их мольба, но рыданья 
Достигнут ли Трона Царя –
Ужели союз Свой в Синае творил Ты с народом зазря?

– Увы, Мои дети, таков приговор:
Изгнание, смерть и позор!

Добру Моему не рады, 
Завету в грехе изменя,
Живя во тщете, услады 
Искали, предав Меня.227

Надежду, что Я – не всесилен, прощу ли Я им, извиня?!228

– Коль Бога ослушались, словно Адам,
Отцы да помогут сынам.

Заступник229 не смолкнет страстный, 
К Всевышнему держит речь:
«Испытан230 я был напрасно – 
Детей моих губит меч!
О вспомни, Ты рек: «Не бойся»231 – и род обещал сберечь!

– Увы, Мои дети, таков приговор:
 Изгнание, смерть и позор!
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לַשּׁוְא שַׁחַק. שׁוֹכֵן פּנֵי יִצְחָק. צָוַח כּה 
וְנִמְחַק. זַרְעִי נִשׁחַק הוּחַק. וְהֵן טֶבַח בִּי
אֶת אָקִים בּרִיתִי וְאֶת הַבְטָחַת וְאַיּה

יִצְחָק:

הַמּוֹרִיָּה. הַר וְטִמּאוּ בּיִרְמְיָה מָרוּ

מִנּשִׁיָּה. לִי  עוֹלָה גּעָיָה. נְשֹ ואֹ נִלְאֵיתִי
זְכַרְיָה: הֲרִיגַת עַל אֶתְאַפַּק וְאֵי�

זוֹלֵף. כּתַנִּין דּמָעוֹת בּתֶלֶף. ילַּד סָח
מֶנִּי גָּזוּ וְאֵי� בּעֶלֶף. אֲשֶׁר טִפַּחְתִּי עוֹלָלַי
דָּמִים בּדָמִים מֶנִּי הֻפְרַע וְאֵי� בּחֶלֶף.

אֶלֶף: כַּמָּה

וּמֻדְמָן. בּאֵפֶר כָּפוּשׁ נֶאֱמָן. רוֹעֶה פָּץ
בּלאֹ גָּזוּ אֵי� הֻאֲמָן. בּחֵיקִי אֲשֶׁר צאֹן

אַלְמָן: לאֹ כִּי הַבְטָחַת זְמָן. וְאַיּה

לְבָבֶיהָ. עַל מְתוֹפֶפֶת לֵאָה בּכִי  קוֹל
זִלְפָּה בָּנֶיהָ. עַל מְבַכָּה אֲחוֹתָהּ רָחֵל
יָדֶיהָ: בִּשׁתּי בִּלְהָה מְקוֹנֶנֶת פָנֶיהָ. מַכָּה
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Ключу с водою живою 
Дырявый чан предпочли,232

Ликуют пред глиной немою, 
Как все народы земли
Прощу ли, что Десять велений Моих они не блюли?!

– Коль Бога ослушались, словно Адам,
Отцы да помогут сынам.

Молитва раздалась сына233: 
«Грешили они иль нет,
На казнь я пошел безвинно, 
Избавь моих чад от бед».
О вспомни, что рек: Исааку Я вечный дарую союз.234

– Увы, Мои дети, таков приговор:
Изгнание, смерть и позор!

Ослушались гласа Неба, 
Пророки у них не в чести.
Полна уже чаша – гнева, 
Храм – скверны и нечисти!
Прощу ли я их, если шепчет Захарии кровь: «Отомсти»?!235

– Коль Бога ослушались, словно Адам,
Отцы да помогут сынам.

Речет бескорыстный (а Тору 
Учил он с детства в шатрах):236

«С трудом я взрастил опору – 
И все обратится в прах?».
Неужто за кровь Бен Барахи237 последуют тысячи плах?

– Увы, Мои дети, таков приговор:
Изгнание, смерть и позор!
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מַלּא אֲמַלּא לִמְנוּחַתְכֶם. תְמִימִים שׁוּבוּ
בָּבֶלָה שֻׁלַּחְתִּי מִשׁאֲלוֹתֵיכֶם. כָּל

בּנֵיכֶם גָּלוּת מְשׁוֹבֵב הִנְנִי לְמַעַנְכֶם.
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Торопится пастырь верный238,
Стряхнувши землю с одежд:
«Ужели я груз безмерный 
Влачил, не смыкая вежд?!»239

О вспомни: «Не вдов Израиль»240, – ужель не осталось надежд?

– Коль Бога ослушались, словно Адам,
Отцы да помогут сынам.

Худое время настало. 
Уж Лее стенать не в мочь, 
Черна от тревоги Билга, 
И Зилпа мрачна, как ночь.241

Рахиль у дороги рыдает: никто ей не в силах помочь...242

– Ужели, Отец наш, таков приговор:
Изгнание, смерть и позор?

Шальные ветра – отрада: 
«Да будет сладок ваш сон!
Я вызволю ваши чада, 
Не с ними ль Я шел в Вавилон?!»243

Перевод В. Ванникова
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קליר אלעזר  28

אֶרְאֶלָם  הֵן כּתִרְצָה. יָפָה סֶפֶק בִּמְלאֹת אָז
כּיָצָא. מֵאַרְמוֹן חִלְקִיָּהוּ חוּצָה. בֶּן צָעֲקוּ
עָלַיִ� מָצָא: גּוֹזְרַנִי מְנֻוֶּלֶת תּאַר יְפַת אִשּׁה
שׁד לַשּׁדִים אַתְּ אִם וְאָדָם. א�הִים בּשׁם
וָדָם. כּבָשָר יָפְיֵ� דּמוּת אוֹ לִבְנֵי אָדָם.
הֵן לְבַדָּם: כּמַלְאָכִים וְיִרְאָתֵ� פַּחְדּ�
הָיִיתִי יְדוּעָה פַּחַת. גּלֶם וְלאֹ אֲנִי שׁד לאֹ
וְלִשׁ�שׁה אֲנִי  לְאֶחָד הֵן וָנַחַת. בּשׁוּבָה 
וּלְשִׁבְעִים עָשָר וְלִשׁנֵים וְאַחַת. וְשִׁשִּׁים 
וּבֵין הָיָה. אַבְרָהָם הָאֶחָד זֶה וְאַחַת:
עָשָר שׁנֵים חקֹ שׁלִישִׁיָּה. אָבוֹת הַשּׁ�שׁה
וְשִׁבְעִים רִבּוֹא וְשִׁשִּׁים יָהּ. שִׁבְטֵי הֵן הֵן
וַעֲשִי טַעֲמִי הַקְשִׁיבִי יָהּ: סַנְהֶדְרֵי וְאֶחָד
יָפָה חֲשׁוּבָה. כָּ� כָּל תּשׁוּבָה. יַעַן הֱיוֹתֵ�
לִקָּרֵא וְלאֹ בּטוֹבָה. בּעֶלֶץ וְלִשְמחַֹ לָ�
וְקוֹלִי אֶשְמַח אֵי� כִּי הַשּׁוֹבֵבָה: בַּת עוֹד
צָרִים. בּיַד נִתּנוּ עוֹלָלַי הֵן אָרִים: מָה
וְשָרַי מְלָכַי גָּלוּ מֻגָּרִים. וְדָמָם לָקוּ נְבִיאַי
מִקְדָּשִׁי מְלוֹן בּקוֹלָרִים: הֵם וַהֲרֵי וְכהֲֹנַי
נעַֹם וַיוּדָד. נָדַד מֵאָז דּוֹדִי נָדָד. בַּעֲונִֹי
עָם רַבָּתִי שֻׁדָּד. כָּרְחִי בּעַל אָהֳלִי
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28244  Эльазар Калир

אָז Ангельский глас раздается: было сие наяву –
Речь поведу я о деве, Тирцей245 ее назову.
Божий пророк246, покидая Храм и поднявши главу,
 Видит прекрасную даму, платье ж ее – как в хлеву.247

«Вижу красу и сиянье в лике твоем благолепном –
Страх неземной ощущаю, словно сыта ты не хлебом.
Греза ль? Тебя, заклинаю я и землею, и небом,
Ты человек или демон, быль ты, скажи, или небыль?»

Дева загадкою молвит: «Был терем мой краше зари.
 Помни: во мне вместились один, двенадцать да три.
Если ж не вник, на позор мой ныне, молю, не смотри – 
 Семьдесят и единицу, да тысяч шестьсот узри!

Жизнь протекала в покое,248 смятенье снедает сегодня. 
 Праотцев трое заверят: я – не дитя преисподней.
Знай: Авраам – он один, двенадцать – колена Господни.
 Судей249 добавь к ним, и тех, что приняли Тору с того дня».

«Истинно молвлю, о дева: к Богу вернись, обретем.
 В Нем мы спасение. Вспомни: высок был прежде твой дом.
Красят ли деву печали? Радость пребудет в твоем
 Сердце, "заблудшею дщерью"250 зваться не будешь потом!» 

«Лучше, о путник, про радость речь не веди. Иль забыты 
 Будут изгнанников дети? Сколькие в землю зарыты!
Мне ль предаваться веселью там, где пророки убиты?
 В рабство князей обратили, скованы цепью левиты.

Нищенкой я у дороги, участь лихую кляня.
 Села одна, безутешна.251 Нет без насмешек и дня.
Отдан шатер252 мой прекрасный ярости дикой огня. 
 Грешница я, потому-то Милый оставил меня.
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לְנָבִיא הָאִשּׁה שָחָה בָדָד: אֵיכָה יָשׁבָה
סוֹעֲרָה בּעַד מַכַּת לֵא�הֶי� שַח יִרְמְיָה.
דַּיָּה. וְיַצִּילֵנִי וְיאמַר אֵל יַעֲנֶה עַד עֲנִיָּה.
קוֹנוֹ. לִפְנֵי תּחִנָּה פִּלּל וְשִׁבְיָה:  מֵחֶרֶב
צָעַק בּנוֹ. עַל רַחֵם כּאָב רַחֲמִים  מָלֵא
שֶׁעַל לַבּן אוֹי וְגַם בּנוֹ. שֶׁהִגְלָה לּאָב מַה
לָמָּה יִרְמְיָה לֵ� קוּם  אֵינוֹ: אָב שֻׁלְחַן
וּמשֶֹׁה. וְאַהֲרןֹ לְאָבוֹת קְרָא לֵ� תֶחֱשֶׁה.
זְאֵבֵי כִּי לְהִנָּשֵא. קִינָה  יָבוֹאוּ רוֹעִים
יִרְמְיָהוּ שׁוֹאֵג הָיָה הַשֶּׂה: טָרְפוּ אֶת עֶרֶב
תּנוּ כּלָבִיא. נוֹהֵם מַכְפּלָה עַל הַנָּבִיא.
וַהֲרֵי בְנֵיכֶם תָּעוּ הַצּבִי. בִּבְכִי אֲבוֹת קוֹל
אַיּה בְרִית. עָבְרוּ כּאָדָם וְאִם בַּשֶּׁבִי: הֵם
בָּנַי. לָכֶם אֶעֱשֶה מָה בְרִית: כּרוּתֵי זְכוּת
מִבּלִי מִקְדָּשׁ  שׁמֵם מִלּפָנַי: הִיא גּזֵרָה
לְהִמָּעֵד. נִתּנוּ יְדִידִים כִּי עַל מוֹעֵד. בָּאֵי
צִיוֹן תּרַחֵם וְסוֹעֵד. סוֹמֵ� תּשִׁיבֵם כּמֵאָז

מוֹעֵד: בָא כִּי
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Путник, коль вправду ты Божий муж и пророк, то моленья
 Не прекращай, у Святого вымоли мне избавленье.
Раны мои кровоточат, дети томятся в плененьи.
 Путник, молись непрестанно», – пала она на колени.
«Сжалься, – пророк восклицает, – вспомни Твоих сыновей.
 Плач устремился к небу, птиц быстрокрылых скорей.
Тяжко изгнавшему сына, но все же горше, больней
 В доме отца не увидеть, не слышать отцовских речей».253

Уст отворить он не может, ибо оставили силы.
 Небо – не сжалилось втуне, Деве не встретился Милый.
«Что замолчал, Ирмеягу? Что твои очи унылы? 
К праведным, к пастырям верным ныне ступай на могилы.
 
Эти слова прошепчи им, плачем да сменится сон.
 Волки, – реки, – заловили агнца, и он обречен»254. 
Яростным рыком взывает, львиным: «На горе и стон
 Встаньте, мужи, рыдая: дети уходят в полон!».
 

* * *

Храм превратился в пустыню, спален враждебным огнем.
Беды друзей настигают, плачущих ныне о нем.
Гибнем в плену и понуро снова в изгнанье бредем…
Сжалься. Господь:255 возврати нам нашу отчизну и Дом.256

Перевод В. Ванникова
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29257  Эльазар Калир

אֵיך «Ату их! – я слышу. – Изгнанью 
Желанный не сыщется брег.
Отринуты Богом рыданья, 
И скрежет зубовный – навек!»
И нет утешенья...
Беда поразила жестоко, 
И гложет скитанья тщета,258

И арфа рыдает далеко, 
И скорбь затворила уста.
И нет утешенья...
В сей день – это мы испытали – 
Сокроется солнце едва,259

Как тысячелетье печали 
И страха вступает в права.260

И нет утешенья...
Гнев Божий – подобье прилива, 
Чей вал невозможно унять.
И дважды на Йеоярива 
Несметная хлынула рать.261

И нет утешенья...
Дорога уводит в изгнанье, 
Поскольку мой кров разорен.
Одна созерцаю в стенанье, 
Как дети бредут в Вавилон.
И нет утешенья...
Единственный – сыщешь ли краше? – 
Захвачен врагом Ариэль.262

Лев злобный263 метнулся из чащи,264 
И плачем запела свирель.265

И нет избавленья...
Желанную Небу обитель266 
Убитыми полнит мясник,
Палач вавилонский267 иль мститель  
За кровью бурлящий родник.268

И нет искупленья...
Зев львиный разверзнут широко – 
Всевышнему не прекословь! –

קליר אלעזר  29

לְאֵבֶל.  נֶהְפַּ� וְכִנּוֹרִי הֶבֶל. תּנַחֲמוּנִי אֵי�
וְאֵי� סֶבֶל. עלֹ עָלַי כָּבֵד חֶבֶל. בּנַחֲלַת

אֶנָּחֵם:
שִׁנָּה. וְהִנְנִי בּכָל שׁנָה. עִידַן עָלַי בּזֶה יוֹם
וְאֵי� שׁנָה. מֵאֶלֶף יוֹתֵר וַעֲגוּנָה.  עֲגוּמָה

אֶנָּחֵם:
שִׁבָּרוֹן. בּמִשׁנֶה וְנִגְנַז אָרוֹן. חָרוֹן. גָּבַר

אֶנָּחֵם: וְאֵי� מָרוֹן. בִּמְסָרְבֵי
וְרַבַּת נִשׁבָּה. וְעֶדְרִי חֲרֵבָה. דִּירָתִי

אֶנָּחֵם: וְאֵי� יָשׁבָה. בָּדָד אָהֳלִיבָה.
אֲרִיאֵל עַל מִסֻּבּכוֹ. אַרְיֵה הוּעַל 
וְנִסְכּוֹ. מִנְחָתוֹ מִסֻּכּוֹ. וְהֶגְלָה וְהִסְבִּיכוֹ.

אֶנָּחֵם: וְאֵי�
בּאִוּוּי שׁמָנִים.  מְשׁוּחֵי הֲמוֹנִים. וְהָרַג
שׁמוֹנִים. אֲלָפִים  כהֲֹנִים.  פִּרְחֵי  נִמְנִים.

אֶנָּחֵם: וְאֵי�
הַמַּלְבִּיא. בַּעֲזָרַת וְהִדְבִּיא. כּחִוִּי זִנּבֵם
וְנָבִיא. דַּם כּהֵן לָבִיא. עַל כּמוֹ אַרְיוֹ�
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29257  Эльазар Калир

אֵיך «Ату их! – я слышу. – Изгнанью 
Желанный не сыщется брег.
Отринуты Богом рыданья, 
И скрежет зубовный – навек!»
И нет утешенья...
Беда поразила жестоко, 
И гложет скитанья тщета,258

И арфа рыдает далеко, 
И скорбь затворила уста.
И нет утешенья...
В сей день – это мы испытали – 
Сокроется солнце едва,259

Как тысячелетье печали 
И страха вступает в права.260

И нет утешенья...
Гнев Божий – подобье прилива, 
Чей вал невозможно унять.
И дважды на Йеоярива 
Несметная хлынула рать.261

И нет утешенья...
Дорога уводит в изгнанье, 
Поскольку мой кров разорен.
Одна созерцаю в стенанье, 
Как дети бредут в Вавилон.
И нет утешенья...
Единственный – сыщешь ли краше? – 
Захвачен врагом Ариэль.262

Лев злобный263 метнулся из чащи,264 
И плачем запела свирель.265

И нет избавленья...
Желанную Небу обитель266 
Убитыми полнит мясник,
Палач вавилонский267 иль мститель  
За кровью бурлящий родник.268

И нет искупленья...
Зев львиный разверзнут широко – 
Всевышнему не прекословь! –
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Под Божьим бичом Ариоха269 
За кровь будет взыскана кровь.
И нету прощенья...
И град мой прекрасный в пустыню, 
В развалины был превращен.
Здесь Тору не учат отныне, 
Молитвы сменились на стон.
И нет утешенья...
Кичится Мидийское царство.
Набросился, бури мощней,
Медведь270, полон зла и коварства, – 
Пожрет он моих сыновей.271

Погибнем в смятенье...
Лелеет в душе истребленье 
Младенцев и старцев злодей272,
Львят губит.273 В неистовом рвенье 
Он плаху возводит скорей.274

И нет утешенья...
Минует беда, но иная 
На смену ушедшей спешит.
Вот, ярости меры не зная, 
Чудовище Третье рычит.275

И нет искупленья
Не терпит избранников Божьих 
Зверь Третий, дана ему власть!276.
«Всевышний отверг вас, ничтожных, –
Отринул!»277 – хохочет он всласть.
И нет утешенья...
Зверь лютый – Четвертый – ярится!278 
Грядет нечестивый Эдом, 
Запомнил он вкус чечевицы,279 
И месть просыпается в нем.
И нет избавленья.
Пощады не жди от Эдома! 
Ведь он, против Бога восстав,
Спалил Божий Храм, как солому. 
Но с ним и Амон, и Моав.
И нет утешенья.
Стоят легионы в пределах 
Моих, завладели страной.
Не стало уж ратников смелых, 
Друзей не осталось со мной.

אֶנָּחֵם: וְאֵי�
תּשׁוּאוֹת. מְלֵאָה עִיר לְמַשּׁוּאוֹת.  חָרַשׁ
מֵאַרְבַּע יוֹתֵר וּמִשׁנַיוֹת.  סוֹפְרִים בָּתּי

אֶנָּחֵם: מֵאוֹת. וְאֵי�
וּמָשׁלָה חֲמוּדַי. לְאַבּד מָדַי. טָסָה

אֶנָּחֵם: וְאֵי� מַדַּי. בּמַחֲמַדַּי. בּקָרְעִי
אֶחָד בּפֶה מְזַנּק. גוּר בּנֵי יָעֲצָה לְחַנּק.

וְאֵי� אֶנָּחֵם: וְיוֹנֵק. וְיָשִׁישׁ זָקֵן לְשַׁנּק.
בּשֶׁצֶף רֵאשִׁית. קדֶֹשׁ עַל שׁלִישִׁית. כָּבְדָה

אֶנָּחֵם: וְאֵי� לְהָשִׁית. בָּתָה חֲרִישִׁית.
שֶׁאֵין וְחוֹלֵק.  חָלָק  בּנֵי  לְחַלּק. לָחֲצָה
וְאֵי� דּוֹלֵק. אֵשׁ בּשׁם  חֵלֶק. לָכֶם

אֶנָּחֵם:
וְאָצָה אָדוֹם. עֲדוּשַׁת אדוֹם. מָרְדָה
אֶנָּחֵם: וְאֵי� וַהֲדוֹם. כּס לְאַבּד בְזָדוֹן.

לְהַשׁבִּית וְעַמּוֹן. מוֹאָב אַדְמוֹן. עִם נוֹעֲדוּ
אֶנָּחֵם: וְאֵי� אַרְמוֹן. וּלְהַחֲרִיב אָמוֹן.

וְהֻבְלָגוּ חֲבֵרַי. וְעֶדְרֵי כָל אַבִּירַי. סִלָּה
אֶנָּחֵם: וְאֵי� עוֹבְרַי. כָּל לְעֵין גִּבּוֹרַי.

הַהֲרוּגִים. לְמִסְפַּר לְהוֹרְגִים. נַפְשִׁי עָיְפָה
וְאֵי� נֶהֱרָגִים. וְעָלֶי�  עוֹרְגִים. כּאַיָּל
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Под Божьим бичом Ариоха269 
За кровь будет взыскана кровь.
И нету прощенья...
И град мой прекрасный в пустыню, 
В развалины был превращен.
Здесь Тору не учат отныне, 
Молитвы сменились на стон.
И нет утешенья...
Кичится Мидийское царство.
Набросился, бури мощней,
Медведь270, полон зла и коварства, – 
Пожрет он моих сыновей.271

Погибнем в смятенье...
Лелеет в душе истребленье 
Младенцев и старцев злодей272,
Львят губит.273 В неистовом рвенье 
Он плаху возводит скорей.274

И нет утешенья...
Минует беда, но иная 
На смену ушедшей спешит.
Вот, ярости меры не зная, 
Чудовище Третье рычит.275

И нет искупленья
Не терпит избранников Божьих 
Зверь Третий, дана ему власть!276.
«Всевышний отверг вас, ничтожных, –
Отринул!»277 – хохочет он всласть.
И нет утешенья...
Зверь лютый – Четвертый – ярится!278 
Грядет нечестивый Эдом, 
Запомнил он вкус чечевицы,279 
И месть просыпается в нем.
И нет избавленья.
Пощады не жди от Эдома! 
Ведь он, против Бога восстав,
Спалил Божий Храм, как солому. 
Но с ним и Амон, и Моав.
И нет утешенья.
Стоят легионы в пределах 
Моих, завладели страной.
Не стало уж ратников смелых, 
Друзей не осталось со мной.
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Пришло угнетенье...
Тоскует душа по убитым280 
За Имя Твое и к Тебе
Стремится, к истокам забытым, – 
Так рвутся олени к воде.281

И нет утешенья...
Увы, не сочту своих павших, 
И Запад в огне, и Восток.
Коль дрожь охватила восставших, 
То, знать, не исполнился срок.
Пошли нам терпенья...
Хочу перечислить я беды, 
Но списку не видно конца:
Враги торжествуют победы
Измучены наши сердца.
И нет избавленья...
Что сделаю, раз обступили
Невзгоды – как рать, при мечах,
И пахари избороздили 
Мне спину,282 – объял меня страх.
И нет утешенья...
Шепчу я бессильно: «Доколе,
О Боже, доколе, скажи!»283 –
И плачу о тягостной доле: 
И силы уходят, и жизнь...
И нет облегченья...
Щитом не спасешься от брани, 
Ругают, поносят меня.
И давят злодейские длани, 
Не помня ни ночи, ни дня.284

И нет утешенья...
Я ведаю: лживы их речи!285 
Внемлите, Ваала рабы!
Господь наказавший – излечит, 
Ответит на наши мольбы.
Грядет утешенье!

Перевод В. Ванникова

אֶנָּחֵם:
וּבְמַעֲרָב. בּמִזְרָח קְרָב. בּיוֹם פֻּלָּצוּ 
וְאֵי� רָב. וְעַם קָהָל מְערָֹב. דָּמָם עַל

אֶנָּחֵם:
גּדוֹלוֹת מְצֵרוֹת. מִזּוֹ זוֹ צָרוֹת. עַל צָרוֹת
וְאֵי� קְצָרוֹת. וְלאֹ אֲרֻכּוֹת  וּבְצוּרוֹת.

אֶנָּחֵם:
וְאָסְפוּ חֲנִיתָם וְחָגְרוּ צִנָּתָם.  קָשׁרוּ 
וְאֵי� לְמַעֲנִיתָם. וְהֶאֱרִיכוּ מַחֲנוֹתָם.

אֶנָּחֵם:
רַבּוּ קִינוֹתַי. וַעֲצוּמוֹת אַנְחוֹתַי. רַבּוֹת
אֶנָּחֵם: וְאֵי� מָתַי. עַד יְי וְאַתָּה נַהֲמוֹתַי.
שִׁבְתָּם בִּשְפָתָם. חֵרְפוּנִי חֶרְפָּתָם. שׁמַעְתָּ

אֶנָּחֵם: וְאֵי� מַנְגִּינָתָם. אֲנִי וְקִימָתָם.
חָרָה פּה. לָּכֶם מַה אֵיפוֹא. תִּקְוַתְכֶם

אֶנָּחֵם: וְאֵי� לִרְפּוֹא. עוֹד וְאֵין אַפּוֹ.
עוֹבְדֵי הוֹנוּנִי מַעַל. תּשׁוּבוֹתֵיכֶם נִשׁאֲרָה
שׁאוֹל מוֹרִיד מִמַּעַל. יַשׁקִיף עַד הַבַּעַל.

אֶנָּחֵם: וְאָז וַיָּעַל.
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Пришло угнетенье...
Тоскует душа по убитым280 
За Имя Твое и к Тебе
Стремится, к истокам забытым, – 
Так рвутся олени к воде.281

И нет утешенья...
Увы, не сочту своих павших, 
И Запад в огне, и Восток.
Коль дрожь охватила восставших, 
То, знать, не исполнился срок.
Пошли нам терпенья...
Хочу перечислить я беды, 
Но списку не видно конца:
Враги торжествуют победы
Измучены наши сердца.
И нет избавленья...
Что сделаю, раз обступили
Невзгоды – как рать, при мечах,
И пахари избороздили 
Мне спину,282 – объял меня страх.
И нет утешенья...
Шепчу я бессильно: «Доколе,
О Боже, доколе, скажи!»283 –
И плачу о тягостной доле: 
И силы уходят, и жизнь...
И нет облегченья...
Щитом не спасешься от брани, 
Ругают, поносят меня.
И давят злодейские длани, 
Не помня ни ночи, ни дня.284

И нет утешенья...
Я ведаю: лживы их речи!285 
Внемлите, Ваала рабы!
Господь наказавший – излечит, 
Ответит на наши мольбы.
Грядет утешенье!

Перевод В. Ванникова
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יהודה קלונימוס בר  30

וְרוּחִי  נַפְשִׁי מַר אֲמָרֵר. בִּבְכִי מֶנִּי שׁעוּ אָמַרְתִּי
לְעוֹרֵר: הָעֲתִידִים לִוְיָתָן עִם אֲקָרֵר.
הִתְאַבּכִי עַמִּי בַּת יְגוֹנֵ�. עֲלֵי יַעֲזֵר בִּבְכִי
תִּדּם וְאַל לָ�. פוּגַת תִּתּנִי אַל בְגִינֵ�.
בַּעֲלִיזוֹת. מְעֻטֶּרֶת בִּבְכִיָּה גּעִי עֵינֵ�: בַּת
נִהְיְתָה אֵיכָה לְבִזּוֹת. וְהִנָּ� מִקֶּדֶם הָיִית
פּלֵטָה תִּתּנִי  אַל דֳּמִי הַזּאת: הָרָעָה
כִּי מָרָה. וְזַעֲקִי קוֹל הָרִימִי הַנִּשׁאָרָה.
עֵת לְאֻמִּים הֵן נִקְרָא:  שֶׁבֶר  עַל שֶׁבֶר
כּחָפָצוּ. כּרוֹת בּרִית עָלֶי� חַי נִקְבָּצוּ.
וְנִכּלוּ וְיִתְיָעֲצוּ: סוֹד יַעֲרִימוּ  עַמּ� עַל 
מִדּאָגָה לִמְעדֹ.  אֲשׁוּרַי נְטוֹת  מְזִמּוֹת
וְנַכְחִידֵם לְכָה אָמְרוּ  לִרְעדֹ. וּמִפַּחַד
זאֹת עוֹד: יִשְרָאֵל שׁם יִזָּכֵר וְלאֹ מִגּוֹי
אִם נְיַחֵל לוֹ מְקוֹרָאָיו. בּנֵי הִשׁמִיעוּ
זֶבַח יְי הֵכִין לְמוֹרָאָיו. נַעֲרִיץ יִקְטְלֵנוּ
וְהָרְגוּ הִרְבּוּ אָז חֲלָלַי קְרוּאָיו: הִקְדִּישׁ
הַמַּכּוֹת וְאוֹיְבַי. צָרַי קָשׁוֹת יִסּרוּנִי טוּבַי.
טוֹב וּמֵטִיב מְאַהֲבַי: בּית הֻכּיתִי הָאֵלֶּה
בּחֶתֶף גִבּוֹרַי הִשׁמִידוּ בּצָרוֹתֵינוּ. הַבּט
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30286  Калонимус Младший

אָמַרְתִּי Ах, горько на душе, и сил уж нет: как тень,
Влачусь в холодной мгле, уныл и черен день.
Ночь проклинают те, что прежде кляли день.287

Бессильно Йазер мы оплакали,288 невольны, 
Уж беды новые летят на нас – так волны,
Сменяясь, бьют о брег: глаза слезами полны.289

Веселье кончилось – рыдание пришло
На смену; и позор нас принял под крыло.
И молвили: о, как случилось это зло?290

Глас возвышай в беде: «Спасения взыскую!», –
Коль выжил, не молчи, иль все прошло впустую?
А за бедой беда – одна зовет другую.291

Держать совет сошлись: наречье, племя, род292 –
На Бога поднялись, и каждый в свой черед
Замыслили тайком напасть на Твой народ.293

Едва сойдясь, они явили мне соблазны,
Чтоб, трепеща, я пал пред куклой безобразной,
И об Израиле забыл бы мир сей праздный.294

Жизнь отдавая, Небу верность сохрани,
Надежды не теряй на Господа все дни.
Молчите, близок день расплаты и резни.295

Им нет числа – святым, что пали в нашем стане.
Погибли лучшие – враг беспощаден в брани,
И раны – на груди моей меж дланей.296

Кадить чужим богам, гнушаясь, не пошел,
Но витязей моих не стало, враг их смел.
Отборным мясом ты наполнишь тот котел.297
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וְכָל וְכָתֵף יָרֵ� טוֹב נֶתַח כָּל מֵאַרְצֵנוּ.
כִּטְלָאִים הוּבָלוּ לָטֶבַח יַחַד מַשׁמָנֵינוּ:
עֲדִי מְשֻׁבָּצוֹת מְחֻטָּבוֹת בָּנוֹת וּגְדָיִים.
מִשּׁדָיִם: עַתִּיקֵי מֵחָלָב גּמוּלֵי עֲדָיִים.
הִשׁלִים יְלָדָיו לְזֶבַח. רַחֲמָיו הָאָב כָּבַשׁ
מַטְבּחַ: לְבָנָיו הֵכִין  לַטֶּבַח.  כּכָרִים 
וְנִטְבָּחִים. נִשׁחָטִים הִנְנוּ לְאִמּוֹתָם נוֹאֲמִים
לַאֲבָחִים. וְהִתִּיקוּם לָטֶבַח  כּהִקְדִּישׁוּם
יִשׁמַע מִי  טִפּוּחִים: עוֹלְלֵי פִּרְיָם נָשִׁים 
קוֹרֵא וְהָאָב נִשׁחַט  הַבּן יִדְמַע. וְלאֹ
נְוַת שׁמַע: וּמִי כָזאֹת רָאָה מִי אֶת שׁמַע.
צַוָּארָהּ יְהוּדָה. בַּת הַיָּפָה בּתוּלַת בַּיִת
עַיִן וְחִדּדָה. הִשׁחִיזָה וּמַאֲכֶלֶת פָּשׁטָה
וּפָרְחָה הָאֵם סֻגּפָה וַתּעִידָה: רָאֲתָה 
לָטֶבַח אֲרוּחָה הִשׁלִימָה וְנַפְשׁהּ רוּחָהּ.
עָלְצוּ שְמֵחָה: הַבָּנִים אֵם כּאָרְחָה.
לְאַבְחַת וַאֲרוּסוֹת. כּנוּסוֹת הַבָּנוֹת
עַל דָּמָם וְשָשֹ ותֹ. דָּצוֹת לְקַדּם חֶרֶב
הָאָב פּוֹנֶה הִכָּסוֹת: לְבִלְתִּי סֶלַע צְחִיחַ
לִדְקרֹ חַרְבּוֹ  עַל עַצְמוֹ וִילָלָה.  בִּבְכִי
בּתוֹ� בַּדָּם מִתְגּוֹלֵל וְהוּא  וּלְהַפִּילָה.
כּהִקְרִיבָה פּוֹרִיָּה צָדְקָה דִינָהּ הַמּסִלָּה:
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Людей, как жалкий скот, бросают на потраву,
Бесчестя юных дев – семей красу и славу,
Младенцев от груди бросают на расправу.298

Мольбам не внемля, на заклание готов
Отец отдать детей, стал адом отчий кров.
На сыновей падет резня за грех отцов.299

Напрасно к матерям взывают: те с утратой
Смирились – меч пронзает грудь невиноватой –
Плод чрева матери, что был любим когда-то300...

Об этом как смолчу: зарезан сын во мгле,
Отец, молящийся, склоняется к земле.
Такое видел кто? И слышал кто сие?301

Печален жребий ваш, о девы Иудеи,
Пред лезвием меча вы обнажили шеи,
Но Божье Око зрит – грядет решенье, зрея.302

Рыдают жены: сил уж негде взять! 
Сегодня суп сварить, а завтра передать
Дитя на гибель. – Детям радуется мать. 303

Смеются девы: свадьба… Миг, и – страхом
Сменилась радость: рубит меч с размахом,
И на сухой скале кровь не смешалась с прахом.304

Тоской охваченный, вскричал отец: «Приди,
О смерть!» – и меч вонзил в себя. С мечом в груди 
Валяется в крови, дороги посреди.305

Увы, Сиона дочь! Кричи, не умолкая,
В полы одежды кровь детей своих сбирая,
В мученьях руки простираешь ты, рыдая...306

Числа тебе не счесть злосчастиям моим,
Где свет моих очей? Господь неумолим...
Он так ли был убит, как всяк, убитый Им?!307
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בִּכְנָפֶיהָ. קִבּלָה דָּם וּתְמוּר מִזְרָק עֲנָפֶיהָ.
יָנוּד מִי קוֹרוֹתַי כַּפֶּיהָ: תּפָרֵשֹ תִּתְיַפּחַ
כּנִמְסַר עֵינִי מַחֲמַד יִשְתָּרֵג. וָשֶׁבֶר שׁוֹד
הֲרוּגָיו הוֹרָג: כּהֶרֶג אִם וּלְהֶרֶג. לְחֶרֶב
וָשֶׁבֶר. פַּלָּצוּת וַאֲחָזַתְנִי נִבְהָלוּ רַעְיוֹנַי
כִּי וָשֶבֶר. תִּקְוָה בּוֹ הַכָּתוּב נִמְצָא בּאַחַת
שׁלֵם אֶל קֶבֶר: לְיָרָבְעָם זֶה לְבַדּוֹ יָבאֹ
הִשׁלִים לָטֶבַח פָּעֳלוֹ. נַפְשׁוֹ בּכָל נִמְצָא
לּוֹ: הָיְתָה קְבוּרָה לאֹ וְגַם חֵילוֹ. מִפַּחַד
צֶדֶק אֲנִי יָדַעְתִּי עִנְיָנָיו. תּכֶן מְצאֹ לִבִּי תַּתִּי
הָאֱ�הִים לְיִרְאֵי יִהְיֶה וְטוֹב דִּינָיו. וְישֶׁר
הַשׁלֵם יַאֲמִין לאֹ קְדוֹשׁיו מִלּפָנָיו: שֶׁיִּירְאוּ
שֶׁלּא לְאָדָם טוֹב סִימָן לְשַׁעֲרָה. עֲונֹוֹתָם
לאֹ עֶבְרָה בּיוֹם כּשׁוּרָה. וְנִקְבַּר נִסְפַּד
בּחַלְחָלָה. יִתַּר לִבִּי יֶחֱרַד לָזאֹת יִירָא:
כִּנְפוֹל לְהַשׁפִּילָה. נִרְעֲצוּ וְנִכְנָעוּ גִּבּוֹרַי
תִּהְיֶה כּגִבּוֹר מָתַי וְעַד עַוְלָה: בּנֵי לִפְנֵי
עֲבָדֶי� דַּם נִקְמַת לְהוֹשִׁיעַ. יוּכַל לאֹ
הוֹפִיעַ: נְקָמוֹת אֵל יְי נְקָמוֹת אֵל תּוֹדִיעַ.
הִיא נְקָמָה עֵת מְעַנַּי. נִקְמָתִי מֵאֵת נְקוֹם
כּגִבּוֹר יְי יְי: וְנוֹקֵם קַנּא אֵל דִּינַי. לָדוֹן
שׁטַר כּתוֹב שׁוֹבֵר פּרַע. חוֹבָ� יְדֵי צֵא
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Я сокрушен, дрожу, как нам избегнуть срама?
Ужель довольно поступить один раз прямо?
За это сына погребли Йероваама...308

Когда бы так! Но нет, загадки не пойму:
Погиб ведь праведник, что Богу своему
Был предан – погребенья не было ему.309

А я уверен в том, что не было подлога:
Он чист душою был. За что ж судим был строго?
Благая участь ждет боящегося Бога.310

Лишь там, в Раю, святым награда суждена.
Здесь – чашу горькую им пить и пить до дна.
То добрый знак.311 И мне беда уж не страшна.312

Объят я трепетом: есть беды смерти злее.
Сдались, унизившись, – что может быть больнее?
Ты пал, подобно тем, кого разят злодеи.313

На помощь к нам приди, на зов наш отзовись, 
Уходит в землю кровь, мольбы о мести – ввысь!
Всеслышащий Господь, Бог Мести, нам явись!314

Итак, довольно ждать! Внимаю сладкой вести:
Вот срок суда настал – возмездия и чести. 
Да явится Господь, Бог Ревности и Мести!315

Мои грехи прости. Ревнивый суд – верши:
С врага долги взыскать, Всесильный, поспеши,
И злонамеренному мышцу сокруши.316

Упал огонь с небес и кров объял мгновенно, 
Огонь пылает, словно вырвавшись из плена.
Пожар устроивший заплатит непременно.317

Суд Божий справедлив. За боль, за кров, за срам
Придет расплаты час. За оскверненный Храм.
Господь – возмездья Бог, и он воздаст врагам.318
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הָרַע: דִּינֵנוּ גּזַר שׁבוֹר תִּקְרַע. חוֹב
וְתִקְרָה. בּמַעֲזִיבָה אֵשׁ כּהִסִּיק מִמָּרוֹם
דִּירָה. וּבֵית שׁוֹמִירָה סָבִיב אֵשׁ חוֹמַת
וּכְעַל הַבּעֵרָה: אֶת הַמַּבְעִיר יְשַׁלּם שַׁלּם
שַׁלּם גּמוּלוֹת יְי אֵל כִּי נָא שַׁלּם. גּמוּלוֹת
מִלְחָמָה. אִישׁ נִקְרֵאתָ כּן הַעַל  יְשַׁלּם: 
יְי נקֵֹם לְהִנָּקְמָה. וּבָהֶם לְכַלּוֹת צָרֶי�
הָאֵל. עֲבוּרְ�  לְשִׁמְ� קַנּא חֵמָה: וּבַעַל
אֲרִיאֵל. וּלְחָרְבוֹת עֲבָדֶי� הַשּׁפוּ� וּלְדַם
יֵחָלְצוּן לְמַעַן לְשִׁמְ�. קַנּא וּמֵטִיב טוֹב
גּאֻלָּתִי מַהֵר יְמִינֶ�: הוֹשִׁיעָה יְדִידֶי�.

בָּאָה: גּאוּלַי וּשׁנַת הַמַּרְאֶה. וְתָחִישׁ
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Истреблены да будут недруги. Отроду
За кровь расплата – кровь. Пусть выпьют яд, не воду.319

Не отомщу ли Я подобному народу?320

За то, о Боже, прозван мужем Ты войны,321

Чтоб не спаслись враги, нечестия сыны.
Как ярость Господа и месть Его страшны!322

Ревнуй! Напоминать Тебе я не устану
Про Имя славное, про Храм, про нашу рану.
Отмсти же за сынов Израиля Мидьяну.323

Еще сочится кровь, но, знаю, сочтено
Раненье каждое, воздастся им оно.
Народы судит Он, пощады – не дано.324

Который год я жду, отчаявшись, спасенья!
А в сердце у Меня назначен день отмщенья:
Пора возмездия и время избавленья.325

Перевод В. Ванникова
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מנחם בר יעקב  31

מְלֵאִים  יִזְבּלוּ�.  שׁחָקִים שׁמַיִם. מְעוֹנֵי
כִּי אַף יְכַלְכּלוּ�. לאֹ  וְהֵם מֵהוֹדְ�.
עִם שִׁבְתּ� נָּעִים. וּמַה  טּוֹב מַה הַבָּיִת:
עִם הָיָה יַעַן צַעֲצוּעִים. בּכַנְפֵי רֵעִים.
אַהֲבָתְ� נָאוֹר הַבָּיִת: לִבְנוֹת לְבָבְ�
וְלֵידַע נַחֲלָתֶ�.  הֵם  כִּי לְעַמֶּ�. הֶרְאֵיתָ
שׁם נָכְרִים הַבָּיִת:  עַל נִקְרָא שִׁמְ� כִּי
רָאוּ. יִקְרָאוּ. וְאוֹתוֹתָיו הַר וְעַמִּים בָּאוּ.
כִּי חֲטָאַי הַבָּיִת: עַל יְי כּבוֹד יִרְאוּ לְמַעַן
הַיְסוֹד. צָר וְעֵרָה קִנְאָה. אֲכָלַתְנִי עָצְמוּ.
חֲמוּדֵי הַבָּיִת: אֶת וְנָתַץ שׁוֹאָה. שָמַנִי
מִלְאוּ בּהֵיכְלֵיהֶם. הֵבִיאוּ  אוֹצְרֵיהֶם.
הַבָּיִת: אֶת וּפִנּוּ הַכּהֵן וְצִוָּה כְרֵסֵיהֶם.
עַל שׁכָכָה. לאֹ וְחֵמָה נִתָּכָה. מַדּוּעַ
הַזּאת כָּכָה. לָאָרֶץ צוּרֵנוּ עָשָה זֶּה מַה
יִתְקַדָּשׁוּ. וְשׁם נִגָּשׁוּ. כּהֲנַי מְקוֹם וְלַבָּיִת:
נָסַבּוּ רָגְשׁוּ. גּוֹיִם הֲמוֹן רָפְשׁוּ. כָּעֵת וְהֵן
תִּתְמְהוּ עוֹנָה. מַה הִיא קוֹל בַּת הַבָּיִת: עַל
נִרְאָה וּכְנֶגַע הֲבֵאתֶם. הַקִּנְאָה פֶגַע. סֶמֶל
שׁוֹכֵן מְלאֹ. עוֹלָם רְבִיצַת בַּבָּיִת: לִי 
לאֹ עִוּר וּפִסּחַ לוֹ. צָרָה הֲתַעֲשוֹּ בּהֵיכָלוֹ.
מְצָאוּנְכֶם הִשׁחַתֶּם. יַעַן אֶל הַבָּיִת: יָבאֹ
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31326  Менахем бар Яаков 

מְעוֹנֵי Янтарные просторы полны Господней славы:
Ее вместить не может ни звездный окоем,

ни даже Божий Дом327.328

Мой Бог, как это чудно: мы здесь чисты и правы! –
Под сенью херувимов329 мечтал с Тобой вдвоем

наш царь330 построить Дом.331

Единственный! Народ наш внимал, благоговея,
Тебе в песках Синая, где Именем Твоим

был назван Божий Дом.332

Немало чужеземцев, мечты свои лелея,
Сбираются, волнуясь волнением святым,333

в Господней славы Дом.334

Ах, много я грешила, приходит час расплаты.
Разрушена основа335 – пророк предрек удел:

разрушен будет Дом.336

Хватают дорогие каменья супостаты,
В дворцы свои уносят. Священник повелел:

«Освободите Дом».337

Еще не утихает Господень гнев великий,
За что, Твердыня наша, Ты гнев обрушил Свой

на землю и на Дом?338

Места, где лишь священник ступал, прекрасноликий,339

Народы попирают преступною пятой
и окружили Дом.340

– Безумцы, не ропщите! – Небесный Глас вещает. –
Знак ревности341 в покои Мои вы принесли

и осквернили Дом!342

Алтарь вы оскорбили, который мир вмещает!
Вы идола слепого,343 безумцы, привели

в Мой Дом.344

Разрушили вы сами свою благую долю,
Как будто бы уступы проделали в стене,345

унизив Дом.
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נָתַן מִגְרָעוֹת וְהִנּה הַמִּקְדָּשׁ. חֻלַּל רָעוֹת.
בּשֶׁת. לָנוּ אמֶת יִתְעַשּׁת. קָדוֹשׁ לַבָּיִת:
וְחִטּא יָשֶׁת.  אַל וְחֵטְא תַּחְבּשֶׁת. יִשׁלַח
עַל הַנִּפְתַּח. וּמַעֲלֶה בּמָקוֹר הַבָּיִת: אֶת
לִתְרוּפָה. וְעָלֵהוּ לֶחֳדָשׁיו. מְבַכּר שָפָה.
הַחֲרֵבָה. עִיר חֲמוֹל הַבָּיִת: מִתַּחַת מִפְתַּן
סוֹבְבָה. חוֹמַת אֵשׁ שׁבִיבָה. מוֹקֵד תּמוּר
הַבָּיִת: דּבִיר אֶל בָּהּ. תִּהְיֶה  לְכָבוֹד
אלִיל טֻמְאָה מִבּיתְ� מַלְכִּי. וְהַעֲבֵר זְרֵה
הַבָּיִת: פִּנִּיתִי אָנכִֹי וְתִקְרָא תַּחֲ�ף. כָּלִיל
וְנִקְבּצוּ וְתָשׁוּב לִמְלוֹנַי. מְעוֹנַי. בּית קַדּשׁ

הַבָּיִת: אֶל בָּא יְיָ. כְבוֹד וְהִנּה לִגְיוֹנַי.
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– Я пред Святым простерлась: прости нам своеволье.
Стыдом горят ланиты: будь милостив ко мне! 

И он очистит Дом.346

А где ж родник347 волшебный? Там сад деревьев чудный,
Плоды их, словно сахар, целительны листы.348

Родник поит наш Дом.349

К разрушенному граду, что опустел, безлюдный,
Сойди огня стеною! Опора наша – Ты.350

Ковчег вернется в Дом.351

Очисть Свой Дом от скверны и освяти Обитель, 
Где идолов не стало. И Он тогда изрек:

Вот Я очистил Дом!352

Вернись в Свои пределы. К Тебе, мой Избавитель,
Мои стекутся сонмы: Господней славе срок –

вернуться в Дом.353

Перевод В. Ванникова
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32354  ...

אֵשׁ На орлиных крылах
Уношусь355 я в мечтах:
Позабыть бы недобрый Мицраим!356

Ухожу я в слезах: 
Всюду пепел и прах,
Не забуду я Йерушалаим.357

И запел Моисей
Песнь358 победы своей,
Покидая недобрый Мицраим.
Ирмеягу страдал,
Горьким плачем рыдал,359

Оставляя Йерушалаим.

Вслед за Славой Господней360,
Звездой путеводной,
Покидаю недобрый Мицраим.
Вихрь Божьего гнева
Гонит вправо и влево:
Я покинула Йерушалаим.

Встали воды стеною
Скрыв меня за собою,361

И не виден недобрый Мицраим.
Я, бездомная, ныне
Погибаю в пучине,
Где ты, град мой, Йерушалаим?

Ела манну с небес,
Пила воду чудес,362

Не вернусь в недобрый Мицраим.
Ах, горька мне вода,
И полынь лишь – еда,
Вновь увижу ли Йерушалаим?

Я стояла в пустыне
У Синайской святыни,
Покидая недобрый Мицраим.
И у рек Вавилона
Не забуду Сиона.
Не забуду я Йерушалаим.

...  32

לִבִּי.  עַל בּהַעֲלוֹתִי בּקִרְבִּי. תּוּקַד אֵשׁ
לְמַעַן אָעִירָה.  קִינִים מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

יָשִׁיר אָז מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי אַזְכִּירָה.

בּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם: יִנָּשֶׁה. לאֹ שִׁיר משֶֹׁה.

בּצֵאתִי נִהְיָה. נְהִי וְנָהָה יִרְמְיָה. וַיְקוֹנֵן

הֶעָנָן. וְשׁכַן הִתְכּוֹנָן. בּיתִי מִירוּשׁלָיִם:

שׁכְנָה. אֵל  וַחֲמַת מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

יָם גַּלּי מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי עָלַי כַּעֲנָנָה.

מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי קָמוּ. וְכַחוֹמָה רָמוּ.

בּצֵאתִי צָפוּ. ראֹשִׁי וְעַל שׁטָפוּ. זְדוֹנִים

יָזוּבוּ וּמִצּוּר שׁמַיִם.  דּגַן מִירוּשׁלָיִם:

וּמְרוֹרִים. לַעֲנָה מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי מַיִם.

הַשׁכּם מִירוּשׁלָיִם: הַמָּרִים. בּצֵאתִי וּמַיִם

בּצֵאתִי חוֹרֵב. הַר סְבִיבוֹת וְהַעֲרֵב.

נַהֲרוֹת עַל אֵבֶל. אֶל קוֹרֵא מִמִּצְרָיִם:

כּבוֹד וּמַרְאֵה מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי בָּבֶל.
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32354  ...

אֵשׁ На орлиных крылах
Уношусь355 я в мечтах:
Позабыть бы недобрый Мицраим!356

Ухожу я в слезах: 
Всюду пепел и прах,
Не забуду я Йерушалаим.357

И запел Моисей
Песнь358 победы своей,
Покидая недобрый Мицраим.
Ирмеягу страдал,
Горьким плачем рыдал,359

Оставляя Йерушалаим.

Вслед за Славой Господней360,
Звездой путеводной,
Покидаю недобрый Мицраим.
Вихрь Божьего гнева
Гонит вправо и влево:
Я покинула Йерушалаим.

Встали воды стеною
Скрыв меня за собою,361

И не виден недобрый Мицраим.
Я, бездомная, ныне
Погибаю в пучине,
Где ты, град мой, Йерушалаим?

Ела манну с небес,
Пила воду чудес,362

Не вернусь в недобрый Мицраим.
Ах, горька мне вода,
И полынь лишь – еда,
Вновь увижу ли Йерушалаим?

Я стояла в пустыне
У Синайской святыни,
Покидая недобрый Мицраим.
И у рек Вавилона
Не забуду Сиона.
Не забуду я Йерушалаим.
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Мне открылся, взывая,
Мой Господь у Синая! 
Я презрела недобрый Мицраим.
Бог детей моих грешных
Покарал, безутешных, –
Я покинула Йерушалаим.

Твой алтарь не пустел,
Дым от жертв не редел,
Покидаю недобрый Мицраим.
Стадом Божий народ
На закланье идет, 
Я оставила Йерушалаим.

Сладки Божьи веленья,
Мне являлись знаменья.
Покидаю недобрый Мицраим.
Нет мне горше удела:
Суета одолела
Я оставила Йерушалаим.

Вот знаменья на небе,363

И означился жребий:
Пусть трепещет недобрый Мицраим!
Но враждебные страны –
Необрезанных станы
Ополчились на Йерушалаим.

Все скитания годы
Я хранила Субботы,
Вспоминая недобрый Мицраим.
Мой надел – у злодеев,
Что не чтут юбилев364.
И – не мой ныне Йерушалаим.

Сколь прекрасны каменья
Для святого служенья!365

Покидаю недобрый Мицраим!
Звери камни метали –
Стены Храмовы пали.
Я оставила Йерушалаим.

מִמִּצְרָיִם: אוֹכֶלֶת לְפָנַי. בּצֵאתִי כּאֵשׁ יְיָ.

בּצֵאתִי נְטוּשׁה. וּלְטֶבַח לְטוּשׁה. וְחֶרֶב

הַמִּשׁחָה. וְשֶׁמֶן וּמִנְחָה. זֶבַח מִירוּשׁלָיִם:

לְקוּחָה. אֵל סְגֻלַּת מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי לַטִּבְחָה: כַּצּאן

בּצֵאתִי וְאוֹתוֹת. וּמוֹפְתִים וְשַׁבָּתוֹת. חַגִּים

הַהֶבֶל. וּרְדוֹף וְאֵבֶל. תַּעֲנִית מִמִּצְרָיִם:

אהָלִים. טוֹבוּ מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי

מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי דְגָלִים. לְאַרְבָּעָה 

אֲחֵרִים. וּמַחֲנוֹת יִשׁמְעֵאלִים. וְאָהֳלֵי

וּשׁמִטָּה. יוֹבֵל מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי

מָכוּר מִמִּצְרָיִם: שׁוֹקֵטָה. בּצֵאתִי וְאֶרֶץ

בּצֵאתִי וְכָתוּת. וְכָרוּת לַצּמִיתוּת.

זִכָּרוֹן. וְאַבְנֵי וְאָרוֹן. כַּפּרֶת מִירוּשׁלָיִם:

וּכְלֵי הַקַּלַע. וְאַבְנֵי מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

לְוִיִּם מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי הַבַּלַּע.

בּצֵאתִי זְקֵנִים. וְשִׁבְעִים וְאַהֲרנִֹים.
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Мне открылся, взывая,
Мой Господь у Синая! 
Я презрела недобрый Мицраим.
Бог детей моих грешных
Покарал, безутешных, –
Я покинула Йерушалаим.

Твой алтарь не пустел,
Дым от жертв не редел,
Покидаю недобрый Мицраим.
Стадом Божий народ
На закланье идет, 
Я оставила Йерушалаим.

Сладки Божьи веленья,
Мне являлись знаменья.
Покидаю недобрый Мицраим.
Нет мне горше удела:
Суета одолела
Я оставила Йерушалаим.

Вот знаменья на небе,363

И означился жребий:
Пусть трепещет недобрый Мицраим!
Но враждебные страны –
Необрезанных станы
Ополчились на Йерушалаим.

Все скитания годы
Я хранила Субботы,
Вспоминая недобрый Мицраим.
Мой надел – у злодеев,
Что не чтут юбилев364.
И – не мой ныне Йерушалаим.

Сколь прекрасны каменья
Для святого служенья!365

Покидаю недобрый Мицраим!
Звери камни метали –
Стены Храмовы пали.
Я оставила Йерушалаим.
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Я левитам внимала
И Ученье познала,
Покидая недобрый Мицраим.
А теперь мой учитель
Не наставник – мучитель!
Я оставила Йерушалаим.

Моисей, Аарон
Излагали закон:
Покидаю недобрый Мицраим.
Правит мной злой тиран –
Тит, Нерон, Адриан.366

Я оставила Йерушалаим.

Коли грянет война,
Мне Господь, как стена, –
Мне не страшен недобрый Мицраим.
Но, виня и казня,
Оставляет меня
Бог, оставивший Йерушалаим.

Ради богослужений
И Небесных Знамений
Покидаю недобрый Мицраим.
Но пылает над нами
Гнева Божьего пламя –
Гибнет в пламени Йерушалаим.

Как на крыльях, парили:
Небо благодарили,
Покидая недобрый Мицраим.
Тщетно к Небу взывая,
От меча погибая,
Покидали Йерушалаим.

Ризы их величавы,
Но для Господа Славы
Покидаю недобрый Мицраим.
Вдруг настигли гоненья –
Хохот, брань, поношенья.
Я оставила Йерушалаим.

וּמוֹכְרִים וּמוֹנִים. נוֹגְשִים מִמִּצְרָיִם:

משֶֹׁה מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי  וְקוֹנִים.

מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי יַנְחֵנוּ. וְאַהֲרןֹ  יַרְעֵנוּ.

בּצֵאתִי קֵיסָר. וְאַנְדְרְיָנוֹס נְבוּכַדְנֶצַר. 

שׁמָה. וַיי מִלְחָמָה. נַעֲרֹ� מִירוּשׁלָיִם:

וְהִנּה מִמֶּנּוּ. רִחַק מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

פָרכֶֹת. סִתְרֵי מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי אֵינֶנּוּ.

חֵמָה מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי מַעֲרֶכֶת. וְסִדְרֵי

מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי סוֹכֶכֶת. וְעָלַי נִתֶּכֶת.

בּצֵאתִי נִיחוֹחִים. וְאִשּׁי  וּזְבָחִים. עוֹלוֹת

צִיוֹן בּנֵי מְדֻקָּרִים. בּחֶרֶב מִמִּצְרָיִם:

פַּאֲרֵי מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי הַיְקָרִים.

בּצֵאתִי נִקְבָּעוֹת. לְכָבוֹד מִגְבָּעוֹת.

וְקוֹלוֹת וּתְרוּעוֹת. שׁרִיקוֹת מִמִּצְרָיִם:

הַזָּהָב. צִיץ מִירוּשׁלָיִם: וּזְוָעוֹת. בּצֵאתִי

הֻשׁלַ� מִמִּצְרַיִם: בּצֵאתִי וְרַהַב. וְהַמְשׁל

מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי הָעֵזֶר. וְאָפַס הַנֶּזֶר.
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Я левитам внимала
И Ученье познала,
Покидая недобрый Мицраим.
А теперь мой учитель
Не наставник – мучитель!
Я оставила Йерушалаим.

Моисей, Аарон
Излагали закон:
Покидаю недобрый Мицраим.
Правит мной злой тиран –
Тит, Нерон, Адриан.366

Я оставила Йерушалаим.

Коли грянет война,
Мне Господь, как стена, –
Мне не страшен недобрый Мицраим.
Но, виня и казня,
Оставляет меня
Бог, оставивший Йерушалаим.

Ради богослужений
И Небесных Знамений
Покидаю недобрый Мицраим.
Но пылает над нами
Гнева Божьего пламя –
Гибнет в пламени Йерушалаим.

Как на крыльях, парили:
Небо благодарили,
Покидая недобрый Мицраим.
Тщетно к Небу взывая,
От меча погибая,
Покидали Йерушалаим.

Ризы их величавы,
Но для Господа Славы
Покидаю недобрый Мицраим.
Вдруг настигли гоненья –
Хохот, брань, поношенья.
Я оставила Йерушалаим.
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Был священник в венце,367

Словно царь во дворце, –
Позабудешь недобрый Мицраим.
Сброшен в прах мой венец,
Нет спасенья, конец...
Я оставила Йерушалаим.

С Богом чувствуя связь
И к Нему устремясь,
Покидала недобрый Мицраим.
Ныне, скверны полна,
От греха я больна
Я, предавшая Йерушалаим.

Слышу глас песнопенья,
Говорят о спасенье:
Одолела недобрый Мицраим!
Слышу ропот великий,
Вопли, детские крики –
Смерть врывается в Йерушалаим.

Стол, светильник златой,
И Шатер мой святой368 – 
Покидаю недобрый Мицраим..
Мерзость, идолы, срам,
Жертвы чуждым богам –
Я оставила Йерушалаим.

Но столетия бед
Помню я про Завет
И – навек покидаю Мицраим!
Годы рабства – в былом.
Я – вернулась в свой дом,
В город радости – Йерушалаим!

Перевод В. Ванникова

נִרְאָה. יְי וּכְבוֹד וּנְבוּאָה.  קְדֻשּׁה

וּמוֹרָאָה. נִגְאָלָה מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

רִנָּה בּצֵאתִי מִירוּשׁלָיִם: הַטֻּמְאָה. וְרוּחַ

בּצֵאתִי הַתּרוּעָה. וַחֲצוֹצְרוֹת וִישׁוּעָה.

חָלָל. וְנַאֲקַת עוֹלָל. זַעֲקַת מִמִּצְרָיִם:

וּמְנוֹרָה. שֻׁלְחָן מִירוּשׁלָיִם: בּצֵאתִי

מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי וּקְטוֹרָה. וְכָלִיל

בּצֵאתִי וּמַצּבָה. וּפֶסֶל  וְתוֹעֵבָה. אלִיל

מִירוּשׁלָיִם: תּוֹרָהוּתְעוּדָה.וּכְלֵיהַחֶמְדָּה.

יָגוֹן וְנָס וְשִמְחָה. שָשֹ וןֹ מִמִּצְרָיִם: בּצֵאתִי

לִירוּשׁלָיִם: בּשׁוּבִי וַאֲנָחָה.
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Был священник в венце,367

Словно царь во дворце, –
Позабудешь недобрый Мицраим.
Сброшен в прах мой венец,
Нет спасенья, конец...
Я оставила Йерушалаим.

С Богом чувствуя связь
И к Нему устремясь,
Покидала недобрый Мицраим.
Ныне, скверны полна,
От греха я больна
Я, предавшая Йерушалаим.

Слышу глас песнопенья,
Говорят о спасенье:
Одолела недобрый Мицраим!
Слышу ропот великий,
Вопли, детские крики –
Смерть врывается в Йерушалаим.

Стол, светильник златой,
И Шатер мой святой368 – 
Покидаю недобрый Мицраим..
Мерзость, идолы, срам,
Жертвы чуждым богам –
Я оставила Йерушалаим.

Но столетия бед
Помню я про Завет
И – навек покидаю Мицраим!
Годы рабства – в былом.
Я – вернулась в свой дом,
В город радости – Йерушалаим!

Перевод В. Ванникова
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ממגנצא שמוארל בן ברוך  33

בּנֵי  אוֹיָה: נָפְלוּ. שׁפְלוּ. וְאָשׁיוֹתַי אֶצְבּעוֹתַי
מֶה הָיָה שׁלוּ. אוֹי אוֹיְבַי וְכָל גָּלוּ. צִיוֹן
אוֹיָה: נִגָּרוֹת. אַף בַּיִת וַעֲזָרוֹת. בּיוֹם לָנוּ:
קְדֵרוֹת. שׁוּלֵי כּמוֹ וְשָרוֹת. שָרִים  פּנֵי
נִשׁבֶּרֶת. כּנֶבֶל הַכּוֹתֶרֶת. גֻּלַּת אמה"ל:

נִגְרֶרֶת. לָאָרֶץ תִּפְאֶרֶת. עֲטֶרֶת אוֹיָה:
וַיַּחְדּלוּ אֲבֵלוֹת.  עִיר דַּרְכֵי אמה"ל:

הַסּלוּלוֹת. אָרְחוֹת אוֹיָה: הַקּוֹלוֹת.

וְכוֹתָלָיו. הֵיכָל אמה"ל: וַאֲפֵלוֹת. חֲשׁכוֹת

וְכֵלָיו. שֻׁלְחָן וְעַל אוֹיָה: עָלָיו. הָמוּ מֵעַי

הָעַמּוּדִים. וָוֵי אמה"ל: שׁוּלָיו. עַל  וּמְעִיל 

רוֹבְדִים. וְהֶקּף אוֹיָה: הָעֲבָדִים. בּנֵי בּיַד

וּמְנָחוֹת. זְבָחִים  אמה"ל: וְנִכְבָּדִים. רַבִּים

מִזְבּחוֹת. הֲדַר אוֹיָה: וּמַדֻּחוֹת. לְמַשּׁוּאוֹת
לְחֶרֶב חִיל וְהַסּוֹרֵג. אמה"ל: וַאֲנָחוֹת. בּיָגוֹן
בּמוֹרָג. נִדַּשׁ הַנֶּאֱרָג. בִּנְיַן אוֹיָה: וּלְהֶרֶג.
נֶעְדָּרִים. מֶנּוּ מְבֻקָּרִים. טְלָאִים אמה"ל:

הַהֲדוּרִים. וְנַנְסִין וְטַבָּעוֹתסְדוּרִים. אוֹיָה:
אוֹיָה: נֶהְפּכֶת. אֵיכָה נִבְרֶכֶת. יוֹפִי אמה"ל:

אמה"ל: מֻרְבֶּכֶת. וּמִנְחַת וּפָרכֶֹת. וְגֶפֶן
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33  Барух бен Шмуэль из Магенцы369

אֶצְבּעוֹתַי Алтарь – под землю, ключ – на небо:370

Мы на чужбине просим хлеба.
Увы! – что с нами сталось…

Бессильно разжимаю пальцы,
Враг процветает, мы – скитальцы...
О горе!

В грязи краса померкла наша,
Колонны отвалилась чаша371.
Увы! – что с нами сталось …

Гнев поразил наш Храм великий,
Черны, как тучи, стражей лики.
О горе!

Дороги опустели, Град
Во мраке, трауром объят.
Увы! – что с нами сталось…

Едва лишь вспомню – в сердце жар:
Алтарь, ковчег, эфод, кидар...372

О горе!

Жизнь немила! В руках рабов
Остались колья для столбов.373

Увы! – что с нами сталось…

Заменой жертвоприношенья
Несчастья стали и гоненья!
О горе!

И укрепленья не помогут.
Прекрасный дом попал под молот.
Увы! – что с нами сталось…

Красоты обернулись плачем,
Взгляну – там ныне все иначе.
О горе!
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אוֹיָה: וְאֵינוֹ.  בּוֹ הֲתָעִיף כַּנּוֹ. עִם  כִּיוֹר
לֶחֶם אמה"ל: לֻקַּח מִמּעוֹנוֹ. שַׁמְנוֹ. עִם הַנּר
וְטוּרֵי אוֹיָה: קִינִים. עָלָיו שְאוּ הַפָּנִים.
מְנוֹרָה אמה"ל: נְתוּנִים. לְמִרְמָס רִמּוֹנִים.
אוֹיָה: וּמַגְרֵפָה נֶעְדָּרָה. אוֹרָהּ הַטּהוֹרָה.
יַם נוֹי אמה"ל: וַחֲסֵרָה. נְטוּלָה יְקָרָה.
וּמַעֲשֵה אוֹיָה: לְבשֶֹׁת. לְעוֹבְדִים הַנּחשֶֹׁת.
סְלָתוֹת אמה"ל: מַרְחֶשֶׁת. וְחַלּוֹת הָרֶשֶׁת. 
וְגַם וּבעַֹז אוֹיָה: נֶחְשָכִים. מֶנּוּ וּנְסָכִים.
מַחְתָּה עַל אמה"ל: נִשׁלָכִים. לָאָרֶץ יָכִין.
כּוֹז גַּם טֶנִי שׁן חָרַק. אוֹיָה: אוֹיֵב וּמִזְרָק.
פִּשׁפּשִׁים אמה"ל: הִבְרַק. חַרְבּוֹ וְאֶת זָרַק.
הַתֻּמִּים אוֹיָה: נִגְרָרִים. אַרְצָה וּשׁעָרִים.
צְפִירַת אמה"ל: וְהָאוּרִים. אֵיכָה נִסְתָּרִים.
לְשׁכוֹת אוֹיָה: נֶהְדָּפוֹת. בּאֵיבָה מְעֻטָּפוֹת.
מָגֵן קִיר  אמה"ל: הַחֲלָפוֹת. וּבֵית הַיָּפוֹת. 
וְזָרְקוּ אוֹיָה: הֶהָרָה.  וְקִרְקֵר  עֵרָה.
סְבוּכִים אמה"ל: הַבִּירָה. וְשָרְפוּ הַמָּרָה. 
וְשָרֵי אוֹיָה: מִשׁמָרוֹת. רָאשׁי בּצָרוֹת.
אמה"ל: חֲטוֹטְרוֹת. בַּעֲלֵי  בּיַד הָעֲשָרוֹת.
אוֹיָה: עֲרָבִים. לִזְאֵבֵי רַבִּים. בַּת שַׁעַר
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Лишь вспомню – мук наплыв бессильных:
Где умывальник, где светильник?374

Увы! – что с нами сталось…

Мне помнится и гроздь златая,375

Алтарный обод,376 медь литая…377

О горе!

Не озарит светильник тьмы,
Даров не носим Богу мы.

Увы! – что с нами сталось…

Обрушились Яхин, Боаз378,
Враги – одолевают нас.

О горе!

Покрыла плесень хлеб святой,379

Гранат бесценный380 – под стопой.

Увы! – что с нами сталось…

Решетка с алтаря381 в руках
Язычников, а я – в слезах.

О горе!

Совки, кропильницы, лопатки382…
Где аромат курений сладкий?

Увы! – что с нами сталось…

Тумим, урим383 давно сокрыты,
И возлияния забыты.

О горе!

Уже не манит красота,
Меч блещет, рухнули врата.

Увы! – что с нами сталось…

Форпост мой пал, бушует пламя,
Не глав ли страж384 разят мечами?

О горе!

Хоромы опустели, – стали
Приютом крыс, дворцом печали.
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אמה"ל: וְאַבּוּבִים. תֻּפִּים הַכּרוּבִים. לָקְחוּ
אוֹיָה: הַשְּׂנוּאִים.  לְבָנִים הַנָּאִים. תָּאִים
אמה"ל: הַסּנָאִים. לְחֻלְדּוֹת מְסֻלָּאִים. בַּפָּז
בַּחֲרָבוֹת נִדְקָרִים. אוֹיָה: הַיְקָרִים. בָּנִים
מַקְטִירִים. וְכהֲֹנִים הַמְשׁוֹרְרִים.  לְוִיִּם
וּשׁלָחִים. לְחִצִּים וּפְרָחִים. רוֹבִים אמה"ל:

נֶאֱנָחִים. בּיָגוֹן בּכוֹרוֹת וְטִפּוּחִים. אוֹיָה:

לָקוּ. כִּי בּשׁוּרָם זָרְקוּ. וּמַפְתּחוֹת אמה"ל:

אמה"ל: סָפָקוּ. וְכַפַּיִם נִמָּקוּ. בּעָוןֹ אוֹיָה:
וּבָנַי אוֹיָה: נִפְסָקִים. מֶנּוּ וּבָזִיכִים. כַּפּוֹת
חַי חוֹבוֹ אמה"ל: מֶרְחַקִים. נֶאֱנָקִים. בּאֶרֶץ
מַעֲרָב נֵר אוֹיָה: נִשׁבָּה. טָהוֹר וְצִיץ גָבָה.
זֵדִים אמה"ל: הַשּׁוֹאֵבָה. בּית וְשִמְחַת כָּבָה.
אוֹיָה: פּאֵר מִי מָנָה. בּנֵי עַל עֲדִינָה. בּנֵי
קְטרֶֹת אמה"ל: נִתּנָה. בּיָדָם  כְהֻנָּה. בִּגְדֵי
בּזֶרֶת. תִּכּן וְכַפּרֶת. אוֹיָה: וְאָרוֹן נֶעְדֶּרֶת.

לָנוּ: תִּהְיֶה יְשׁוּעָה נִפְזֶרֶת. תּקַבּץ
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Увы! – что с нами сталось…

Шакал у врат, что в Бат-Рабим,385

Все воет, скукою томим.
О горе!

Щит не спасет, и острый меч
Детей и старцев будет сечь.
Увы! – что с нами сталось…

Я зрю: священники, левиты,
На землю падают, убиты.
О горе!

Беда: венец386 захвачен ныне,
Кто выжил – жизнь влачит в унынье.387

Увы! – что с нами сталось…
Алтарь – в земле, а ключ – на небе,388

Мы – в муках с просьбами о хлебе.
О горе!

Расплаты час и стон утробный:
Мы гибнем; враг ликует злобный.
Увы! – что сталось с нами…

Угас огнь западной свечи,389 
Грехи нас губят – не ропщи.
О горе!

Хвала Тому, Кто небосвод
Измерил пядью,390 Кто народ 
Вернет – вернет нам жизни сладость!
О радость! 

Перевод В. Ванникова
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מנחם ברבי מכיר  34

לִי: אֲגָרֵר. אוֹיָה אֲנִינוּת אֲעוֹרֵר. אֵבֶל
סוֹרֵר. דּרָכַי צוֹרֵר. בַּחֲמַת אֲמָרֵר. בִּבְכִי

לִי: אַלְלַי

לִי: אוֹיָה הֵרַ�. וְלִבִּי גָּלוּת אָרַ�.

לִי: אַלְלַי חָרַ�. וְצֵידוֹ וּפָרַ�. דָּרַ�

לִי: אוֹיָה מִקְדָּשַׁי. מַבְאִישַׁי. הִלְלוּ הַמְעַט

וְזִלְזְלוּ מִמּקֻדָּשַׁי. הֵחֵלּוּ קָדָשַׁי. בָּזוּ וְהֵם
לִי: אַלְלַי קְדוֹשַׁי.

אָנָסוּ. צְנוּעַי  בּוֹשׁסוּ. כּהֲנַי בּוֹסָסוּ. לְוִיַּי 
לִי: אַלְלַי

לִי: אוֹיָה דָּמִים. בּאֶפֶס מְהֻדָּמִים. חֶרֶב מְתֵי

שׁוֹמֵמִים. הָיוּ מוּמִים. בּלִי תּמִימִים. נִבְלַת
לִי: אַלְלַי

לִי: אוֹיָה לְלַכְלֵ�. עֵרוֹם סָחוֹב וְהַשׁלֵ�.

לִי: אוֹיהָ תּמִימָה. תּוֹרָה עַל וּפְרִימָה. פּרִיעָה

נָם תּרוּמָה. הַמְסֻכָּן רָמָה. בּיַד צָר
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34  Менахем бен Мекир391

אֵבֶל Трауром облекусь, 
Горькую чашу я изопью до дна.
В плач переходит грусть, 
Яростен враг, страданий стезя полна.

Горе мне, горе!

Тяжек изгнанья гнет,
В сердце – бессилье, тоска, истома. 
Господи, Твой народ
Гнется на каторге в землях Эдома392...

Горе мне, горе!

Недругов легион
Злобно хулит, поносит мои святыни.
Что ж, не впервой, но он
Меры не ведал, как ты узнаешь ныне.

Горе мне, горе!

Черен тот год – татну!393

Армий великих началось вдруг движенье.
Как саранча, страну
Толпы солдат заполнили, впав в смятенье.

Горе мне, горе!

Страхом Божьим хвалясь,
Знаки394 они чертили на одеяньях.
Все ж – скажу, не таясь:
Замысел был ошибкой, также деянья.

Горе мне, горе!

Враг обступил стеной.
Выкупом не прельстишь – нужны ему души.
Душ похититель злой.395

Гибнет левит, поругана дева – слушай!

Горе мне, горе!

Слушай мой горький сказ.
Знай же – разил безжалостно меч кровавый

kinot_hebrew.indd   209 05.07.2007   14.30.04



    קינות 210 | ספר

לִי: אַלְלַי לְהַחֲרִימָה.

לִי: תוּשִׁיוֹת. אוֹיָה וּבָתֵי כְנֵסִיוֹת. קוֹל בָּתּי

רְאִיוֹת. זִבְחֵי נְקִיוֹת. בִּידֵיהֶן רַחֲמָנִיוֹת.
לִי: אַלְלַי

לִי: אוֹיָה וְעוֹלוֹת. חֲתָנִים וְכַלּוֹת. שׁלָמִים

וּבְתוּלוֹת. וְטוֹבֵי בַּחוּרִים וּבְלִילוֹת. תּוֹדוֹת
לִי: אַלְלַי קְהִלּוֹת.

לִי: אוֹיהָ דָּמָם כּאֶחָד. נִשׁפַּ� יחַַד. גַּם אַחִים

הַמְיחָד. שׁם בּיִרְאַת בּפַחַד. אַחְיוֹת כּן
לִי: אַלְלַי לְהֵאָחֵד. לָטֶבַח

לִי: אוֹיָה וָצֶפֶר. נֶשֶׁף סֵפֶר. מִלְחֲמוֹת הוֹגֵי

וְאַיּה וָאֵפֶר. חָצָץ מָלֵא שֶׁפֶר. אִמְרֵי חֵי�
לִי: אַלְלַי וְסוֹפֵר. שׁוֹקֵל

לִי: עָז.אוֹיהָ עַם עָלָה מֵאָז. זאֹת הֶהָיְתָה

וְלוֹעֵז. אֲרַם נוֹעָז. עַם וְאֻסַּף הוּעַז. לְהַשׁמִיד
לִי: אַלְלַי

לִי: אוֹיָה וּלְעַקּר. לַעֲקרֹ רַק עֵקֶר. בִּקּשׁ
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Праведных. Бог не спас,
Не защитил безгрешных. И нет управы...

Горе мне, горе!

Площадь трупов полна.
Край – палачей, что Молоху396 служат верно.
Хоть их речь и складна,
Бога презрели в буйстве своем безмерном.

Горе мне, горе!

Тора, Тора моя!
Волосы стричь не стану, порву одежды.397

Древо свое398 любя,
Дерзостно мнят тебя извести невежды.

Горе мне, горе!

О синагога, плачь!
Вижу я дом учения, ставший адом.
«Лучше я, чем палач», –
Мать поднимает нож над любимым чадом.399

Горе мне, горе!

Очи сомкну, и Храм
Видится, полон жертв беспорочных. Люди
Жертвуют жизнью там400 –
Юноши, девы, братья и сестры, судьи.

Горе мне, горе!

Жертвы как на подбор!
Кто всесожженья, кто мирная, благодаренья... 
Им алтарь – приговор.
Дети, молитву шепча, погибают в мученьях...

Горе мне, горе!

Торы реченья уст
Денно и нощно не покидали. Что же? 
Мудрости кладезь пуст,
Прахом тот рот забит да землей заложен.401

Горе мне, горе!

Где писец, где купец?
Было ль такое с дней разрушенья Храма?

kinot_hebrew.indd   211 05.07.2007   14.30.05



    קינות 212 | ספר

לִי: לַבּקֶר. אַלְלַי לְגָרֵם וְלאֹ לְעַקּר. הַזָּר יזָםַ

בּגֵיא שׁאֵרִית. הוֹתִיר לוּלֵי הַבּרִית. מְקַיּם
עִבְרִית. יְדִידַת שַׁעֲרוּרִית. כּשׁר נָכְרִית.

לְאַחֲרִית: תִּקְוָה וְיֵשׁ מֵהַכְרִית. רִחַם

שִׁפְלֵי  הָרֵם וְקוּמָה. עוּרָה נְקָמָה. לוֹבֵשׁ
עַל קָמָה וּשׁכִינָה רִקְמָה. גּוִיוֹת יָדִין קוֹמָה.

מְקוֹמָהּ:
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Близок горький конец,
Дерзок тот люд, жесток и не знает срама.
Горе мне. горе!

Волком напал ночным402 
Арамеянин403, гибель и ужас сея. 
Словно Лаван, пустым
Мнил обмануть соблазном, что смерти злее.404

Горе мне, горе!

Мы соблюли Завет405

В смертной юдоли. О наших вспомни утратах.
Ты, хранящий обет,
Взор преклони. Видишь гибель невиноватых.406

Внемлет Господь – надежда жива, как когда-то...

* * *

Местью грозной, Господь, облекись 
И надменным грехи вспомяни.
Попирают злодействами жизнь – 
Чашу смерти да выпьют они. 
Пусть насытится ими земля407 – 
А не жертвами их резни!
Мы к Тебе, о прощеньи моля,
Обращаемся в эти дни.

Перевод В. Ванникова
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הלוי יהודה  35
בּדַם  יַד בּשׁלְחִי עֲונַֹי. וַיִּכְפּלוּ הִכְבַּדְתִּי. אַכְפִּי יוֹם 
אֲדָמָה. כִסָּתְהוּ וְלאֹ יְי: מִקְדַּשׁ בַּחֲצַר אֵל נָבִיא.
דַּם הֻקַּם עֲדֵי שׁקַט וְלאֹ  מוֹנַי.  חֶרֶב בּא עַד
וַאֲנִיָּה: תַּאֲנִיָּה בּבַת יְהוּדָה וַיֶּרֶב זְכַרְיָה. הַנָּבִיא
אֶל וּבָא טַבָּחִים. בּא רַב עַד וְסוֹעֵר. הוֹלֵ� הָיָה
בַּעֲבוּר וַיִּשׁאַל רוֹתְחִים. דָמִים יְיָ. וּמָצָא מִקְדַּשׁ
הוּא. דַּם זֶה כִּי וַיַּעֲנוּהוּ הַזּוֹבְחִים. הַכּהֲנִים זֶה.
אֵילִים וְדַם  פָּרִים בּדַם וַיְנַסֶּה הַזּבָחִים. קָרְבַּן
הָיָה. מֶה רַב. לַחְקרֹ זֶבַח וְגַם זָבַח מֵחִים. וְדַם
לאֹ זאֹת וּבְכָל וַאֲנִיָּה: תַּאֲנִיָּה יְהוּדָה בּבַת וַיֶּרֶב
וַיִּמָּצֵא הַדָּבָר וַיְבֻקַּשׁ נִגְרָשׁ. כַּיָּם וְעוֹדוֹ שׁקַט.
חָמָס לאֹ אִישׁ הָאֱ�הִים עַל דַּם הוּא מְפרָֹשׁ. כִּי
הִנּהנִדְרָשׁ: אִסְפוּ גַּםדָּמוֹ וַיאמֶרנְבוּזַרְאֲדָן. שׁרָשׁ.
אֶשׁקטֹ. לאֹ כִּי יָהּ. מִבּית וְהוֹצִיאוּם הַכּהֲנִים. לִי
יְהוּדָה בּבַת וַיֶּרֶב זְכַרְיָה. הַנָּבִיא דַּם עַד יִשׁקטֹ.
וּבַחוּרִים לְמֵאוֹת. יְשִׁישִׁים דָּקַר וַאֲנִיָּה: תַּאֲנִיָּה
וְאֵין צְבָאוֹת. יְי כּהֲנֵי לָטֶבַח וַיוֹרֶד לְרִבּוֹאוֹת.
וְהַבָּנִים וָאוֹת. לְמוֹפֵת וַיְהִי נָבִיא. לְדַם שֶׁקֶט
גַּם לַטֶּבַח וְאִמּוֹתָם רוֹאוֹת. אָבוֹת וְעֵינֵי נִשׁחָטִים.
וְזֶה חַטָּאתֵ� זֶה לְנַפְשִׁי  וָאמַֹר בָּאוֹת. אַחֲרֵיהֶם
הוֹסִיף וַאֲנִיָּה: תַּאֲנִיָּה יְהוּדָה בּבַת וַיֶּרֶב פִּרְיָהּ.
בֵינֵיהֶם עוֹלֶה וְדַם שׁדַיִם. יוֹנְקֵי עִם נָשִׁים לַהֲרגֹ
לִבּוֹ נְבוּזַרְאֲדָן  נָשָא עֲדֵי מִצְרַיִם. יְאוֹר כּדַם
הֲכָלָה יְרוּשׁלַיִם. בִּבְנוֹת דַּי הַאֵין וַיאמֶר לַשּׁמַיִם.
יְהוּדָה וַיֶּרֶב בּבַת הַשִּׁבְיָה. לִשׁאֵרִית עוֹשֶה אַתָּה

וַאֲנִיָּה: תַּאֲנִיָּה
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35408  Йегуда Галеви

יוֹם Грех мой великий вдвойне ощущаю сегодня.
Пролил невинную кровь я в пределах Храма Господня.
Ее не впитала земля, и множились беды, знаменья
И дочери иудейской не было искупленья,
Пока не пришел губитель – не воздал за кровь отмщенье.

Бурлила кровь, как фонтан, пузырясь, лилась жестоко.
Бил родник из земли там, где убили пророка.
Гонитель спросил: «Что за чудо?» – коэ́ны ему в смущеньи
Ответили: «Это кровь жертв храмовых приношений.
Он жертву свою принес, и длится крови бурленье».

Что же это за кровь, что земля ее не поглотила?
По-прежнему кровь волновалась, как море, она бурлила.
Так правду узнал Невузарадан и тут же изрек решенье:
Убийц пророка Захарии покараю за преступленье!
Он вывел на казнь коэнов… – крови продолжалось бурленье.

Тогда и других обвиненных, порой – и старых, и малых,
Решил он подвергнуть казням и до утра совершал их.
Пред глазами отцов: младенцев – на истребленье.
Но нет, и этого мало: все нет народу прощенья;
Все так же у входа в Храм продолжилось крови бурленье.

Велел продолжать расправу, женщин и дев казнил он,
Кровь их лилась, как море, как вольные воды Нила.
И поднял глаза он к Небу и вопросил в изумленье:
«Ужели еще не довольно и этого искупленья?».
И кровь усмиренно впиталась – настало успокоенье.

О Господи, перед Тобою виновны мы в страшном действе:
Мы пролили кровь святую, пророка убив злодейски.
Бременем тяжким легло нам на плечи сие преступленье.
О пощади нас, Боже, молю тебя о прощенье,
Наши стенанья услышь, нам ниспошли избавленье!

Перевод Л. Амир
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בן יצחק גירונדי שלמה  36

נָא  קָרְחִי תֻּפַּיִ�. הַשׁלִיכִי מִיַּיִן וְלאֹ שׁכֻרַת
שׁפָיִם עַל  שְאִי אַפַּיִ�. וְהַשׁחִיתִי וָגזִֹי
עַל יְי לִפְנֵי וְצַעֲקִי אֲגַפַּיִ�. וָסבִֹּי קִינָה
נֶפֶשׁ עַל חוֹרֶב סִפַּיִ�. עַל סִפַּיִ�. חֻרְבַּן
בָּא אֵיכָה כַּפַּיִ�: אֵלָיו שְאִי עוֹלָלַיִ�.
אֵיכָה מַמְלֶכֶת. עִיר בּצִיוֹן וְאוֹיֵב צַר
בּבוֹאָם דּוֹרֶכֶת. קדֶֹשׁ אַדְמַת זֵדִים רֶגֶל
וְעַל הַמַּעֲרֶכֶת. שׁוֹמְרֵי כהֲֹנִים מָצְאוּ
הַמּלֶאכֶת. עָזְבוּ וְלאֹ עָמְדוּ מִשׁמְרוֹתָם
הַמַּהְפֶּכֶת. כּמֵימֵי דָּמָם שֻׁפַּ� אֲשֶׁר עַד
אֲשֶׁר לַמָּקוֹם לַפָּרכֶֹת. מִבּית טִיטוֹס וּבָא
וְהֶחֱרִיבוּ לָלֶכֶת. שׁם יָרֵא גָּדוֹל כּהֵן
יִלְלַת קוֹל וצעקי: שִׁקּוּפַיִ�. סִפַּיִ� וְחַלּוֹנֵי
זַעֲקַת תִּזְעַק נִשׁמַעַת. מֵרָחוֹק צִיוֹן בַּת 
כוֹס כִּי אֲהָהּ מֵיפָעַת. בּכִי תִּבְכֶּה חֶשׁבּוֹן
אֲרָיוֹת אֲכָלוּנִי  קֻבַּעַת. וּמָצִיתִי שׁתִיתִי
וּבַת הַשּׁדוּדָה בָּבֶל בַּת מַלְתַּעַת. חַדּוּדֵי
וְחַטָּאתֵ� צִיוֹן תִּתְאוֹנְנִי מַה הַמִּרְשַׁעַת.
מִבּלִי עַמּ� גָּלָה עֲונֵֹ� רבֹ  עַל נוֹדַעַת.
קוֹל וְשׁמְעֵ� צוֹפַיִ� עָזְבֵ� עַל דַּעַת.
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36 Шломо бен Ицхак из Героны

שׁכֻרַת Ты без вина пьяна.409 Отбрось свой бубен, 
рви волосы, царапай лицо в исступленье.

Кружись в неистовстве, подними плач до Неба,
возопи пред Господом о своем разрушенье.

О, воздень руки к Небу, скорбя о погибших детях!

Враг вступил в Сион, нечестивец – в Святую Землю,
град Иерусалим его попирают стопы.

Священники у жертвенника не прервали служенья 
и – не ушли от кровавой судьбы.

В Святую святых ввалились нечестивые,
куда лишь первосвященник входил, 
в трепете и волненье,

Все разбили, спалили огнем. А ты, несчастная,
возопи пред Господом о своем разрушенье.

О, воздень руки к Небу, скорбя о погибших детях!

Дочь Сиона, да разнесутся твои стенанья,
как вопль Хешбона,410 как плач Мэйфата411;
пусть слышат их все кругом.

Испила ты горькую чашу, испила до дна, без остатка.
Два саблезубых зверя терзают тебя:
Вавилон и Эдом.

Почто рыдаешь ты: известна твоя вина,
бессчетно грешил народ твой 
и изгнан за прегрешенья.

Предалась ты скверне – ну а теперь, злополучная,
возопи пред Господом о своем разрушенье.

О, воздень руки к Небу, скорбя о погибших детях!
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עַל אוֹיַבְתִּי. תִּשְמְחִי אַל וצעקי:  תּרָפַיִ�.
עֲזָרָנִי. וַיי קַמְתִּי נָפַלְתִּי כִּי קָרָנִי. שֶׁבֶר
וְיִגְאָלֵנִי פּזָרַנִי. אֲשֶׁר אֵלִי  יַאַסְפֵנִי הִנּה
עָלַיִ� וְגַם מְכָרַנִי. אֲשֶׁר צוּרִי  מִמּ� 
בּסַלְעֵי וְאָז עֲבָרַנִי. אֲשֶׁר כּוֹס  תַּעֲבָר
לִפְנֵי וְצַעֲקִי טַפַּיִ�. אֶת אֲנַפּץ סְעִפַּיִ�.
עַל סִפַּיִ� חוֹרֶב עַל סִפַּיִ�. חוֹרֶב עַל יְי

כַּפַּיִ�: אֵלָיו שְאִי נֶפֶשׁ עוֹלָלַיִ�.
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А ты не спеши ликовать, надменная Воительница-дева, 
ты – враг наш, наступит и твой черед.

Придут и к тебе несчастья, выпавшие на нашу долю,
когда соберет Всевышний рассеянный свой народ.

Тогда совершится пророчество великого псалмопевца
и осуществится, блудница, тебе неизвестный стих – 

В изгнаньи у рек вавилонских: за все, что ты сделала с нами,
слава Тому, Кто камнями 
побьет младенцев твоих!412

Перевод Л. Амир
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37  Иегуда Галеви413

צִיוֹן Ты ждешь ли еще, Сион, 
вестей от детей твоих, 
Плененных, рассеянных 
вдали от полей твоих? 
Из ближних и дальних стран, 
на всех четырех ветрах, 
Сион, принимай поклон, 
привет сыновей твоих! 

Лелею тоску мою, 
и слезы, как воду, лью; 
Падут ли росой они 
во прах на горах твоих? 
Но вижу порою сны: 
вернутся твои сыны; 
Я б арфою стал тогда 
и пел на пирах твоих! 

Я в сердце ношу Бейт-Эль, 
Маханаим и Пени-Эль, 
Где видели ангелов 
святые места твои. 
В тебе, о Господь, царит, 
божественный дух разлит, 
И в небо распахнуты 
златые врата твои. 

Светилами освещен, 
а святостью – освящен, 
Светлее, чем солнца свет, 
удел рубежей твоих. 
Излиться хочу душой 
на этой Земле Святой, 
Где дух изливал Господь 
на лучших мужей твоих. 

Ты – славных царей чертог, 
и выше тебя – лишь Бог. 
Как стал иноземный раб 
владыкой дворцов твоих? 

הלוי יהודה  37

דּוֹרְשׁי  אֲסִירַיִ�. לִשׁלוֹם תִשׁאֲלִי הֲלאֹ צִיוֹן
וּמִזְרָח מִיָּם  עֲדָרַיִ�:  יֶתֶר וְהֵם שׁלוֹמֵ�

שְאִי וְקָרוֹב. שׁלוֹם רָחוֹק וְתֵימָן. וּמִצָּפוֹן

תִּקְוָה. נוֹתֵן אֲסִיר וּשׁלוֹם עֲבָרַיִ�: מִכָּל

לְרִדְתָּם וְנִכְסַף חֶרְמוֹן. כּטַל דּמָעָיו 

תַנִים. אֲנִי עֱנוּתֵ� לִבְכּוֹת הֲרָרַיִ�: עַל 

כִנּוֹר אֲנִי שׁבוּתֵ�. שִׁיבַת אֶחְלוֹם וְעֵת

מְאדֹ אֵל אֵל. וְלִפְנֵי לִבִּי לְבֵית לְשִׁירַיִ�:

שׁם טְהוֹרַיִ�: וּלְמַחֲנַיִם וְכָל נִגְעֵי יֶהֱמֶה.

לְמוּל פָּתַח וְיוֹצְרֵ� לָ�. שׁכוּנָה הַשּׁכִינָה

לְבַד יְי וּכְבוֹד שׁעָרַיִ�: שַׁחַק  שַׁעֲרֵי

וְכוֹכָבִים וְשֶׁמֶשׁ סַהַר וְאֵין מְאוֹרֵ� הָיָה

לְהִשׁתַּפּ�. לְנַפְשִׁי אֶבְחַר מְאוֹרַיִ�:

עַל שׁפוּכָה א�הִים רוּחַ אֲשֶׁר בִּמְקוֹם

כִּסּא וְאַתְּ מְלוּכָה.  בּית אַתְּ בּחִירַיִ�:

כִסְאוֹת עֲלֵי עֲבָדִים יָשׁבוּ וְאֵי� אֵל כְבוֹד
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37  Иегуда Галеви413

צִיוֹן Ты ждешь ли еще, Сион, 
вестей от детей твоих, 
Плененных, рассеянных 
вдали от полей твоих? 
Из ближних и дальних стран, 
на всех четырех ветрах, 
Сион, принимай поклон, 
привет сыновей твоих! 

Лелею тоску мою, 
и слезы, как воду, лью; 
Падут ли росой они 
во прах на горах твоих? 
Но вижу порою сны: 
вернутся твои сыны; 
Я б арфою стал тогда 
и пел на пирах твоих! 

Я в сердце ношу Бейт-Эль, 
Маханаим и Пени-Эль, 
Где видели ангелов 
святые места твои. 
В тебе, о Господь, царит, 
божественный дух разлит, 
И в небо распахнуты 
златые врата твои. 

Светилами освещен, 
а святостью – освящен, 
Светлее, чем солнца свет, 
удел рубежей твоих. 
Излиться хочу душой 
на этой Земле Святой, 
Где дух изливал Господь 
на лучших мужей твоих. 

Ты – славных царей чертог, 
и выше тебя – лишь Бог. 
Как стал иноземный раб 
владыкой дворцов твоих? 
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Хочу я скитаться там, 
бродить по крутым путям 
Провидцев Всевышнего, 
простых мудрецов твоих. 

Я б крылья иметь хотел, 
к тебе бы я полетел, 
Израненным сердцем пал 
на раны земли твоей, 
Обнял бы вершины скал 
и камни твои ласкал, 
Упал бы лицом во прах, 
лежал бы в пыли твоей. 

Недвижно стоять готов, 
застыв у могил отцов, 
В Хевроне, главу склонив 
у славных гробниц твоих; 
Пройти каждый лес и сад, 
взойти на седой Гильад, 
Увидеть заречья даль, 
до гор у границ твоих. 

И там, среди этих гор, 
те две – Аварим и Ор – 
Могилы святых двоих, 
светил и зарниц твоих. 
И, в грудь дух земли набрав, 
что слаще курильных трав, 
Я пил бы, как лучший мед, 
из рек и криниц твоих. 

И, пусть даже бос и гол, 
до тех бы краев дошел, 
Где Храма развалины 
пусты средь пустынь твоих, 
И мах херувимских крыл 
навек от очей укрыл 
Ковчег со скрижалями, 
Святыню святынь твоих. 

Сниму с головы власы, 
не надо мирской красы, 
Пока чужеземный прах 
на главах сынов твоих. 

בִּמְקוֹמוֹת מְשׁוֹטֵט יִתּנֵנִי מִי גּבִירַיִ�:

מִי וְצִירַיִ�: לְחוֹזַיִ� א�הִים נִגְלוּ אֲשֶׁר

אָנִיד נְדוֹד.  וְאַרְחִיק כּנָפַיִם לִי יַעֲשֶה

לְאַפִּי אֶפּל בּתָרַיִ�: בּין לְבָבִי לְבִתְרֵי

וַאֲחוֹנֵן לִמְאדֹ אֲבָנַיִ� וְאֶרְצֶה אַרְצֵ�. עֲלֵי

קִבְרוֹת עֲלֵי בּעָמְדִי כִּי אַף עֲפָרַיִ�: אֶת

מִבְחַר חֶבְרוֹן.  עֲלֵי וְאֶשׁתּוֹמֵם אֲבוֹתַי

אֲשֶׁר הָהָר. וְהוֹר הָעֲבָרִים הַר קְבָרַיִ�:

וּמוֹרַיִ�: מְאוֹרַיִ� גּדוֹלִים אוֹרִים שׁנֵי שׁם

וּמִמּוֹר דּרוֹר אַרְצֵ�. אַוֵיר  נְשׁמוֹת חַיּי

יִנְעַם נְהָרַיִ�: צוּף וְנפֶֹת עֲפָרֵ�. אַבְקַת

חָרְבוֹת עֲלֵי וְיָחֵף. עָרוֹם הָלוֹ� לְנַפְשִׁי

בִּמְקוֹם דְבִירַיִ�:  הָיָה אֲשֶׁר שׁמָמָה.

כּרוּבַיִ�. וּבִמְקוֹם נִגְנַז אֲשֶׁר אֲרוֹנֵ�

וְאַשׁלִי� אגוֹז חֲדָרַיִ�: אֲשֶׁר שׁכְנוּ חַדְרֵי

טְמֵאָה בּאֶרֶץ וְאֶקּב זְמַן. חִלּל פּאֵר נֶזֶר.

וּשׁתוֹת אכוֹל לִי יֶעֱרַב אֵי� אֶת נְזִירַיִ�:
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Хочу я скитаться там, 
бродить по крутым путям 
Провидцев Всевышнего, 
простых мудрецов твоих. 

Я б крылья иметь хотел, 
к тебе бы я полетел, 
Израненным сердцем пал 
на раны земли твоей, 
Обнял бы вершины скал 
и камни твои ласкал, 
Упал бы лицом во прах, 
лежал бы в пыли твоей. 

Недвижно стоять готов, 
застыв у могил отцов, 
В Хевроне, главу склонив 
у славных гробниц твоих; 
Пройти каждый лес и сад, 
взойти на седой Гильад, 
Увидеть заречья даль, 
до гор у границ твоих. 

И там, среди этих гор, 
те две – Аварим и Ор – 
Могилы святых двоих, 
светил и зарниц твоих. 
И, в грудь дух земли набрав, 
что слаще курильных трав, 
Я пил бы, как лучший мед, 
из рек и криниц твоих. 

И, пусть даже бос и гол, 
до тех бы краев дошел, 
Где Храма развалины 
пусты средь пустынь твоих, 
И мах херувимских крыл 
навек от очей укрыл 
Ковчег со скрижалями, 
Святыню святынь твоих. 

Сниму с головы власы, 
не надо мирской красы, 
Пока чужеземный прах 
на главах сынов твоих. 
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Могу ли спокойно жить, 
могу ли я есть и пить, 
Когда свора псов чужих 
напала на львов твоих? 

Приятен ли мир для глаз 
и светел ли будет час,
Когда воронье клюет 
погибших орлов твоих? 
О, чаша судьбы горька, 
не сдержит ее рука, 
Вся горечь изгнанья здесь, 
до самых краев твоих! 

Как вспомню я Аолу – 
отраву, как воду, пью, 
А вспомню Аммоливу9 –
и пьян я бедой твоей. 
Но Дева Сиона вновь 
рождает в сердцах любовь, 
Ты верных друзей влечешь 
красой молодой твоей. 

Столь дорог им твой покой, 
что слезы текут рекой 
От горечи ран твоих, 
тяжелых невзгод твоих. 
Из плена своих темниц, 
с любовью, склоняясь ниц, 
Привет и поклоны шлют 
порогу ворот твоих. 

И пусть от тебя вдали, 
мы – паства твоей земли, 
Блуждаем из края в край, 
но помним края твои. 
Как малые дети – мать, 
колени спешим обнять, 
И гроздьев груди достичь, 
ведь мы – сыновья твои. 

אֶת הַבַּבְלַיִם יִסְחֲבוּ כִּי אֶחֱזֶה.  בּעֵת

מָתוֹק יְהִי יוֹם  מְאוֹר  אֵי�  אוֹ כּפִירַיִ�:

פִּגְרֵי עוֹרְבִים בּפִי בּעוֹד אֶרְאֶה לְעֵינַי.

מְעַט. הַרְפִּי לְאַט. הַיְגוֹנִים כּוֹס בְשָרַיִ�:

מִמּרוֹרַיִ�: וְנַפְשִׁי כְסָלַי כּבָר מָלְאוּ כִּי

חֲמָרֵ�. אֶשׁתֶּה אָהֳלָה אֶזְכּרָה עֵת

שׁמָרַיִ�: אֶת וְאֶמְצֶה אָהֳלִיבָה. וְאֶזְכּר

עוֹרְרִי וְחֵן אַהֲבָה יוֹפִי. כּלִילַת צִיוֹן 

חֲבֵרַיִ�: נַפְשׁוֹת נִקְשׁרוּ וּבָ� לִמְאדֹ.

עַל וְהַכּוֹאֲבִים לְשַׁלְוָתֵ�. הַשְּׂמֵחִים הֵם

מִבּוֹר שׁבָרַיִ�: עַל וּבוֹכִים שׁוֹמְמוֹתֵ�. 

אִישׁ וּמִשׁתַּחֲוִים  נֶגְדּ�. שׁוֹאֲפִים  שׁבִי

עֶדְרֵי שׁעָרַיִ�: נוֹכַח עֲלֵי  מִמּקוֹמוֹ.

לְגִבְעָה וְנִתְפַּזּרוּ מֵהַר גָּלוּ אֲשֶׁר הֲמוֹנֵ�

בּשׁוּלַיִ� הַמַּחְזִיקִים גְדֵרַיִ�: וְלאֹ שׁכְחוּ

בּסַנְסַנֵי וְלֶאֱחזֹ לַעֲלוֹת. וּמִתְאַמּצִים

הֲיַעַרְכוּ� וּפַתְרוֹס שִׁנְעָר תּמָרַיִ�:
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Могу ли спокойно жить, 
могу ли я есть и пить, 
Когда свора псов чужих 
напала на львов твоих? 

Приятен ли мир для глаз 
и светел ли будет час,
Когда воронье клюет 
погибших орлов твоих? 
О, чаша судьбы горька, 
не сдержит ее рука, 
Вся горечь изгнанья здесь, 
до самых краев твоих! 

Как вспомню я Аолу – 
отраву, как воду, пью, 
А вспомню Аммоливу9 –
и пьян я бедой твоей. 
Но Дева Сиона вновь 
рождает в сердцах любовь, 
Ты верных друзей влечешь 
красой молодой твоей. 

Столь дорог им твой покой, 
что слезы текут рекой 
От горечи ран твоих, 
тяжелых невзгод твоих. 
Из плена своих темниц, 
с любовью, склоняясь ниц, 
Привет и поклоны шлют 
порогу ворот твоих. 

И пусть от тебя вдали, 
мы – паства твоей земли, 
Блуждаем из края в край, 
но помним края твои. 
Как малые дети – мать, 
колени спешим обнять, 
И гроздьев груди достичь, 
ведь мы – сыновья твои. 
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* * * 

Как славен был Вавилон, 
и властен был фараон, 
Но что была сила их 
пред тайною сил твоих? 
Здесь Бог помазал царей, 
и Он избирал князей, 
Пророков и пастырей, 
духовных светил твоих. 

Столетья быстры, как день, 
и царства уходят в тень, 
Лишь сила твоя – вовек, 
и вечны венцы твои. 
Дух Божий в Сионе жив, 
и счастливы те мужи, 
Кому возвратит Господь 
дворы и дворцы твои. 

Блаженны, кто с верой ждет, 
что утро твое придет, 
Разгонят ночную тьму 
златые лучи твои, 
И полные сладости, 
несущие радости, 
Забьют вечно юные, 
живые ключи твои! 

Перевод А. Газова-Гинзберга

אֶל וְאוּרַיִ�: לְתוּמַיִ� יִדְמוּ וְאִם בּגָדְלָם.

וְאֶל נְבִיאַיִ�. מִי וְאֶל מְשִׁיחַיִ� יִדְמוּ מִי

כָּלִיל וְיַחֲ�ף יְשַׁנֶּה וְשִׁירַיִ�: לְוִיַיִ� מִי

וָדוֹר לְדוֹר לְעוֹלָם חָסְנֵ� הָאֱלִילִים. כָּל

וְאַשׁרֵי א�הַיִ�. לְמוֹשׁב אִוָּה נְזִירַיִ�:

בַּחֲצֵרַיִ�: וְיִשׁכּוֹן וְיִקְרַב יִבְחַר אנוֹשׁ

אוֹרֵ� עֲלוֹת וְיִרְאֶה וְיַגִּיעַ מְחַכֶּה אַשׁרֵי

בּטוֹבַת לִרְאוֹת שׁחָרַיִ�: עָלָיו וְיִבָּקְעוּ

אלֵי בּשִמְחָתֵ�. בּשׁוּבֵ� לַעֲ�ז בּחִירַיִ�.

נְעוּרַיִ�: קַדְמוּת
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* * * 

Как славен был Вавилон, 
и властен был фараон, 
Но что была сила их 
пред тайною сил твоих? 
Здесь Бог помазал царей, 
и Он избирал князей, 
Пророков и пастырей, 
духовных светил твоих. 

Столетья быстры, как день, 
и царства уходят в тень, 
Лишь сила твоя – вовек, 
и вечны венцы твои. 
Дух Божий в Сионе жив, 
и счастливы те мужи, 
Кому возвратит Господь 
дворы и дворцы твои. 

Блаженны, кто с верой ждет, 
что утро твое придет, 
Разгонят ночную тьму 
златые лучи твои, 
И полные сладости, 
несущие радости, 
Забьют вечно юные, 
живые ключи твои! 

Перевод А. Газова-Гинзберга
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38  Авраам Хозе

צִיוֹן Сион, исцели бальзамом
гиладским414 раны твои.
Приливом ширятся беды. 
Красоты земли, ручьи
И реки, что от проказы 
излечат,415 проистекли
Из райского сада – ты же
томишься в плену, в пыли.

Но краше та пыль, чем злато.
Утесы ж твои, крепки,
Алмазам подобны. Сахар –
полынь. И, как мед, сладки
Плоды, что незрелы. Лечат
цветов твоих лепестки.
В союзе с тобою – аспид,416 
и – немощны льва клыки.417 

И даже звери мудры тут:418

осел мудрее змеи. 419

Единого Бога Имя 
возносят песни твои –
Так некогда пели братья, 
в твой Храм сойдясь издали.
К тебе мудрецы Востока
за Торой издревле шли.

Велик был сей Град, герои – 
искусны в брани. Цари – 
Могучи и славны. Старцы 
праведный суд вели.
Избранница Божия, стали 
святыми дети твои,
И Небо для них становилось 
порою ближе земли.

אברהם החוזה  38

לְמַעַן כַּיָּם  דַּי. אֵין לְצִירַיִ� גִלְעָד. צֳרִי כָּל קְחִי צִיוֹן
נְתוּנָה. גּוֹיִם אַתְּ בּתוֹ� צְבִי אֶרֶץ שׁבָרַיִ�: גָּדְלוּ
לְאוֹת וַיְהִי נְהָרַיִ�: יָצְאוּ יָקָר כָּל מְקוֹם עֵדֶן וּמִן
כִּי אַף נֶאֱסַף. אֲזַי יַרְדֵן בּמֵי בּשָרוֹ רָחַץ נַעֲמָן
וּפָז. בּזָהָב אַרְצֵ� עֲפַר לאֹ יְסֻלֶּה אַף טְהוֹרַיִ�:
כָּל תַּעֲנוּגִים הֲרָרַיִ�: מַחְצֵב יַהֲלוֹם כּמוֹ יָקָר
כּצוּף וְאוּלָם הַשּׁן קָהֲתָה לאֹ בוֹסְרֵ�. בּבוֹא
עָלֶה וְכָל לְמַרְפּא. פִּרְיֵ� מְרוֹרַיִ�:  מָתְקוּ 
עִם יְעָרַיִ�: הָיוּ הַדּבַשׁ כּיַעֲרַת הֲלאֹ תּעָלָה.
אֲבָל שָטָן. וְאֵין מְתַיִ� כָּרְתוּ בּרִית  הַפּתָנִים
וְעוֹף בּהֵמָה כָּל בָּ� כּפִירַיִ�: לָהֶם הָשׁלְמוּ
יָאִיר לְבֶן לְפָנִים. הָיָה כַּחֲמוֹר עֲדֵי חָכְמוּ.
שׁמֵ� וְיָצָא בִּלְתּוֹ. וְאֵין לְבַדּוֹ אֵל בָּ� חֲמוֹרַיִ�:
טּוֹב בּשִׁירַיִ�: מַה נוֹדַע אמֶת א�הִים כִּי עַד
פּעָמִים שׁ�שׁ יַעֲקבֹ בּנֵי שִׁבְטֵי בּבאֹ וְנָעִים. 
וְסוֹד הַתּעוּדָה סוֹד בָּ� בִּשׁעָרַיִ�: שׁנָה בּכָל
לִכְתּוֹב שׁבָא וְחַכְמֵי קֶדֶם  בְנֵי  וּבָאוּ חָכְמוֹת.
בּכָל שׁוֹפְטִים בּכָל הַגּבוּל. שׁוֹטְרִים סְפָרַיִ�:
כּמוֹרַיִ�: מוֹרֶה וְאֵין הֵם אמֶת זִקְנֵי וָעִיר. עִיר
נֶשֶׁק. בּכָל חֲיָלִים שָרֵי וּבָ� בּקִרְבּ�. מֶלֶ�
בְחוּרוֹת. בִּימֵי גְבִירַיִ�: גָּבְרוּ לְאוֹם כָּל וְעַל
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38  Авраам Хозе

צִיוֹן Сион, исцели бальзамом
гиладским414 раны твои.
Приливом ширятся беды. 
Красоты земли, ручьи
И реки, что от проказы 
излечат,415 проистекли
Из райского сада – ты же
томишься в плену, в пыли.

Но краше та пыль, чем злато.
Утесы ж твои, крепки,
Алмазам подобны. Сахар –
полынь. И, как мед, сладки
Плоды, что незрелы. Лечат
цветов твоих лепестки.
В союзе с тобою – аспид,416 
и – немощны льва клыки.417 

И даже звери мудры тут:418

осел мудрее змеи. 419

Единого Бога Имя 
возносят песни твои –
Так некогда пели братья, 
в твой Храм сойдясь издали.
К тебе мудрецы Востока
за Торой издревле шли.

Велик был сей Град, герои – 
искусны в брани. Цари – 
Могучи и славны. Старцы 
праведный суд вели.
Избранница Божия, стали 
святыми дети твои,
И Небо для них становилось 
порою ближе земли.
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Из хода светил небесных – 
подсчеты, календари.
Под знаком благих созвездий 
твой жар и холод мягки.
Сион, что сталось с тобою? 
Где Храм, ковчег, алтари?
Где дети Небес – пророки? 
Разбиты твои полки.

Славна ты была, о Дева – 
краса и гордость земли!
Грехи тебя одолели, 
и ты попалась в силки,
Отпала от Бога. Воды 
на дно тебя увлекли.420

Врагом ты собственным стала – 
страшнее, чем все враги.

В чертогах твоих свирепый 
лев421 заслонил пути,
Твердыню свою презрела – 
спасенья вдали не жди.
Вернись к Жениху, о Дева, 
о мире, молясь, тверди.
Господь тебя призывает: 
в пределы Свои войди!

Перевод В. Ванникова

בּנֵי נְבִיאִים וּבְנֵי נִבְחָרוּ. לָאֵל קדֶֹשׁ  הֱיוֹת
הָאֱמֶת קַו עֲלֵי הַתּקוּפָה בָּ� נְעָרַיִ�: חַי  אֵל 
אֲדָרַיִ�: וָדוֹר בִּשׁנֵי דּוֹר שׁנוֹת תּוֹכֶן נִשׁקָלָה.
שוֹּמָה וְהַמַּחֲזֶה אָרְכּ� כּפִי לְבָנָה מוֹלַד
בּתַמּוּז נִרְאָה סְתָרַיִ�: הֶרְאֵית וּבָהּ לְרָחְבּ�.
הֶחֳדָשִׁים לְבַד כִּי שׁאָר כָּל יַעֲלֶה. בָּ� כּסִיל
וְאַיּה אָרוֹן. מְקוֹם דְבִירֵ� בַּחֲדָרַיִ�: אַיּה זֶה
אַיּה חֲצֵרַיִ�:  וְאַיּה וְהַמִּזְבּחוֹת. הֵיכָל  הֲדַר
לְיַלְדֵי הָיָה וּמֶה יְכַפּר. עַמּ� בּעַד מְשִׁיחֵ�. 
עֶלְיוֹן בּנֵי נְבִיאִים אֵיפהֹ נְזִירַיִ�: וְאַיּה קְהָת.
וְשָרַיִ�: מַלְכּ� שׁבִי וְהָלְכוּ אָבָדוּ. יוֹעֲצַיִ� וְכָל
בּרוֹשׁ� תּבֵל  עַפְרוֹת וְראֹשׁ נוֹף יְפֵה הָיִית
קְצִירַיִ�: אֶרֶץ קָצַר הֲלאֹ סְחָפֵ�. חֶטְאֵ� לְנֵס.
הֱפִיצֵ�. רוּחַ וְכָל שׁטָפוּ�. כַּשְדִים וּמֵי מְאָסֵ�
אֲשֶׁר מִצָּר בּצוּרֵ� מָרִית בּעָרַיִ�: וְאֵשׁ בָּעֲרָה
בּעוֹכְרַיִ�: הָיִית וְאַתְּ עֲכָרוּ�. זָרִים נְצָרֵ�. וְאָז
עָבַר וְאֵי� אֲרִיאֵל. נִקְרֵאת עֲדֵי הֶאֱמִירֵ�. אֵל
בּוֹעֲלֵ�. לְאֵל עֲדָרַיִ�: שׁוּבִי טוֹרֵף אֲרִי בּנָוָ�
יִבְנֶה עַד כּבוֹדוֹ.  שׁוּב עַד דֳמִי לוֹ תִּתּנִי אַל
זָהֳרֵ�. בּזִיו לִרְאוֹת נִכְסְפָה מְאדֹ נַפְשִׁי גְדֵרַיִ�:

לָ� וְרבֹ שׁלוֹם לְעוֹזְרַיִ�: יְהִי שׁלוֹם
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Из хода светил небесных – 
подсчеты, календари.
Под знаком благих созвездий 
твой жар и холод мягки.
Сион, что сталось с тобою? 
Где Храм, ковчег, алтари?
Где дети Небес – пророки? 
Разбиты твои полки.

Славна ты была, о Дева – 
краса и гордость земли!
Грехи тебя одолели, 
и ты попалась в силки,
Отпала от Бога. Воды 
на дно тебя увлекли.420

Врагом ты собственным стала – 
страшнее, чем все враги.

В чертогах твоих свирепый 
лев421 заслонил пути,
Твердыню свою презрела – 
спасенья вдали не жди.
Вернись к Жениху, о Дева, 
о мире, молясь, тверди.
Господь тебя призывает: 
в пределы Свои войди!

Перевод В. Ванникова
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מוירצבורג הדרשן משה בר אלעזר  39

שׁלוֹם  הֲמוֹנַיִ�. שִמְחַת צְבִי עֲטֶרֶת צִיוֹן
שׁחָקִים אֵילֵי אֲדוֹנַיִ�: מֵאֵת קְחִי  כּנָהָר
לַיְלָה וָיוֹם וְחֵל לְחוֹמוֹת שׁוֹמְרִים אֲשֶׁר
הַנְפוּצִים. גַּם  לְמַחֲנַיִ�: שׁלוֹם יִדְרְשׁוּן.
שׁלוֹמֵ� וְהֵם דּוֹרְשׁי אַרְבַּע קְצָותֹ. בּכָל
מְחַכִּים קְבָרִים שׁוֹכְנֵי וּבָנַיִ�: בּנוֹתַיִ�
יִחְיוּ יִצְמְחוּ וְאָז יִשׁעֵ�. לְיוֹם וּמְצַפִּים
קוֹל אֶקְרָא בּשׁאֲלִי שׁלוֹמֵ� וַאֲנִי יְשׁנַיִ�:
רַעֲנָנַיִ�: עַל לְעוֹף וְאֶדְמֶה הָרִים. בּראֹשׁ
חֵילֵ� עֲלֵי וְשׁלוֹם צֶדֶק. נְוֵה לְצִיוֹן שׁלוֹם
לְאֶרֶץ שׁלוֹם פּנִינַיִ�: אַבְנֵי יְקַר וְחוֹמוֹת
וְשׁוֹמְרוֹן. הַגּבוּל גִּלְעָד לְכָל צְבִי. שׁלוֹם
הֲלאֹ לְפָנִים צִיוֹן שׁכֵנַיִ�: יֶתֶר וְכָל
לִשׁחוֹר נֶהְפּכוּ אֵי� מַרְאֶה. יְפַת הָיִית
עָטִית יְקַר מְלָכִים כִּבְנוֹת תָּאֳרֵ� וּפָנַיִ�:
חֲלָצַיִ� עַל תַּחְגְרִי שַק וְאֵי� תּהִלָּה 
אֵפֶר תַּעְדִי בּעֵת אֲנָחָה לַחְמִי וּמָתְנַיִ�: 
יְגוֹנַי עֲלֵי כּוֹס וְאֶשׁתֶּה אֶפְעֶה פּאֵר. תַּחַת
דְמָעוֹת נִבְכֶּה נֶהִי. וְנִשָּׂא קוּמִי יְגוֹנַיִ�:
לְעֵינַיִ�: עֵינַי לְמִן נְהָרוֹת. יִזְלוּ כַּיָּם.
וְהוּא יְדִידֵ�. הָלַ� אֲשֶׁר אַלְמְנוּתֵ� עַל
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39 Эльазар бен Моше

צִיוֹן Подобный зенице ока, 
Сион, ты – нашей красы венец.
Да сбудется слово пророка, 
Пусть мир дарует тебе Творец!
Пусть башни в небо взметнутся, 
Вал встанет, и будет крепка стена.
И пусть к тебе соберутся 
Дети твои, рассеянные на долгие времена.
Когда ж этот день настанет, 
Пробудятся спящие, и из могил,
Как зерно прорастает,
Восстанут из праха, полные сил.
Я же, о мире взывая,
Возвышу глас, вознесу его до вершин,422

Как птица, что, ввысь взмывая,
Будит трелью покой равнин.
Пошли покой и усладу,
Мир Сиону, его краям:
Самарии, Гильаду,
Соседним землям, друзьям.
Был подобен деве прекрасной,
Но почернел твой лик, Сион,
Стан согнулся, очи угасли, 
Из уст исходит лишь тяжкий стон.
В шелк и парчу одевалась,
Ныне в рубище обряжена,
Одиноко скорбеть осталась
Покинутая жена.
Былое славлю величье 
И блеск твоей красоты,
Хоть ныне в жалком обличьи
Ты бремя влачишь нищеты.
Стань диким тварям приютом,
Пустынным птицам гнездом,423

Но только б не враг твой лютый
Здесь жил: не Аравия и не Эдом.
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עֵת צְפוּנַיִ�: וְכָל סִתְרֵי דּבִירוֹ הֶחֱרִיב
בּשִׁיר. מְשׁוֹרְרִים  אֶקְרָא יָפְיֵ� אֶרְאֶה
אֶבְחַר עָנְיֵ�. אֶקְרָא מְקוֹנְנַיִ�: אֶחֱזֶה עֵת
אִם לִי וְאוֹי בָ�. יִשׁכּנוּ וְקִפּוֹד לְקָאַת
הַמּלוּכָה עִיר בְקִנַּיִ�: קִנְנוּ וַעֲרָב אדוֹם
וְהֵם בּנוּיָה. הָיִית בְנוֹ וּשׁ�מהֹ לְדָוִד
לָאֵל. לְמִקְדָּשׁ הִיא אַתְּ מְכוֹנְנַיִ�: קֶדֶם
יוֹם הִיא אֲשֶׁר אַתְּ מְנוּחָה לְצוּר. הִיא אַתְּ
וּמְנוֹרָה. שֻׁלְחָן שׁם לְגִנַּיִ�: יָרַד בּיוֹם 
אַהֲבָה. שׁדֵי בּין אֵל  הַבּרִית.  וַאֲרוֹן
כהֲֹנִים עָמְדוּ מִזְבּחֵ� עַל לָן בִּמְלוֹנַיִ�:
עַל לְכַפּר וְעוֹלָה זֶבַח בּמוֹ מְשׁרְתִים
לְבוּשׁי אָפוּד אֲשֶׁר ראֹשׁ הַכּהֻנָּה עֲונַֹיִ�:
פַּעֲמוֹנַיִ�: קוֹל נִשׁמַע בּשׁוּלֵי מְעִיל יְקָר.
דְבִיר. לְחַדְרֵי הָלַ� פּנִים בַּשּׁנָה אַחַת
וְחָפְנַיִ�: קִדָּה קֻמְצוֹ מְלאֹ קְטרֶֹת הֵבִיא
עִיר עֲדֵי בְשָמִים. רָאשׁי  וְכָל וְקָנֶה.
הַלְוִיִּם אַף  סַמָּנַיִ�: רֵיחַ בּבאֹ הַתּמָרִים
הַמְשׁוֹרְרִים וְגַם שׁעָרִים. שׁוֹמְרִים אֲשֶׁר
בּנֵי נֶגְדָּם  רְנָנַיִ�: כָּל עִם בּפֶה  שִׁיר
הֲמוֹנֵ� יַעֲלֶה וְלוֹ תּפִלָּה. עוֹרְכִים מַעֲמָד
הֲלאֹ הַנּבִיאִים. בָּ� זְמָנַיִ�: פַּעֲמֵי בּכָל
וּבָ� תְכוּנָה.  חַכְמֵי וּבָ� אֵל בּסוֹד  הָיוּ
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Столица Шломо и Давида,
Град дивный, славный навек,
Где под Господней Защитой
Святой хранился ковчег,
Где священники восходили 
Ступенями алтаря, 
И фимиам курили, 
Искупленье грехов творя,
Где в ризы свои облаченный, 
Муж424 входил в Святая святых.
И был там тростник благовонный, 
И миро, и корни растений чудных.425

Священного воскуренья 
До города пальм426 доходил аромат,
Левиты там песнопенья
Вершили у Царских врат. 
И предстоянья427 молились, 
К Небу помыслы устремив,
На праздник толпы сходились,
Жертвы Господу посвятив. 
В пределах твоих открывались 
Тайны Божьи, и, суд верша,
Семьдесят старцев сбирались428,
И мудрости причащалась душа.
Десять ступеней святости 
Ведал цветущий край, 
Как приношеньем радости,
Десятиной был освящен урожай.
Ныне тут запустенье. 
Сыны твои, дщери – где?
Дворец429 Царя – в разрушенье.
Сгинули все в беде.
Когда же они возвратятся?
Когда раскинут шатры? 
И будут дети рождаться, 
Чтобы вкушать сей земли дары.
О, если бы при рожденьи
Шифра и Пуа430 пособляли бы матерям!
Я жажду дня избавленья:
Придет Суженый к дверям.

kinot_hebrew.indd   235 05.07.2007   14.30.11



    קינות 236 | ספר

עֶשֶר בּמוֹ מְלֵאָה אַרְצֵ� זְקֵנַיִ�: שִׁבְעִים
מִבְחַר וְגַם תּרוּמָה מַעְשַר וְכָל קְדֻשּׁוֹת.
וּבָנוֹת. בָנִים בּלִי שׁמָמָה עַתָּה דּגָנַיִ�:
מָתַי וְכהֲֹנַיִ�: לְוִיַּיִ� נְבִיאַיִ� מַלְכּ� וְאָן
הַמִּתְאַוִּים אָהֳלֵ�. בּתוֹ� וְיָבוֹאוּ יְשׁוּבוּן
לְחַבּק יְאַוֶּה לִבִּי עֲנָנַיִ�: תַּחַת  שׁכוֹן
נַשּׁק בּפִי וְאֶחְשׁק עֲפַר אַרְצֵ�. בִּזְרוֹעוֹת
בּנפֶֹ� נִבְנֵית בִּהְיוֹת אֶרְאֵ�  לוּ אֲבָנַיִ�:
קְרָנַיִ�: אֶכְסףֹ גּבַהּ וְיָם יֵרָאוּ לְצָפוֹן וָפוּ�.
מְבַשֵּׂר דִבְרֵי וְתִשׁמַעְנָה לְנֶחָמָה. וְאֶחְמדֹ
לִקְרַאת הִתְעוֹרְרִי וְאָזְנַיִ�: אָזְנַי בּקוֹל. 
אֶל בּשׁוּבוֹ הָאֲדָמָה מִן וְהִתְנַעֲרִי דּוֹדֵ�

מְעוֹנַיִ�:
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Надев наряд подвенечный,
Невестой предстанешь пред ним,
А я в волненьи сердечном 
К камням припаду твоим.
Земли святой я устами
Коснусь и прах обниму.
Познавшими плач очами
Узрю твое злато, сурьму431.
Вернется Жених432. Благая
Дойдет скоро весть до нас.
О Дева, спеши, отрясая
От праха подол. Близок час!

Перевод Л. Амир
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40 Ашер Коэн

צִיוֹן Сион, о сожженном доме433

Твоем восплачет мой стих.
Рыдай в смертельной истоме,
Не будет твой голос тих,
О тех, кто погиб в погроме 
И в бойне – сынах твоих,
Моава меч погубил их
В бою, беспощаден, лих.
Как дева, что согрешила,
Ты изгнан из стен родных.

Не прекращай рыданья, 
Плачь о грехах своих,
Постигло тебя страданье
Лишь из-за них одних,
И, за грехи наказанье, 
Суров был твой приговор:
Вместо красы и блистанья
Стал уделом позор.
Чума, и меч, и изгнанье
Сгубили детей твоих.

Глас твой подобен вою
Диких шакалов степных,
Нависла беда над тобою,
Как сгусток туч грозовых.
Посыпь же главу золою, 
Мешковину надень,
Рыдай над судьбою злою 
Ночь напролет и день,
Одно лишь тому виною:
Злодейство сынов твоих.

הכהן אשר  40

בּמֶרֶר  צָרְחִי נִשְרַף. אֲשֶׁר בֵיתֵ� עֲלֵי תּקוֹנְנִי צִיוֹן
כּאַלְמָנָה. תּעוֹרְרִי צִיוֹן גּפָנַיִ�:  שִׁמְמוֹת עֲלֵי 
עֲונַֹיִ�: מֵרוֹב לְכָל עוֹבְרִים לָמַס הָיְתָה אֲשֶׁר
נְהִי וְגַם וְתַמְרוּר. קִינָה שְאִי הַגּבָעוֹת עַל 
לְמוֹאָב אֵיכָה הֲמוֹנַיִ�: הֻכּוּ אֲשֶׁר רָם  בּקוֹל
וְקִרְאִי גּאוֹנֵ�. רוֹב  עַל חֻלָּלוּ בּאַף צִיוֹן בּנֵי
וּנְהִי. בּמַר צִיוֹן הֵילֵל וְקִינָה שְאִי מְקוֹנְנַיִ�: אֶל
וְאַל קוֹנְנִי מְעוֹנַיִ�: שִׁמְמוֹת עֲלֵי שׁמָמוֹת וּבְכִי
אֲשֶׁר וְחֶרֶב דֶּבֶר שְאִי. בִּבְכִי קוֹלֵ� תִּדְמִי.
לְנֶגְדוֹ. עוֹזֵר וְאֵין כְצִפּוֹר צָדוּ לַמַּחֲנַיִ�: שֻׁלַּח
וְאֵי� קְלוֹנַיִ�: אֶת לְגַלּוֹת רְשׁתוֹת פּרְשוֹּ אֲשֶׁר
שׁבוּעָה זָכַר וְלאֹ יִשְרָאֵל. תִּפְאֶרֶת הִשׁלִי�
יְעֵנִים. נַהֲמַת כּקוֹל קוֹלֵ� לְאוֹמְנַיִ�: כָּרַת אֲשֶׁר
תּלוּלַיִ�: עַל רוֹב שְאִי. וְקִינָה בּכִי יַעֲקבֹ נְאוֹת
וְשַק אֶרֶץ.  עֲלֵי לְראֹשׁ� וְהַשׁלִיכִי נִזְרֵ� גָּזִי
וְאַל בּפֶשַׁע. קוֹנְנִי בּמָתְנַיִ�: עִצְרִי תִּקְשׁרִי
מֵרוֹב שְאִי. שׁפָיִים אֶל וְקוֹנְנֵ� מְנוּחָה תִּתּנִי
תּעוֹרְרִי וָנֶהִי צְבָאוֹת. קִינָה צְבִי אֶרֶץ מְעַנַּיִ�:
מְלָכִים. קוֹנְנוּ שְשֹ ונַֹיִ�: תַּחַת הֲלאֹ שׁפָיִים. עַל
וּמִזְרָח. מַעֲרָב יוֹשׁבֵי וְכָל קְצִינִים וְהֵילִילוּ
לָאָרֶץ. וְהַשׁלִיכִי מְעִילֵ� עַל שִמְלוֹנַיִ�: פִּשׁטִי
וְזָקֵן בָּחוּר סְדִינַיִ�: תַּחַת תֶּהֱמִי וְגַם שַק וְחִגְרִי
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40 Ашер Коэн

צִיוֹן Сион, о сожженном доме433

Твоем восплачет мой стих.
Рыдай в смертельной истоме,
Не будет твой голос тих,
О тех, кто погиб в погроме 
И в бойне – сынах твоих,
Моава меч погубил их
В бою, беспощаден, лих.
Как дева, что согрешила,
Ты изгнан из стен родных.

Не прекращай рыданья, 
Плачь о грехах своих,
Постигло тебя страданье
Лишь из-за них одних,
И, за грехи наказанье, 
Суров был твой приговор:
Вместо красы и блистанья
Стал уделом позор.
Чума, и меч, и изгнанье
Сгубили детей твоих.

Глас твой подобен вою
Диких шакалов степных,
Нависла беда над тобою,
Как сгусток туч грозовых.
Посыпь же главу золою, 
Мешковину надень,
Рыдай над судьбою злою 
Ночь напролет и день,
Одно лишь тому виною:
Злодейство сынов твоих.
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Сияние побледнело
Небес твоих голубых,
И солнце за тучу село, 
Померк блеск лучей златых,434

Гора твоя опустела, 
Долины разорены,
Страданиям нет предела, 
И, мучаясь от вины, 
Ты, дщерь Йегуды, скорбела
О смерти вельмож твоих.

Кто недругов одолеет,
Побьет гонителей злых?
Блага тебе вожделеют
Души твоих святых.
О муках твоих сожалея,
Печалью твоей скорбя,
Сара, Рахель и Лея 
Молятся за тебя.
Помни, надежду лелея,
Верных сынов твоих,
Дух их не ослабеет, –
Близится время их.

Перевод Л. Амир

כָּל לְעֵינֵי נֶפֶשׁ. שְאוּ תַּמְרוּר וְיוֹנֵק. עוֹלֵל וְגַם
מַיִם. עֲלֵי עָבַר כּקוֹץ שׁוֹשַׁנֵ� הֲלאֹ צִיוֹן זְקֵנַיִ�:
וְגַם מְאוֹרוֹת. חָשׁכוּ זְדוֹנַיִ�: מֵרוֹב וְנֶהֶפְכוּ
לְפָנַיִ�: סָתוּם נֶחְשַׁ�. מְאדֹ דֶּרֶ� וְכָל שׁחָקִים.
לִפְנֵי לְאוֹרָם. וְאָסְפוּ זוֹרוּ מְאדֹ הַשּׁחָקִים כִּי
תּקַע. בַּשּׁוֹפָר צִיוֹן יְגוֹנַיִ�: רוֹב עַל שׁאוֹן. כָּל
מוֹת עַל וּבְכִי. בּמַר צָרְחִי דּאִי. וָגֶבַע הַר עַל
לְמִרְמָס. צִיוֹן  בָּאֵשׁ. שׁלָלֵ� שִׁלּחוּ סְרָנַיִ�:
הִנּה אֲדָנַיִ�:  אֶרֶץ בּתוֹ� שׁעָרַיִ� טָבְעוּ הֲלאֹ
לְנַפְשׁהּ. מֵשִׁיב וְאֵין בַּת יְהוּדָה. נְתוּנָה לְמִרְמָס
מֵאֵין תִּבְכִּי בּמַר  צִיוֹן שׁמָנַיִ�: שִׁמְמוֹת עֲלֵי
בּחוּנַיִ�: נַחֵם מִקּרוֹב מְאדֹ רָחַק אֲשֶׁר מְנַחֵם.
נְהִי וּבְכִי וְקוֹל וְיַעֲנָה. תַּנִּין וְגַם יָם כּקוֹל קוֹלֵ�
עֵינַיִ�. שְאִי לַמָּרוֹם צִיוֹן סִלּוֹנַיִ�: תַּחַת אֲשֶׁר
תּוֹאֲנַיִ�: עָזְבֵ� עֲלֵי וְהֵילִילִי. סִפְדִי תִּרְאִי וְגַם
בּיתֵ�. וְגַם מְכוֹן וְשַׁאֲלִי אָבוֹת תּקוֹנְנִי עֲלֵי צִיוֹן
צָרְחִי לְכִי. הַמּעָרָה אֶל קְצִינַיִ�: חוֹסֶן עֶזְרֵ�.
שָרָה וְנִינַיִ�: וּבְנוֹתַיִ� בָנַיִ� עִנּוּ וּבְכִי. בּמַר
אֲשֶׁר בָנִים. עֲלֵי מְבַכָּה  גַּם לְקוֹלֵ�. כּשׁמְעָה
בָּכוּ. בִּלְהָה וְלֵאָה רָחֵל שׁכֵנַיִ�: כָּל אֶל נִשׁבּוּ
בְקוֹל. מְחִי בּפָנַיִ�: וְקָרְאוּ קוֹנְנוּ. הֲלאֹ וְזִלְפָּה
הִיא. תִקְוָה יִזְנַח. כִּי וְלאֹ הֲלאֹ נֶצַח כִּי א�הִים

לְבָנַיִ�: שׁלוֹם וְרוֹב

kinot_hebrew.indd   240 05.07.2007   14.30.13



241 | ÊÍÈÃÀ ÏËÀ×ÅÉ ÏËÀ×È ÄÅÂßÒÎÃÎ ÀÂÀ

Сияние побледнело
Небес твоих голубых,
И солнце за тучу село, 
Померк блеск лучей златых,434

Гора твоя опустела, 
Долины разорены,
Страданиям нет предела, 
И, мучаясь от вины, 
Ты, дщерь Йегуды, скорбела
О смерти вельмож твоих.

Кто недругов одолеет,
Побьет гонителей злых?
Блага тебе вожделеют
Души твоих святых.
О муках твоих сожалея,
Печалью твоей скорбя,
Сара, Рахель и Лея 
Молятся за тебя.
Помни, надежду лелея,
Верных сынов твоих,
Дух их не ослабеет, –
Близится время их.

Перевод Л. Амир
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יעקב  41

בּרוֹב  כּתֵפָיו שׁכַנְתְּ לְשָרַיִ�. צָעִיר יְדִיד יְדִידוּת  צִיוֹן 
מִשׁכַּב וְכָל  מִטּוֹת. חֲדַר כָּל  הֲדַר צִיוֹן הֲדָרַיִ�: עַנְוַת
בּרָכָה בּרוּכָה צִיוֹן חֲדָרַיִ�: חַדְרֵי יְדִידֵ� בּבאֹ דּוֹדִים
יְרֻשַּׁת צִיוֹן שׁעָרַיִ�: לְמוּלֵ� מְחֻטָּבִים ראֹשׁ�. עֲלֵי עֶלְיוֹנָה
יָפִית עָלוּ כְתָרַיִ�: עֲדֵי עֲדָיִים. בַּעֲדִי פּאֵרֵ� שׁבִי עֶרֶב. זְאֵב
חָכְמוּ צוֹעֲנִים. מִזִּקְנֵי  וְהֵן בּדֵעוֹת. רָבִית וְהֵן הוֹן בּרוֹב
וְשׁבִית עָלִית בּכָל מַהֲלָל. נָאוָה מִכְלָל. יְפֵה הָיִית נְעָרַיִ�:
בָּ� חֵטְא. מִבּלִי לָן בִּרְוָחָה אנוֹשׁ בָּ� מְגוּרַיִ�: מַלְכֵי שׁלַל.
חָרַבְתְּ בּזִיו לְפָאֵר. יסַּדְתְּ מְכַפּרַיִ�: תָּמִיד בּקָרְבַּן כֻּפַּר
תַמְרוּרַיִ�: מֵימֵי אֶשׁאַב. לְזאֹת אֶשׁאַף וְאַף בּאַף אָב בּתוֹ�
סְנֶה. לְשׁוֹכְנֵי  רְצוֹן  מַחֲנֶה.  בּגֵו  קוֹנֵ�. פּנֵי בּעִירֵ� נִרְאוּ
בִּרְכוּשׁ הִתְעַשּׁרוּ  בּחוּט. מְלַאכְתּ� עוֹשֵי חֲצֵרַיִ�: בִּשׁנֵי
לְצוּר נִבְחַר מְקוֹמֵ�. עֲשִׁירַיִ�: לִקְהַל נִמְצָא. יָקָר הוֹן כָּל
בּחִירַיִ�: וּבְכהֲֹנִים בּמוֹצְאֵ�. בָּחַר בּחוּרָיו. בּאוֹם בָּחַר
עֶרְכּ� בּבוֹא וָדוֹר. דּוֹר בּכָל נֶהְדָּר. אַדְרֵ� בּגִיל דָּר בָּ�
לאֹ יְבוּס. דּבִיר צֶלַע גּבוּלֵ� עָלָה חֲבֵרַיִ�: עֶדְרֵי לַעֲדוֹר.
שׁמֵ� יְי קָרָא דּבִירַיִ�: כִּתְפוֹת שְאֵת לְבִלְתִּי עֵיטָם. לְעֵין
בָּנָה יְעָרַיִ�: בִּשְדֵי בּחֵיל דָּוִד מְצָאֵ� שׁנֵי כהֲֹנִים. שׁם עַל
נֶחְתַּם קִדּמוֹ. אֲשֶׁר אָבִיו בּשׁם שׁם וַיְחַנּכֵ� בּנוֹ.  מְעוֹנֵ�
תֵבֵל. בּראֹ בּטֶרֶם עָלִית. בּוֹרְאֵ� וּבְמַחְשׁבוֹת בּשִׁירַיִ�: 
אֲזַי זַעַם. בּיוֹם מְרִיבָה וּבְמֵי עֲפָרַיִ�: עַל וְעוֹלָם וְשַׁחַק 
בּעִתּוֹ יָרַד יְצוּרַיִ�: בִּכְלוֹת  גוּשׁמָה וְלאֹ אַרְצֵ�. טָהֳרָה
בִּקְצִירַיִ�: לָן וְטַל לִבְרָכָה. בָּא לַיְלָה זְמַן אַרְצֵ�. מְטַר
יַרְחֵ�. לְפִי קִדּוּשׁ מִמּ� תּעוּדָה וְסוֹד יְסוֹד. לְשִׁית חוּג הָיִית
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41  Яаков435

צִיוֹן Сион: Божий друг, брат младший,436 Господь с ним пребудет вовек!
Сион: Жених и Невеста в Сионе нашли ночлег.437

Сионская Дева, диво, небесной песни напев,
Наследье волка степного,438 прекраснейшая из дев.

Юна, ты волхвов Египта мудрее была.439 Как лев,
Бывала грозна ты юной – грознее, чем повзрослев.

Гостей440 принимать умела, греша – искупала грех.441

Рожденная в зиве,442 в аве, – постиг тебя злой неуспех.

А прежде шли дети Божьи к пределам твоим. И тех,
Кто верно служил, – богатством Господь награждал их всех.

Народ твой, обретший Бога, величием Бог облек,
Из всех городов на свете тебя лишь избрав навек.

Тебя лишь избрал Всевышний. Прекрасна из века в век,
Красою земли ты станешь, коль срок скитаний истек.

Смиренный холм евусейский443 Всевышнего Око привлек, 
Поэтому имя двойное Он Вещему Граду нарек.444

Сей Город был Господом создан. Его сокровенный напев
Давид записал и запомнил, к Всевышнему очи воздев.

Сын имя отца лишь промолвил – ворота взметнулись наверх.445

Стал Дом сей в твореньи вселенной одной из прекраснейших вех.446

В тебе и закон,447 и тайна, светил ты познала бег.448

Дождь ранний и поздний449 лился, деревьям неся побег.

Рассветной росой омыты, белее, чем чистый снег,
По праздникам отроки, дщери искали твоих утех.
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שָחֲקוּ שׁוֹקְקוּ. וּבָנוֹת תּשׁוּקָה. בּשׁוּק בָּנִים מְעַבּרַיִ�: עֵדִים
סֻלָּאוּ. בַּפָּז נִפְלָאוּ. פֶּסַח בּחַג עוֹבְרַיִ�: בַּסָּ� וְהִשׁתַּקְשׁקוּ
בּחַג. עוֹד אֶשְמְחָה נְזִירַיִ�: אֵי� זַכּוּ נִמְלָאוּ. וְחֵן אוֹר טַל
לְפוּרַיִ�: יְמֵי שָשֹ וןֹ יְבוֹאוּן. כִּי עַד בּפוּר. עוֹד אֵי� אֶעֱ�זָה
חֲמוּדִים. בַּעֲלוֹת בָּנִים נֶחְמָדָה. לאֹ מְאדֹ חֲמוּדָה אַרְצֵ�
מִקְדַּשׁ מִמּקוֹם הַקּטרֶֹת. עֲנַן נַעֲלָה מְגוּרַיִ�: מַחְמַד לְבֵית
בָּעִיר. מְרֵעִים בִּקְרוֹב מִנּחִירַיִ�: אֵשׁ עֲשַׁן  מְקוֹמוֹ. יָצָא
בּעָרַיִ�: בּעִיר וְקַדִּישׁ וְעוֹרְרוּ. עֵרוּ בּעִיר. בּכַרְמֵ� שִׁלּחוּ
חַרְבוֹת צוּרִים. אֵי� נִבְנֵית. בּעֵת קוֹלוֹ נִשׁמַע בּלִי בַּרְזֶל
אֲבָל עִבְרִים. עוֹבְרִים בּשַק זאֹת עַל מְצִירַיִ�: תָּקְעוּ בָּ�
יֶחֱלֶה. מַדְוֶה לֵב בּתָרַיִ�: חִתּוּ� אַחֲרֵי בּוֹטְחִים כִּי יִשְמְחוּ
לְקוֹלִי יֶלֶל שׁחָרַיִ�: עַמּוּד יַעֲלֶה. עֲדֵי יִישׁן לְתַאֲוָה יִכְלֶה.
אַלּוּף נְעוּרַיִ�: תִּתְאַפּקִי. הֲלאֹ קָרָא לְשַק וּבְכִי. אלִי. אֵי�
לְאוֹר לִשׁמרֹ  מַאֲפֵל.  מִשׁמְרוֹת  עַל לַיְלָה. חֲצוֹת אָקוּם
תְקוֹנְנִי לאֹ אָז דּבַשׁ. צוּף תִּמְצְאִי לְשׁמְרַיִ�: אָז בקֶֹר יֶאֱתֶה
כּבוֹד יָבוֹא הֲרָרַיִ�: הָרִים בּראֹשׁ תִתְכּוֹנְנִי  כִּי בּראֹשׁ.
גּדֵרַיִ�: אֵדֶר  בּנֵי  עֲדָרִים. כִּבְנֵי וְתִתְלַבּנִי  לָ�. הַלּבָנוֹן
לְעֵץ יַעַר אוֹת. יְתָו נַעַר נוֹעֲרִים. יַעַר עֵרֶ� וְהִתְנַעֲרִי עוּרִי
וְתִגְבַּהְנָה עַמִּים. וּלְנֵס תּהִי עוֹד עוֹז וָאוֹת. לְצִיוּן צִיוֹן נְעָרַיִ�:
תּוֹלָע שׁנִי. לְבוּשׁ� וּתְנִי הֶעָנִי. עֲדֵי נַצּלִי מְבַשְּׂרַיִ�: רַגְלֵי
זָקַנְתְּ אֲשֶׁר לִי.  תּאמְרִי אַל קִשּׁוּרַיִ�: לִקְשׁר עֲדִי. כּכַלָּה
בּנֵי תּלְדִי הַשַּׁד לְגוּרַיִ�: חֲלוֹץ תִּתְעַדּנִי עוֹד לְאִישׁ. הֱיוֹתֵ�
יַטֶּה כִּנְשׁרַיִ�: בִּנְעוּרִים תִּתְחַדּשִׁי עֶדְנָה. בּעֵת שַׁעֲשׁוּעַיִ�
חֻבּרָה כּעִיר נְצוּרָה. תּהִי יְצָרֵ�. יוֹצְרֵ� צוּר לְטוֹב יִצְרֵ�
וִיהִי הַצּבִי. לְאֶרֶץ לְהָשִׁיב מִשּׁבִי. בּעוֹז יִגְאַל לְמוֹרַיִ�:

עֲדָרַיִ�: לִשׁאָר צְבִי. עֲטֶרֶת
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Я Пурима радость вспомню – веселье, подарки, смех.
Хоть в праздник земля пустела, не мчались враги в набег.450

Так было. Но все пропало. Злодей Божий Храм поверг.
Омылся водами горя Сион – где Его ковчег?!
Я верю – мечта свершится: зверей Авраам рассек.451

Но ныне – стенаю в скорби, Свет Божий в глазах померк.

Тоскует душа и страждет, в ночи не смыкаю век.
Томлюсь, восток озирая, как страж, кому невдомек:

Когда же заря настанет, и, сняв, наконец, доспех,
За сладким сотовым медом452 отправится – на успех.

Полынь превратится в усладу, рыданья – в веселый смех.
Воспрянь, о Сион, как древо, несущее новый побег.

А вражеский лес оскуделый огнь мести Господней рассек,453

И Светом смертельные тени разогнаны будут навек.

* * *

(Дальнейшее продолжение, отсутствующее в некоторых 
вариантах 41-го Плача, является, видимо, началом отдельного 
текста).

Сион, стань знаменем миру,454 спасенье нам возвести,
Надень же венец, багряницу, а рубище – скинь по пути.

Как Сара, ты всласть материнства отведаешь впереди.
Младенца ты радостно будешь кормить, прижимая к груди.

А враг нечестивый исчезнет. Но Ты нас, Всесильный, веди!
О Град, восстающий из праха, откройся же нам и гряди!

Перевод В. Ванникова
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רוטנבורג ברוך בן מאיר  42

שׁכוֹן.  הַמִּתְאַוִּים אֲבֵלַיִ�. לִשׁלוֹם בָאֵשׁ. שְרוּפָה שַׁאֲלִי
וְהַכּוֹאֲבִים אֶרֶץ. בַּעֲפַר הַשּׁוֹאֲפִים זְבוּלַיִ�: בַּחֲצַר
הוֹלְכִים גּלִילַיִ�: מוֹקֵד עֲלֵי הַמִּשׁתּוֹמְמִים.
אֲשֶׁר יִזְרַח יוֹמָם. לְאוֹר וְקֹ וִים נוֹגַהּ. וְאֵין חֲשׁכִים
בּלֵב בּוֹכֶה נֶאֱנָח אנוֹשׁ וּשׁלוֹם וְעָלַיִ�: עֲלֵיהֶם
וְיִתְאוֹנֵן חֲבָלַיִ�: צִירֵי עֲלֵי מְקוֹנֵן תָּמִיד נִשׁבָּר. 
בִּגְלָלַיִ�: מַר מִסְפּד וְיִקְרָא יַעֲנָה. וּבְנוֹת כּתַנִּים
בָּשָר. וְלאֹ בּאֵשׁ תּאֻכַּל אוֹכְלָה. בּאֵשׁ נְתוּנָה אֵיכָה
שׁוֹכְנָה תּהִי עֲדִינָה אָן עַד בּגַחֲלַיִ�: זָרִים נִכְווּ
תּשׁב חֲרוּלַיִ�: כִסּוּ הֲלאֹ פְרָחַי וּפְנֵי הַשׁקֵט. בּרבֹ
הַמִּשׁפָּטִים. בּכָל אֵל בּנֵי לִשׁפּט גַּאֲוָה. בּרוֹב
אֵשׁ דַּת לִשְרףֹ  תִּגְזרֹ עוֹד  בִּפְלִילַיִ�: וְתָבִיא
צוּרִי גּמוּלַיִ�: לָ� שֶׁיּשַׁלּם אַשׁרֵי וְלָכֵן וְחֻקִּים. 
בּאַחֲרִיתֵ�. נְתָנֵ�. כִּי הַלְבַעֲבוּר זֶה בּלַפִּיד וָאֵשׁ.
בָּחַר בּ� כּן הַעַל  סִינַי בּשׁוּלַיִ�: אֵשׁ תּלַהֵט 
בִּגְבוּלַיִ�: לִהְיוֹת וְזָרַח בִּגְדוֹלִים  וּמָאַס א�הִים.
וְהֵן מִכּבוֹדָהּ. וְתֵרֵד תִּתְמָעֵט כִּי לְדָת. לְמוֹפֵת
לְמִשׁתֶּה בָּכָה אֲשֶׁר לְמֶלֶ�. מְשׁלַיִ�: מָשׁל אֶמְשׁל
מְעִיל. תַּחַת בּמִלַּיִ�: אַתְּ יִגְוַע. כּן אֲשֶׁר צָפָה בְנוֹ.
אַלְמְנוּת. לְבוּשׁ תַּעֲטֶה בּשַק. לְבוּשׁ� סִינַי תִּתְכַּס
יִהְיוּ כְנַחַל. עֲדֵי דּמָעוֹת. אוֹרִיד שְמָלַיִ�: תַּחֲלִיף
וְאַהֲרןֹ משֶֹׁה אֲצִילַיִ�: שָרֵי  שׁנֵי  לְקִבְרוֹת וְיַגִּיעוּ
גְלִילַיִ�: חדֶֹשׁ נִשְרְפוּ לָמָּה וְאֶשׁאַל הָהָר. בּהוֹר
וְכָל חֶמְדָּתֵ�. לְהַשׁחִית הָרְבִיעִי. וְהֻקְשַׁר שׁלִישִׁי
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42 Меир бен Барух из Роттенбурга455

שַׁאֲלִי О Дева сожженная, вспомни скорбящих о Храме и Храм.
Мы – помним о Храме, но взор наш прикован сегодня к кострам.456

Во мраке мы бродим кромешном, на свет уповая: ведь нам
На долю выпали слезы, разбитое сердце и срам.

Стенаю я воем шакальим – глаза застилает туман:
Тебя ли, о детище Неба, злодей, что неистов и рьян,
В полымя костра бросает? Цветник пересилил бурьян...457

Не верю глазам: угасает избранников Божьих стан.

Эдома дочь горделива, да вот непричастна к дарам
Избранников Божьих. Почто же сжигает в костре, словно хлам,
Священные книги Закона? Неужто костра языкам
Закона огонь458 подвластен?! Но кто ж ей воздаст по делам?459

Ты факелом к Небу восходишь. Однако на то ли нам дан
От Неба Закон? И затем ли не выси, не кряж-великан,
А холм лишь смиренный Синайский, где расположился наш стан,
Вознесся над миром – над сонмом земель и народов, и стран!460

И ты предвещаешь нам горе461... Правитель дал волю слезам:
Рождение праздновал сына, но был он безрадостен сам.
И слезы мои потоком струятся, к дальним горам, –
Сон пастырей462 я тревожу, лежащих в могилах там.

Воистину ль новая Тора грядет из западных стран?
Вправду ль месяц четвертый – третьему, словно тиран?463

Скрижали разбиты, Тора – в огне, а в душе – туман
Клубится сомнений тяжких: где – правда, а где – обман?

Но, словно в граде неверном,464 по улицам, площадям
Клубятся костры – это Тору опять попирает хам. 
Я в горе найду ль дорогу, пойду ли я по стезям
Проторенным?465 Знаю только: мне слезы – терпкий бальзам.
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בּאִוַּלְתּוֹ. שִׁנָּה וְעוֹד לְלֻחוֹת. גָּדַע כּלִילַיִ�: יוֹפִי
אֶתְמַהּ כּפֵלַיִ�: תַּשׁלוּם הַזֶה דָּת. בָּאֵשׁ  לִשְרף
רְאוֹתִי. אַחֲרֵי אכוֹל. לְחִכִּי יֶעֱרַב אֵי� לְנַפְשִׁי
כּנִדַּחַת. רְחוֹבָהּ תּוֹ� אֶל שׁלָלַיִ�:  אָסְפוּ אֲשֶׁר
קְהָלַיִ�: לָבאֹ תִּמְאַס אֲשֶׁר  עֶלְיוֹן. שׁלַל וְשָרְפוּ
אֲבֵלוֹת. הָיוּ סְלוּלָה. הֲכִי דֶּרֶ� לִמְצוֹא אֵדְעָה לאֹ
לִמְסֹ� מִדּבַשׁ. בּפִי ימְתַּק מְסִלַּיִ�: יוֹשֶׁר נְתִיב
כּבָלַיִ�: כָּבוּל הֱיוֹת וּלְרַגְלַי דּמָעוֹת. בּמַשׁקֶה
לְכָל כָלוּ עֲדֵי דּמָעַי.  מֵימֵי שׁאוֹב לְעֵינַי. יֶעֱרַב
עַל בּרִדְתָּם יֶחֱרָבוּ אַ� מְעִילַיִ�: בִּכְנַף מַחֲזִיק
לָקַח בּעָלַיִ�: לִנְדוֹד רַחֲמַי נִכְמְרוּ כִּי עֲבוּר לְחָיַי.
הֲלאֹ וְעִמּוֹ  לְמֵרָחוֹק. בַּדֶּרֶ�  הָלַ� כַּסְפּוֹ. צְרוֹר
לְבַד וְגַלְמוּד. נִשׁאַרְתִּי וַאֲנִי כּשׁכוּל צְלָלַיִ�: נָסוּ
עוֹד אֶשׁמַע לאֹ מִגְדּוֹלַיִ�: הַר בּראֹשׁ כּתרֶֹן מֵהֶם.
תֻפּי חֶבְלֵי נִתּקוּ.  כִּי עֲלֵי וְשׁרוֹת. שׁרִים לְקוֹל
יָקְרוּ. מְאדֹ לִי בּשַק. כִּי וְאֶתְכַּס אֶלְבַּשׁ חֲלִילַיִ�:
מְאדֹ חֲלָלַיִ�: אֶתְמַהּ נַפְשׁוֹת יִרְבּיוּן. עָצְמוּ כּחוֹל
יַחֲשִׁי� אֲבָל כּל. אֶל יִזְרַח הַיוֹם. אֲשֶׁר מְאוֹר עַל
שִׁבְרוֹנֵ� עַל לְצוּר. בּקוֹל מַר זַעֲקִי וְאֵלַיִ�: אֵלַי
חִגְרִי כּלוּלַיִ�: אַהֲבַת יִזְכּר וְלוּ חָלְיֵ�. וְעַל
לְחַלּק. יָצְתָה אֲשֶׁר הַהַבְעָרָה. עֲלֵי שַק לְבוּשׁ 
צוּר. יְנַחֲמֵ� עֲנוּתֵ� כִּימֵי תּלוּלַיִ�: אֶת וְסָפְתָה 
שׁפָלַיִ�: אֶת וְיָרִים יְשׁוּרוּן. שִׁבְטֵי שׁבוּת וְיָשִׁיב
בּמָחוֹל. תּלְכִי תִּקְחִי. וְתוֹף בַּעֲדִי שׁנִי תַּעְדִי עוֹד
לְאוֹר צוּרֵ� בּעֵת לְבָבִי. בִּמְחוֹלַיִ�: יָרוּם וְצַהֲלִי

אֲפֵלָיִ�: וְיָאִירוּ לְחָשׁכּ�. לָ�. וְיַגִּיהַּ
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Я горем твоим не устану скорбеть и тебя не предам –
Обидчиков не позабуду. Бегут по моим щекам 
О Деве покинутой слезы. Как быть тебе? По краям
Скитаться чужим, не зная, что Мужа не сыщешь там. 466 

Врагам отдана ты на милость. Всевышний, Защитником стань!
А я, что б со мной ни случилось, один – словно знамя, что стан
На битву вело, да ныне забыто, заброшено. 467 В брань
Никто уж не мчится: тяжка нам, тяжка нам Всевышнего Длань.

Загадочен помысел Божий! Числа нет павшим друзьям.468

Дивлюсь я, что солнце всходит для всех, но не светит нам.
Кричи неистовым криком – про беды, про боль, про срам.
Любовь Он твою да вспомнит: верна ты Его путям!

Пустынею, верная зову, ты шла.469 Так в рубище встань,
Поведай Ему про пламя, про множество давних ран.
Страданье твое увидев, он скажет тебе: восстань
И, снова надев корону, верни себе царский сан.

Вернет Он твоих скитальцев, по всем четырем сторонам
Бескрайнего мира разбросанных. Тогда ты пойдешь по холмам,
Ликуя, водить хороводы и с песней придешь к Вратам
Сиона – к источнику жизни, к своим воплощенным мечтам. 

Перевод В. Ванникова
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הדרשן אלעזר בן מאיר  43

בּקוֹלֵ�  אֲגוּדַיִ�. זַעֲקִי בְרָמָה חֶדְוַת פּאֵר צְפִירַת צִיוֹן
שׁלוֹם לָאֵל. לְבַקּשׁ וּלְחַנּן הַבּנוּיָה אֲבוּדַיִ�: אֶל עַל
אֲשֶׁר בְחִירַיִ�: בַּעַל בּחִירֵ� לִבְנֵי וְגַם לָ� יִשׁפּוֹת
גּדוּדַיִ�: נֶגֶד וְגַם נֶהְפַּ� לְנֶגְדּ� לְזָר אַהֲבָתוֹ. לָ�
בּשַׁלְוָה נִשׁקַטְתְּ בֶּטַח אֲזַי לֵב. בּלוּחַ וּפֻתַּח גֻלַּף
לְהָלִיץ לְרֵעַיִ� נְכוֹחוֹת דַּבּרִי דּרָדַיִ�: עַל שׁדוּכָה
הָשׁב הֲדָרַיִ�: קוֹל לְהָרִים אַף תּצַפְצְפִי עֲבוּרֵ�.
וְרָדַיִ�: גַּן וּלְטַיּל בּצִלּ� וְלָלוּן לְמִטָּתֵ� יְדִידֵ�
וּלְעֶזְרֵ� בִּכְתֻבָּה. לָ� וְגַם וְקִדּוּשִׁין בּמוֹהַר ווּעַד
לְאִישׁ� מְחֻטָּבִים וּבָנִים זֶרַע זְבָדַיִ�: בּרוּר וְהֵם
חָמַק חֲסִידַיִ�: מִכָּל נִשׁכַּלְתְּ וְאֵי� יָלַדְתּ. הֲלאֹ
שׁטַר בְיָדֵ�. בָא לאֹ נִשׁלַחְתּ. מִמּ� וְלאֹ וְגָז וְעָבַר
עֲלֵי בּמֶרֶד מְמָאֶנֶת בּטַעֲנַת טוֹעֵן טְרוּדַיִ�: סֵפֶר
בּדוּדָה יוֹשֶׁבֶת יְדִידַיִ�: עַם וְהֻשׁפַּל נִתְקַלַּסְתְּ כֵן
וְנִדְלַל וְנִגְלֵית שׁוּלַיִ�. קְלוֹן חֲשוֹּפָה כִּי דּמוּיָה.
יְצָאוּ�. הֵם בּנִזְרֵ�. מַחֲזִיקִים כָּל כּבוֹדַיִ�:
הֲלאֹ לִבִּי לְבוּדַיִ�: הָיוּ וְהֵם וּבְהוּלִים דּחוּפִים
מֶתֶק לְמַר וְנֶחְלַף הֻמַּר אֲשֶׁר הֲפוּגוֹת. מֵאֵין נֶחְלַל
דּמָעוֹת נִמְלְאוּ נִשׁטָפוּ. כַּמַּיִם דּמָעוֹת מְלאֹ מְגָדַיִ�:
זָכְרִי עֲטוּפָה בּעֵת נַפְשִׁי נְגִידַיִ�: עֵינֵי וְכָל לְחָיַי
סְמִידַיִ�: לֶאֱפוֹת יָכְלוּ וְלאֹ נִכְבָּה. הֲלאֹ לְאִשּׁ� 
הָרְפָתִים. וּפָס מִן בַּמַּיִם. מָהוּל עֵנָב סֶמֶ� אֲשִׁישׁי
לִשְדֵה יְסוֹדֵ� עֻדַּר וְנֶחֱרַשׁ עוֹבְדַיִ�: זִבְחֵי בּקַר
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43  Меир бен Эльазар Даршан470

צִיוֹן О Дочерь Сиона, скитальцы где ныне томятся твои?
Кричи, умоляй и к небесной сестре471 своей воззови!

Пусть плачет она перед Богом о горе младшей сестры:
Любимый оборотился противником до поры.

А был – как Зеница Ока. Так ныне его умоли:
Пусть птицей летит твой голос к вершинам горным вдали.

Вернется к тебе твой Милый, войдет в покои твои,
И праздновать будешь свадьбу в согласии и любви.

Не ты ли детей растила? Все в прошлом: давно ушли.
Отрады не стало: Милый ушел, ускользнул в тиши.

Ни весточки, ни привета, ни разводного письма. 
Он рек: – ты Его отвергла:472 ушла от Него сама.

Друзья твои, грех твой видя, хоть были тебе близки.
Ушли от тебя, ненавидя: сердца их полны тоски.

Я – болен твоим недугом, но как мне тебя спасти?
Припомню – слабею духом: где жертву мне принести?

Алтарное пламя истлело, и где теперь алтари?
Разрушено все, сгорело и превращено в пустыри.

В трепете я смертельном: куда ни пойдешь– враги
Все новые строят козни, твои стерегут шаги.

Я плачу, взывая к Небу: несчастья твои горьки.
Мой, знаю, счастливей жребий, и беды мои – легки.

Тебя городские стражи избили и плащ унесли.473

В слезах изолью я душу: сыны на костер взошли.
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פֶּלֶץ פּלָדַיִ�: סְבִיבֵ� אֵשׁ וְאָכְלָה לִחֲכָה וְנִיר. בוּר
צָדוּ וְהֵם שׁקֵטִים. מוֹנַי אֶחֱזֶה בּעֵת לְבָשׁוּנִי וְשׁבָץ
לִזְעקֹ וּבְמַר לִבְכּוֹת לִמְקוֹנְנוֹת אֲנִי צוֹעֵק צְעָדַיִ�:
אֶחֱזֶה עֵת עָנְיִי יְמֵי קַלּוּ עַל קְפָדַיִ�: הוֹי נִהְיָה. נְהִי
רָחֲפוּ רְדִידַיִ�: נָשְאוּ וְהֵם מְצָאוּ�. שׁוֹמְרִים עָנְיֵ�.
בּאוֹר שְרוּפִים. אֲשֶׁר כּשִיד יְקָרִים בָּנִים עֲלֵי עֲצָמַי
אוֹי מְשַנְאַי. וְיָקְדוּ גּוִילֵי דַת שׁקְדוּ שְרִידַיִ�: אוּדֵי
אֲשֶׁר לְבָבִי תּוֹהֶה תּעוּדַיִ�: לְפַטִּישׁ אֵי� נִמְשַׁלְתְּ
תּמִידַיִ�: טְמֵאָה לִנְדָבָה לְנִסּוּ� יֵין בּאֶרֶץ נִרְצָה.
אֵיכָה יָדֵ�. אֶת לְפֶה אַתְּ מְשִימָה אָן עֲדֵי צִיוֹן
יְלָדִים אֲבוּדִים מִמּ� נְגִידַיִ�: נָפְלוּ אוֹיְבַיִ� בּיַד
מְרוּדַיִ�: יִלְלַת בּכִי בּמֶרֶר זאֹת עַל כּפָז. חֲמוּדִים
נִקְשֶׁרֶת תּהִי אַתְּ אָן וְעַד לִדְתּ�. זְמַן מְעֻכָּב אֵיכָה
עֵת לְתִשׁעָה יְרָחִים יוֹלְדוֹת אֲחוּדַיִ�: צִירֵי בּחִיל
יְלָדַיִ�: הָרִית אֲשֶׁר  שׁנוֹתֵ� רַבּוּ וְאֵי� כלֹ. נְשׁי
לְצִירֵ� יַתִּיר וְהוּא חֲבָלִים. לְאַיָּלָה לְשׁוֹמֵר רנִֹי
לְהַתִּיר. סֶלַע זְמַן יַעֲלֵי חוֹשׁב רְפִידַיִ�: רֶבֶד עֲלֵי
בּיָדוֹ זֻמַּן חֲרָדַיִ�:  כָּל לְהָסִיר זְמַנּ� חָשַׁב וְלאֹ
אוֹצָר גִּנְזֵי יִפְתַּח כּן וְגַם נְעוּלִים. אַרְבַּע פַּתּחַ
דּלָתָיו וְאָז הָאֱמוּנִים. לְקַבּץ יַשׁמִיעַ קוֹל זְבוּלַיִ�:
בּצַעֲרֵ� מְעוּשִים צִיוֹן עַל קְלִידַיִ�: יַפְקִידֵם פָּתוֹחַ
צִיוֹן חֲדוּדַיִ�: חֶרֶס יִזְרַח אֲשֶׁר מְעוּשׁתִים. וּבְיָפְיֵ�
לְכַף יִשׁתַּחֲווּ אָז זַעְמֵ�.  פּנֵי אֶת יְכַפּרוּן בּמִנְחָה
וְגַם בִּגְדֵ�. רִקְמַת עֶדְיֵ� עֲדִי צִיוֹן חֲרָדַיִ�: רַגְלֵ�

חֲמוּדַיִ�: בִּגְדֵי פּאֵר וּזְרוֹעַ עוֹז
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Увы! Сожжена наша Тора. Где ж молот пророка, где?474

Давно мы – в державе позора, и вина пьем на воде.

А где ты, вино возлияний? Мой Город-Сион, не молчи,
Не сдерживай боли, рыданий, о детях погибших кричи.

Погибли в битве неравной князья твои, стражи твои. 
Довольно молчать бесправно – молитвой судьбу сотвори!

Коль схватки то родовые, что длятся века они?
Не девять месяцев носишь – в года обращаешь дни.

Того, Кто ланям и сернам – Защитник,475 Его умоли,
Чтоб дал разрешиться чадом – как всем матерям земли.

Четыре ларца есть дивных,476 в одном – для тебя дары.
Господь соберет скитальцев, что ждали своей поры.

Врата Он откроет широко, вернет нам хранить ключи –
Томившимся по Сиону, стеная в мрачной ночи.

Воскликнем, твой лик созерцая, при отблесках новой зари:
О Дева-Краса, как сегодня прекрасны одежды твои!

Ликуя, падем тебе в ноги, а ты горделиво воззри
На радость Земли и в чертоги к себе Жениха призови.

Перевод В. Ванникова
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חיים הכהן יוסף בר   44

בּכָזָב  הִתְעוּ� מְעוֹנְנַיִ�. עִם לָ� לְכִי בּמִשׁפָּט צִיוֹן
וִירָשׁוּ�. עִנּוּ� בּנֵי עַוְלָה אָכֵן עֲונַֹיִ�: גִלּוּ וְלאֹ
מַמְלִיכֵ�. בָּזִית שׁכֵנַיִ�: כָּל אֶל הָיִית צֶדֶק נְוֵה
בּאַרְצֵ� בִּשׁכּוֹן לְטוֹב. לְמוֹרֵ� הִקְשַׁבְתְּ וְלאֹ
וְטֻמְאָתֵ� קְלוֹנֵ� גִּלִּית בִּמְלוֹנַיִ�: קְדוֹשׁ�
הִרְבּית זְנוּנַיִ�: מְאדֹ דַרְכּ�. וְגַםטִמּאת בּשׁוּלֵ�.
בּתַזְנוּתָהּ וְזָנִית הָלַכְתּ. הֲלאֹ אֲחוֹתֵ� דֶּרֶ�
לְאֵין וְנֻגַּפְתְּ הֻכּית וּבָנַיִ�: בּנוֹתַיִ�  וְהִזְנֵית
שְחוֹק וְהִנּ� חוּצוֹת. כּטִיט וְהֻשׁלַכְתְּ מַרְפּא. 
אֲרוּרִים. זֵדִים בּפִי נְגִינָה וַתּהִי מְעַנַּיִ�: לִבְנֵי
זִכְרִי לְשִׁנַּיִ�: שׁחִי הֲרוֹס לְנַפְשׁ� אָמְרוּ אֲשֶׁר
אֲשֶׁר וְנוֹגְשֵ� מַכּ� עֲלֵי וְזַעֲקִי נִשׁבָּר. בּלֵב עֲנִיָּה
וּבוֹרְאֵ�. צוּרֵ� לְאֵל בֶּאֱמֶת חַכִּי קְרָנַיִ�: גָּדַע
טַהֲרִי אֲדוֹנַיִ�: הוּא כִּי לְמַלְכּ� לְבַד וְהוֹחִילִי
וְלוֹ קְדוֹשׁ�. אִישׁ� עֲדֵי וְשׁוּבִי וְכַפַּיִ�. לְבָבֵ�
בִּבְכִי קוֹל  תּנִי וָלַיְלָה יוֹמָם  רְנָנַיִ�: הַרְבִּי
אַרְמוֹנַיִ�: תּל וְעַל מְלוּכָה קִרְיַת עֲלֵי מַר.
נִמְצָא הֲלאֹ בּתוֹכֵ�. יוֹפִי  וְרוֹב וְהָדָר כָּבוֹד
לְגַלִּים. לָמָּה לְעוֹיְנַיִ�: נִתַּן וְהֵן קְדוֹשׁ� פּנֵי
אַגְמֵי מַיִם וְגַם וְקִפּוֹד. קָאַת וּמוֹרַשׁ תַּנִּים. מְעוֹן
בּכֵן מְיַסּרֵ�. מוּסַר לְקוֹל שׁמוֹעַ מֵאַנְתְּ מַעְיָנַיִ�:
עֶלְיוֹן פּנֵי נוֹכַח שׁמָרַיִ�: שׁמָנַיִ� וּמָצִית. שׁתִית
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44 Йосеф бен Хаим Коэн477

צִיוֹן О Дева, своих лжепророков
сегодня на суд призови.

Корыстно словами играли, 
грехи покрывали твои.478

Пошла ты дорогой пороков, 
и дети пропали твои.

Злодеи тебя обобрали, 
и сделалась присказкой ты,479 

Примером греха и позора, 
пристанищем срамоты.

Наставнику не внимая, 
пошла ты по следу сестры.480

Страдания, язвы, мученья 
за это Сиону – в дары! 

Как мусор на улицах града, 
презренна ты стала: смешки

Злодеев – твоя награда; 
поймали тебя в силки.

В грехах своих не упорствуй, 
о горестях не молчи,

Склонись пред Великим Владыкой, 
и славу Ему прокричи,

Стеная о граде престольном, 
рыдая и днем, и в ночи.

О той, что красою блистала, 
припомня ее, – задрожи.

Отныне там дикие птицы, 
шакалы живут да ежи.

Не вняла ты Божьему слову, 
о Дева, погрязла во лжи.

Излей481 перед Господом душу: 
вздыхая, стеная, кружи
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לְעֵינַיִ�: פוּגַת תִּתּנִי וְאַל נָהָר. כּמֵי לְבָבֵ� שִׁפְכִי
נָשִׁים וְכָל מְקוֹנְנוֹת קִרְאִי בָּעִיר. וְהוֹמִי סבִֹּי
מַלְכּ� צְנִיף עֲלֵי מְקוֹנְנַיִ�: בּכִי גָּדוֹל מְבַכּוֹת.
בּנֵי שָרִים צָר בּיַד מֶה עַד יְהִי. לְמִרְמָס אָן עַד
בּאֶרֶץ טָבְעוּ אֲשֶׁר שׁעָרַיִ�. פּתַח לְבָנוֹן סְגָנַיִ�:
נְהִי עֲלֵיהֶם צִיוֹן לְכהֲֹנַיִ�: מָלוֹן וְאֵין נְשִׁיָּה
וּזְקֵנַיִ�: זְקֵנוֹת וְקַבּצִי אִסְפִי תֶחֱשִׁי. וְלאֹ נִהְיָה.
כָּל וְעַל תַעֲנוּגַיִ�. בּנֵי עַל כַּנֶּשֶׁר וָגזִֹי קָרְחִי
בּלֵב גַּלִּים כּמוֹ וְגָדְלוּ רָמוּ וְרוֹזְנַיִ�: נְשִיאַיִ�
שֻׁדַּד אֲבָנַיִ�: טוּרֵי שֻׁדּדוּ  כּלֵיל מְזוֹרַיִ�. יָם
אוּרִים וְתוּמִים בּאֵין יְקָרֵ�. מַחְמַד וְכָל מְלוֹנֵ�
גִלְבּוֹעַ כּהָרֵי וְכַרְמֶל תָּבוֹר צְפוּנַיִ�: גִּלּוּ אֲשֶׁר
יְגוֹנֵ� צִיוֹן עֲנָנַיִ�: אוֹר וּמִטְרֵ�. וְלאֹ טַלּ� בּלִי
תַּמְרוּק לִבְשִׁי. יְקָר עֲדִי טַהֲרִי וְהִתְקַדּשִׁי. נְשִׁי.
כִּי וָגִיל. בּשָשֹ וןֹ אֶבְלֵ� יְמֵי וְשׁלְמוּ צִיוֹן שׁמָנַיִ�:
מְלָכִים סְגֻלַּת שִׁבְרוֹנַיִ�: צִיוֹן וּמִשׁנֶה עֲונֵֹ� תַּם
צִיוֹן מַעְיָנַיִ�: מְנוּחוֹת יִזּלוּ מֵי עוֹד תּהִי. וּמְדִינוֹת
תִּפְאָרָה. צְפִירַת יִקְרָאוּ� עוֹד צְפִי. פּדוּתֵ�
בָּ� וְחַיִּים. בּרָכָה  צִיוֹן וְנוֹגְנַיִ�: יְשׁרִים בּפִי
בְאָזְנַיִ�: יאמְרוּ וְעוֹד לְעוֹלָם. צִוָּה יַעֲקבֹ אֲבִיר
יוֹסִיף יְשׁרְתוּנֵ�. וְגַם הֵמָּה כּהֲנִים. הֲמוֹן צִיוֹן

קְצִינַיִ�: קְנוֹת שׁנִית יְי
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По улицам Града пустынным, 
всех плакальщиц там собери

Рыдать о паденье Сиона, 
где нищими стали цари.

* * *

В изгнанье князья и вельможи: унижена ты до земли.
Ливан482, открывай-ка ворота483 – однако ворота – в пыли.
В стране – запустенье:484 рыдай же: пусть слезы бегут, как ручьи.
Сион, сбирай своих старцев, но – где они, старцы твои!

А беды – все пуще: так волны на рифы несут корабли,
Взмывая, ярясь и бушуя, и – гибнет все то, что везли,
И люди погибли, и судно, прикованное к мели.
Сокровища, утварь и злато злодеи, украв, унесли.

Но ты, от греха очищаясь, свое очищенье узри.
К тебе обратят свои взоры державы, народы, цари.
О Дева, пройдет время скорби, окончатся беды твои.

Танцорам, певцам, музыкантам, Сион, ворота отвори –
И станут красу твою славить и славить Заветы Любви.
Наш Город – благое спасенье, вернувшимся нам сотвори!

Перевод В. Ванникова и И. Авербуха
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שְאִי.  שׁלוֹמִים רֻבּי מְצִירַיִ�. לְמַמְלְכוֹת גּבֶרֶת צִיוֹן
רְאֵמִים. נָתְנוּ לְקוֹל לְבָבִי יֶחְמָץ אֲסִירַיִ�: מֵאֵת
לִבּסוּ דּבִירַיִ�: הֵיכַל בּתוֹ� שֵעִיר וּמוֹאָב. בּנֵי
וְקוֹעַ. שׁוֹעַ טְרוֹף סְגָנִים. קָדְקדֹ בּדַם מְשִׁיחַי
תּפוֹשֹ בּצוּרוֹת  עָרִים בְחִירַיִ�: עַמּי  רְמוֹס
מֵעֲצֵי כּרוֹת. לְבָנוֹן אַרְזֵי שׁפוֹ�. וְסוֹלָל דָּיֵק
עִיר בּשׁם דִּבּר בּשׁוְא נְבִיאִים חָזוּ יְעָרַיִ�: 
יִתַּר מְזוֹרַיִ�: חֻבּשׁוּ וְלאֹ לְשׁלוֹם. יעֲקבֹ קְדוֹשׁ
וְשׁם וְאֵפוֹד. וְצִיץ זָהָב וּמִשׁכָּן אָרוֹן עֲלֵי לְבָבִי
וּמוֹפֵת. אוֹתוֹת לְרָז יְחַווּ אִיִּים סְתָרַיִ�:  קדֶֹשׁ
שֶׁמֶשׁ שׁבָרַיִ�: מִשׁנֶה אלֵי יְרַפּאוּ. שִׁבְרֵ� עֲלֵי
בּרָמָה קוֹלֵ� דָּמוּ. בּעֵמֶק שַׁחַק כּוֹכְבֵי וְכָל
וּכְסִיל וְעָשׁ וְכִימָה סַהַר קוֹל תַּמְרוּרַיִ�: שְאִי.
שׁחָרַיִ�: כּוֹכְבֵי אָסְפוּ. אֲשֶׁר יִבְכּוּ. נָגְהָם לָזאֹת
תּלוֹת. שׁבַת בּיָדָם שָרִים כּקָם. רְשׁעִים מַטּה
וְגִיל לְבָנוֹן אָבַל זְמָרַיִ�: וּכְלֵי וְגִיל מְשֹ ושֵֹ�
צַר בּבאֹ סְגָנִים. חָפְרוּ נִשׁמַע. בּלִי כַּרְמֶל
וְאֻסּרוּ אָבְדָה בּיוֹם נְבוֹנִים חָכְמַת בִּשׁעָרַיִ�:
מְלָכִים מִכְלַל יְקָרַיִ�: צִיוֹן בּנֵי קְצִינַיִ�. וְשׁחוּ
וְגָבִישׁ. רָאמוֹת פּאֵר רְעוּלוֹת. בָּנוֹת לְבוּשׁ
קִרְיָה נְהָרִים בּתוֹ� בָּזְאוּ גּזִירַיִ�: סַפִּיר וְאַף
וְסוֹף. פָּרְצוּ גּדֵרַיִ�: לִתְכוּנָה קֵץ לְאֵין עַלִּיזָה.
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צִיוֹן Сион, Царский Град, что скажешь 
страдальцам ныне твоим?

Сжимается сердце в скорби: 
чертоги – ворогам злым

Достались. Шоа и Коа,485 
Эдом, Моав над святым

Народом глумятся. Гибнем, 
зато торжествует Рим.

И стены гордые пали 
под натиском вражьим лихим.

Горят ливанские кедры,486 
под стать деревьям родным.

Провидцы лгали, соблазном 
тебя манили пустым.487

Я слезы лью над эфодом, 
кидаром, венцом златым.488

Страданья твои – знаменье 
всем племенам земным.

Замедлили ход светила, 
внимая стонам твоим.

Поблекли луна и солнце. 
И звезды окутал дым,489 

И жезл нечестивых490 страшен: 
свое униженье зрим.

Ни радости нет, ни веселья,
и стыд наш неодолим.

И мудрость покинула мудрых491

под грозным игом чужим.
Был весел, богат когда-то 

Град дивный Йерусалим, –
Иссякли радость и злато, 

и скорбь овладела им.
На каждом холме служили

евреи богам иным –
И кровь потекла рекою 

по улицам городским.
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מְלֵאִים פִּגּוּל מְקוֹם אֵלֶּה רַעֲנָן. וְעֵץ גִּבְעָה
דְמָעַי יִזּלוּ כַּיָּם. קְרָבַי יֶהֱמוּ פּגָרַיִ�: מֵחֲלַל
כּפִירַיִ�: טָרְפוּ בּיוֹם לְבָאִים נִמְרִים. כּמֵי
גּרֶן כּמוֹץ וָסַעַר. סוּפָה כּמוֹ לְבָבִי יִסְעַר 
בּשָרִי הוּמַר כּמָרַיִ�: אַשׁמוֹת עֲלֵי יְסוֹעַר. 
בּלִי וּמִזְבּחוֹ. מִקְדָּשׁ יַעֲקבֹ קְדוֹשׁ נִאֵר לְיוֹם
וּבקֶֹר הָיִית. נַעֲמָן וּנְטַע שֹ ורֵֹק בַּחֲצֵרַיִ�: בוֹא
צְבִיָּה שׁוּבִי זְמוֹרַיִ�: תּשַגְשְגִי וְנִצָּה. פֶּרַח כּצָץ
שׁכוֹן. בּתוֹכֵ� וָדוֹר לְדוֹר יוֹצְרֵ�. יְכוֹנְנֵ� לְאֵל
מְסִלּוֹת. יַעֲלֶה לְבַל בּנָוָ� אַרְיֵה נְעוּרַיִ�: בַּעַל
נַפְשִׁי יְאוֹרַיִ�: יַעֲבוֹר לְבַל וְשַׁיִט אַדִּיר וְצִי
כּעָב אוֹר. עֲלֵי צַח דּרוֹשׁ אִוּתָה כּחוֹם שׁלוֹמֵ�
בּיוֹם וְאָשִישֹ אֶשְמַח קְצִירַיִ�: נֵד יוֹם. בּחוֹם טַל
דּרוֹשׁ. מְנוּחָה שׁלוֹם בּקוֹל. מְבַשֵּׂר  אֶשׁמַע

אֲסִירַיִ�: וּשׁלוֹם
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Томится душа, лью слезы,
как катит воды Нимрим.492

Что были жрецы493 меж нами – 
того себе не простим.

О, как на сердце тревожно: 
я – прах, что ветром гоним.494

Я – в горе, а Храм покинут
и Господом не храним.

Росток Он берег Свой юный, 
что взрос черенком чужим.495

Сион, возвращайся к Богу – 
как встарь, ты пребудешь с Ним.

Тот град, что хранит Всевышний, 
останется невредим...

Заслоны Господь поставит – 
шатер твой неколебим.496

Он будет облаком летом 
и светлым теплом в дни зим.497

Чтоб весть возвестить благую 
всем узникам скорбным твоим.

Душа утешенья жаждет 
тебе, о Йерусалим!

Перевод В. Ванникова
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חֲגֻרַת  וְכִבְתוּלָה בְצִירֶיהָ. אִשּׁה כּמוֹ וְעָרֶיהָ. צִיוֹן אֱלִי
נֻטַּשׁ אֲשֶׁר אַרְמוֹן עֲלֵי נְעוּרֶיהָ:  בַּעַל עַל שַק
אֵל. מְחָרְפֵי בִּיאַת וְעַל עֲדָרֶיהָ. צאֹן  בּאַשׁמַת
אֵל.  מְשׁרְתֵי גָלוּת עֲלֵי אלי חֲדָרֶיהָ: מִקְדַּשׁ בּתוֹ�
כּמוֹ שֻׁפַּ�. אֲשֶׁר דָּמָם וְעַל שִׁיר זְמָרֶיהָ. מַנְעִימֵי
אֲשֶׁר דָּמַם  מְחוֹלֶיהָ. הֶגְיוֹן עֲלֵי אלי יְאוֹרֶיהָ: מֵימֵי
סַנְהֶדְרֶיהָ: שׁמֵם וּבִטּוּל אֲשֶׁר וַעַד בּעָרֶיהָ. וְעַל
וְעַל  בְכוֹרֶיהָ.  וּפִדְיוֹנֵי תְמִידֶיהָ. זִבְחֵי עֲלֵי אלי

טַפּי  עֲלֵי אלי קְטוֹרֶיהָ: הֵיכָל וּמִזְבַּח כּלֵי חִלּוּל
חָשַׁ� אֲשֶׁר יָפְיָם וְעַל גּבִירֶיהָ. דָוִד מְלָכֶיהָ. בּנֵי
בּעֵת  גָּלָה אֲשֶׁר כָבוֹד עֲלֵי אלי סָרוּ כְתָרֶיהָ: בּעֵת
שַקִּים וְשָם לוֹחֵץ אֲשֶׁר לָחַץ. וְעַל דּבִירֶיהָ. חֻרְבַּן
הֻכּוּ  אֲשֶׁר מַכּוֹת וְרוֹב מַחַץ עֲלֵי אלי חֲגוּרֶיהָ:
אלי  וּנְעָרֶיהָ: עוֹלָלֶיהָ סֶלַע עֲלֵי נִפּוּץ וְעַל נְזִירֶיהָ.
עִנּוּי וְעַל שׁבָרֶיהָ. עַל אוֹיְבֶיהָ. שָחֲקוּ שִמְחַת עֲלֵי
אֲשֶׁר עֲלֵי פֶשַׁע אלי טְהוֹרֶיהָ: נְדִיבֶיהָ חוֹרִין בּנֵי
קְהָלֶיהָ צִבְאוֹת וְעַל סְלוּל דֶּרֶ� אֲשׁוּרֶיהָ. עִוּתָה
מְחָרְפֶיהָ. בּעֵת קוֹלוֹת עֲלֵי אלי שׁזוּפֶיהָ שׁחוֹרֶיהָ:
מִשׁכַּן בּתוֹ� מְגַדּפֶיהָ. רִגְשַׁת וְעַל  פְגָרֶיהָ. רַבּוּ
מְצִירֶיהָ.  קָמֵי עֲלֵישִׁמְ�אֲשֶׁרחֻלַּלבּפִי אלי חֲצֵרֶיהָ:

אלי אֲמָרֶיהָ: וּשׁמַע קְשׁוֹב תַּחַן יְצַוּחוּ לָ�. וְעַל
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אֱלִי О Сионские дали, вы – как дева в печали,
Как жена, чью недужную плоть истерзали
Муки родов, и стоны уста исторгали,

О Сионские дали!

О Сионская Дева! О Друге скорбела,
Мешковиною грубой прикрыла ты тело,
Вся иссохла в слезах, и краса оскудела,

 
Ты – как дева в печали.

Позабуду едва ли, как когда-то блистали
Золотые чертоги твои, но настали
Годы бедствий. О том, что разбиты скрижали,

Позабуду едва ли.

О величье царей, сокрушенное ныне!
Лютовали злодеи, глумясь над святыней.
Заливаясь слезами, мы бродим в пустыне –

 
 Годы бедствий настали.

Там, где песни звучали, где кимвалы бряцали,
Там, где арфы и лютни Творца восхваляли –
Тишина. Смолкли трели, и струны порвали

Там, где песни звучали. 

О, услышь! Нестерпимо злодеев злорадство,
И не знают предела хула, святотатство.
Храм разрушен, разграблено наше богатство.

О Сионские дали!

Погляди же, Господь, мы посмешищем стали.
Там, где твари нечистые Храм оскверняли,
Мы рыдали и Имя Твое призывали,

О, утешь нас в печали!

Перевод Л. Амир
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Примечания

1  Плач основан на пятой главе книги Эйха.
2  Этот плач в некоторых общинах не читается.
3  Речь идет о камнях урим и тумим, находившихся на нагрудники первосвя-

щенника и наделявших его пророческим даром.
4  Первый и Второй Храмы.
5  Ср. Ирмеягу, 31:21.
6  Ср. Гошея, 1:6.
7  Аллюзия на обряд проверки жены, подозреваемой в неверности. См. Бемид-

бар, 5. Горькое питье оказывает свое действие только в том случае, если она 
действительно была неверна.

8  Имеются в виду пять несчастий, происшедших Девятого Ава, которые пере-
числены в Мишне, Таанит, 4:6: «Было запрещено отцам нашим вступать в 
Страну Израиля, дважды был разрушен Храм, пала крепость Бейтар и был 
распахан Иерусалим».

9  Аолива – Иерусалим, сестра ее Аола – Шомрон. См. Йехезкель 23:4.
10  Имеются в виду Первый и Второй Храмы.
11  Царь Ассирии. См. 2-я Царей 15:29.
12  См. 2-я Царей 18:11.
13  В оригинале плач являет собой алфавитный акростих.
14  В оригинале первый стих каждой строфы начинается с первого слова одного 

из стихов Эйха 5, а затем и Эйха 4; второй – четвертый с первого слова стиха 
в Эйха 3; пятый – Эйха 2; шестой – Эйха 1. В середине строфы (как правило, 
в четвертой строке) содержится также указание на одну из священнических 
страж или на место ее проживания. Нередко такое указание носит косвен-
ный характер, строится на аллитерации, созвучии и т. п. Полный перечень 
двадцати четырех священнических страж и мест их проживания после раз-
рушения Второго Храма приводится в плаче 11.

15  Среди народов.
16  См. Зхарья 8:4 и далее. 
17  В Шило располагалась Скиния в эпоху судей.
18  См. Мишна, Сота 9:9.
19  Имеется в виду царь Йошиягу. См. о нем плач 12.
20  См. Эйха 5:10.
21  Ср. Псалмы 132:13.
22  Псалмы 83:5. 
23  См. Эйха 4:21.
24  В оригинале плач являет собой алфавитный акростих.
25  Риму.
26  Евреи проделали путь от горы Синай до границ страны Израиля, который 

обычно занимает одиннадцать дней, за три дня.
27  Храмом.
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28  Образ дарования Торы как бракосочетания встречается в еврейской тради-
ции. См. Мишна, Таанит, 4:8.

29  Ср. Шмот 19:4.
30  Согласно мидрашу, во время дарования Торы ангелы надели на головы евре-

ям венцы.
31  Ангелы, приветствовавшие евреев во время дарования Торы.
32  Ср. Песнь песней 5:11. Согласно распространенному в еврейской традиции 

аллегорическому подходу, представляющему Песнь песней как образное 
изображение отношений народа Израиля с Всевышним, под кудрями имеют-
ся в виду разделы Торы или мудрецы, изучающие ее.

33  Оригинал являет собой алфавитный акростих: каждая строка начинается с 
буквы «алеф», а вторые буквы в строках расположены в алфавитной после-
довательности.

34  Имеется в виду разрушение Храма.
35  Плач народа Израиля, поверившего разведчикам и страшившегося вступить 

в землю Израиля. Это произошло ночью Девятого Ава.
36  Та ночь Девятого Ава, когда причина плача была надуманной, не чета после-

дующим ночам, преисполненных подлинными страданиями.
37  Образ, означающий народ Израиля; см. Песнь песней 3:6.
38  Народы мира.
39  Ср. Йешаягу 27:4. Как видно из контекста, терний защищает от врагов.
40  Бог.
41  Ср. Йешаягу 13:10.
42  Ср. Йов 19:23.
43  В знак траура по разрушению Храма.
44  Екклесиаст 13:5.
45  Ср. Песнь песней 8:1. Отношения Бога и народа Израиля уподобляются здесь 

отношениям брата и сестры.
46  Символ Эдома.
47  Ср. Йов 8:11.
48  Ср. Дварим 11:17.
49  Ср. Йешаягу 41:20.
50  То есть изгнанников двух царств.
51  Ариэль – Храм.
52  Реплика Бога.
53  Ответ народа Израиля являет собой переход к следующему плачу.
54  Конец каждой строфы, выделенный курсивом, являет собой цитату или ал-

люзию – см. Ваикра 26:3-24.
55  Ср. Дварим 28:24.
56  Ср. Йешаягу 30:16.
57  Ср. Ирмеягу 8:14.
58  Ср. Йешаягу 51:20.
59  Плач посвящен переселению священнических страж в Галилею после разру-
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шения Храма. Каждая из двадцати четырех строф завершается указанием на 
то место, куда переселилась одна из страж. Перечень всех двадцати четырех 
страж см. в 1-й Хроник 24:1-19. В оригинале плач являет собой алфавитный 
акростих.

60  Песнь песней 2:1.
61  Игра слов в оригинале плача указывает на Мерон, куда переселилась стража 

Йегоярива.
62  Здесь имеется ввиду гибель пророка Зхарьи и наказание, постигшее за это 

евреев.
63  В Ципори переселилась стража Йедайи.
64  Стража Харима.
65  Там жила стража Сеорима.
66  Ср. 2-я Хроник 36:16.
67  Ср. Йешаягу 58:7.
68  Имеется в виду селение Бейт-Лехем в Галилее. Там жила стража Малкии.
69  Относится к страже Миямина.
70  Шмот 24:7.
71  Там жила стража Акоца.
72  В Кфар Узиэль жила стража Авии.
73  Там жила стража Йегошуа.
74  Стража Шеханьягу.
75  Cтража Эльяшива.
76  Стража Якима.
77 Ср. Йешаягу 1:14.
78  Имеются в виду грехи царя Шауля: убийство священников в Нове и гивони-

тян. См. 1-я Шмуэля 22:17-19; 2-я Шмуэля 21. 
79  Это стража Хупы.
80  Имеется в виду стража Йешевава.
81  В этом месте жила стража Билги.
82  Стража Имера.
83  Пророкам.
84  Это священники стражи Хезира.
85  Стража Апицеца.
86  Ср. Псалмы 18:7.
87  См. Йешаягу 21:13.
88  Там жила стража Петахьи.
89  Стража Йехезкеля.
90  Стража Яхина.
91  Стража Гомула.
92  Стража Длаягу.
93  Стража Маазии.
94  См. главы 34-35 2-й книги Хроник (Диврей-га-Ямим); а также главы 22-23 
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2-й книги Царей (Мелахим). В оригинале плач являет собой алфавитный акро-
стих.

95  То есть он совершал только праведные поступки, не грешил.
96  Нила. См. Ирмеягу 2:18.
97  Перестал защищать от врагов. См. Эйха 2:3.
98  Ср. Песнь песней 4:6.
99  Дварим 27:26.
100  Здесь – весь еврейский народ.
101  Пророка Ирмеягу
102  Египет.
103  Йешаягу 19:2.
104  Ср. Эйха 1:22.
105  Египет.
106  Эйха 4.
107  Здесь имеются в виду схожие обстоятельства смерти двух совершенно раз-

ных царей: праведника Йошиагу и злодея Ахава.
108  Четвертая глава Плача Ирмеягу, связанная с гибелью царя Йошиягу, являет 

собой алфавитный акростих по двадцати двум буквам еврейского алфавита. 
Согласно мидрашу, срок разрушения Храма был отложен на двадцать два 
года.

109  Храм.
110  Согласно мидрашам, Храм был одной из шести сущностей, которые возник-

ли в Божественном замысле еще до сотворения мира.
111  Праотцам.
112  Ср. Псалмы 102:8.
113  Автор использует мидраш, описывающий, как Аврагам («друг Божий») при-

ходит к разрушенному Храму и оплакивает его разрушение.
114  Соборный шатер, или Скиния Завета.
115  Ср. Дварим 29:14.
116  См. Йегошуа 18:8.
117  См. Песнь песней 5:2.
118  Ср. Эйха 2:1.
119  Брейшит 31:10.
120  Брейшит 31:8.
121  Шмот 2:12. 
122 Имеется в виду благословение священников, состоящее из шестидесяти 

букв.
123  Бемидбар 6:23.
124  Бемидбар 23:5.
125  Бемидбар 8:6.
126  Оригинал строится на первых словах стихов второй главы книги Эйха, являя 

собой акртостих, в котором, помимо еврейского алфавита, скрыто имя автора.
127  Ср. Йешаягу 46:10.
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128  Согласно мидрашу, Адам был сотворен великаном, однако в результате гре-
хопадения рост его уменьшился до обычного.

129  Ср. Псалмы 62:4.
130  Аврагам.
131  Имеется в виду союз, заключенный бен га-бтарим – согласно ряду коммен-

тариев в процессе его заключения Аврааму открылось будущее еврейского 
народа и последовательность изгнаний.

132  Псалмы 6:7.
133  Согласно мидрашу, ангелы, поднимавшиеся и опускавшиеся по «лестнице 

Яакова» были ангелы царств, которым суждено будет господствовать над ев-
реями. Яакову было предложено подняться наверх самому, а он не решился, 
подумав, что если поднимется, то непременно опустится, как другие. Между 
тем, если бы он поверил обещанию Бога, то еврейский народ не постигли бы 
беды изгнаний: его путь был бы только движением вверх.

134  Имеются в виду гвозди сандалий римских воинов.
135  Ср. Даниэль 12:6.
136  Ср. Йешаягу 60:22.
137  Шмот 4:13.
138  Согласно мидрашу, на Чермном море и младенцы пели с Моисеем песнь, 

прославляющую Бога.
139  Ср. Ирмеягу 2:5.
140  Место пребывания ковчега в эпоху судей, Шило имеет также мессианские 

коннотации. См. Брейшит 49:10.
141  Часть теста, которую следует отделять от него.
142  Божество Вавилона.
143  Ср. Псалмы 66:12.
144  Согласно мидрашу, множество евреев, достигших берегов Евфрата, погибли, 

напившись речной воды, непригодной для питья.
145  Обыгрывается начало книги Эйха.
146  Конец каждого трехстишия тематически связан с соответствующим стихом 

третьей главы книги Эйха, за исключением последней строчки каждой две-
надцатистрочной строфы, связанной со стихами книги Ваикра 26:25-46.

147  См. Ирмеягу 5:16.
148  Имеются в виду Надав и Авигу, см. Ваикра 10:1-2.
149  Ср. Брейшит 25:25.
150  Плач являет собой алфавитный акростих. Он основан на мидрашах, описы-

вающих бедствия, постигшие евреев, во время разрушения Первого и Второ-
го Храмов, а также восстания Бар-Кохбы.

151  Необычное выражение, использованное в оригинале, для выражения значе-
ния «горе мне» взято из книги Йова (10:15). Там оно стоит в следующем кон-
тексте: «Если виновен я – горе мне». Таким образом, с самых первых строк 
стихотворения на заднем его плане возникает мотив вины, который получает 
полное развитие в заключительных строках.

152  Согласно мидрашу, меха, наполненные не водой, а воздухом, стали причиной 
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гибели многих еврейских солдат, измученных от жажды, во времена войны с 
вавилонянами в VI в. до н.э.

153  По преданию, кровь убитого пророка Зхарьи не уходила в землю, и кровавый 
источник продолжал бить на месте убийства, пока вавилоняне не устроили 
там массовой резни пленных.

154  Мидраш свидетельствует, что во время голода, вспыхнувшего во время Вели-
кого восстания против римлян, запах жареного мяса (часть психологической 
войны, которую вели римляне) сводил людей с ума и приводил к смерти.

155  Эйха 2:20.
156  Там же.
157  Плач являет собой алфавитный акростих.
158  См. Брейшит 32:2.
159  Ср. Дварим 32:13.
160  Ср. Псалмы 141:6.
161  См. Песнь песней 6:8. Царицы и наложницы в ложном блеске – аллегориче-

ское изображение народов мира.
162  Храм и храмовая гора.
163  Ср. Зхарья 2:12.
164  Ср. Дварим 32:38. Интересно, что стих приобретает в плаче прямо обратное 

значение: в Торе этот вопрос задает Бог евреям, приносящим жертвы идолам. 
Автор плача вкладывает эти слова в уста врага, глумящегося над евреями и 
над истинным Богом. 

165  Ср. Йов 38:8.
166  Оригинал плача являет собой алфавитный акростих.
167  Ср. Псалмы 106:7.
168  См. Йешаягу 43:12.
169  Ср. Йехезкель 16:19.
170  Сорок лет скитаний по пустыне.
171  Автор имеет в виду грех Ахана. См. Йегошуа 7.
172  Истукан Михи. См. Судей 17-18.
173 Скиния долгое время находилась: в Шило, а в Иерусалиме был построен Храм.
174  В оригинале плач являет собой алфавитный акростих.
175  С Эдомом традиционно отождествляется Римская империя.
176  Мидраш повествует о том, как аммонитяне и моавитяне возили по городу 

найденные в Святая святых изображения херувимов и обвиняли евреев в по-
клонении им.

177  Эта строка относится к гонениям времен Антиоха Эпифана. См. 1-я Макка-
веев 1:47, где сообщается о возведении жертвенников, на которых приносили 
в жертву свиней. Более поздний мидраш рассказывает о том, что свиней при-
носили в жертву и в самом Храме.

178  См. Дварим 25:18.
179  Оригинал являет собой акростих: вначале – алфавитный, а по окончании 

двадцати двух букв алфавита содержит в себе имя автора.
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180  Образ, традиционно означающий праведника. См. Псалмы 92:13.
181  Йешаягу 7:20: "В тот день обреет Господь бритвою..." – вызывает ассоциа-

цию с римской казнью: сдиранием кожи. 
182  Мидраш рассказывает, как птицы, пролетая над ним, падали, сгорая, когда он 

изучал Тору.
183  См. Ваикра 7:28-34.
184  Ср. Йешаягу 42:14.
185  Ср. Йешаягу 24:9-12.
186  Ср. Йешаягу 33:7.
187  См. Дварим 28:65.
188  См. Дварим 28:67.
189 Плач основан на известном мидраше из Талмуда (см. трактат Гитин 58а), 

в котором рассказывается трагическая история проданных в рабство детей 
раби Ишмаэля, сына Элиши. 

190  См. Псалмы 137:6.
191  Согласно мидрашу, день разрушения Храма – это один из трех дней, когда 

Бог повелел ангелам прекратить песнопения (наряду с днем потопа и днем 
гибели египетского войска в Красном море).

192  Согласно традиции, земной Храм является отражением Храма Небесного.
193 Автор следует мидрашу: Храм был сожжен не человеческой рукой – с неба 

были сброшены четыре горящих факела, которые и стали причиной пожара.
194  Сорок построек, составлявших храмовый комплекс.
195  Ср. Эйха 2:3.
196  Автор имеет в виду хлебные приношения.
197  Земля Шинар – так пророки иногда именуют Вавилон.
198  См. 1-ая Царей 7:27-37.
199  См. 1-ая Царей 7:38.
200  Вавилонский бог.
201  Колеса под стенками подставок. См. 1-ая Царей 7:31-36. Колеса эти, видимо, 

соответствовали колесам в видении «небесной колесницы» пророком Йехез-
келем – см. Йехезкель 1.

202  В Святую святых, где над ковчегом стояли два херувима. См. 1-ая Царей 8:6-7.
203  Навуходоносор.
204  Львы, быки и херувимы были изображены на медных подставках. См. 1-ая 

Царей 7:29. 
205  Ср. Йешаягу 14:14.
206  Согласно мидрашу, Храм был разрушен лишь после того, как его покинуло Бо-

жественное присутствие, и именно из-за этого разрушение стало возможным.
207  Мидраш повествует о том, как аммонитяне и моавитяне возили по городу 

найденные в Святая святых изображения херувимов и обвиняли евреев в по-
клонении им.

208 См. Песнь песней 7:6. Согласно аллегорическому прочтению Песни песней, 
здесь содержится указание на обещание Бога не покидать Яакова. 
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209  Навуходоносор.
210  В данном плаче на первый план выходит образ Навуходоносора; интерес-

но отметить, что он наделяется классическими чертами трагического героя: 
неуемная гордыня (hubris), вызов Небу, судьба, ведущая к трагическому ис-
ходу. 

211  Согласно мидрашу, архангел Михаэль сам ввел в Святую святых коня Наву-
ходоносора, вначале опасавшегося вступать в пределы Храма. Автор плача, 
однако, несколько трансформирует контекст мидраша, оставляя в стороне 
первоначальные сомнения героя и, напротив, развивая тему его гордыни. 

212  Одна из основных тем данного плача – это мотив кажущегося торжества ва-
вилонского божества Бела и Навуходоносора.

213  См. Песнь песней 8:14.
214  Ср. Псалмы 31:6. Засыпая, ночью, человек вверяет Богу свою душу, словно 

залог. Автор имеет в виду, что в ночь разрушения Храма еврейский народ 
лишился Божественной защиты.

215  Концовка плача весьма необычна: трагедия достигает апофеоза, отсутствуют 
какие бы то ни было традиционные попытки ее смягчения – надежды на бу-
дущее избавление или напоминание о том, что постигшие еврейский народ 
несчастья явились наказанием за его грехи. 

216  Плач посвящен бедствиям, постигшим еврейские общины Европы, в частно-
сти общины Вормса, Майнца, Шпейра во время Первого Крестового похода 
в 1096 г. По ряду оценок, в результате погромов в этом году погибли более 
10000 евреев Европы.

217  Особеенно тяжелый удар пришелся на еврейские общины Рейнской области, 
земель между Рейном и Дунаем, Чехии.

218  В Шпейре крестоносцы, поддерживаемые местным населением, грозили ги-
белью каждому еврею, отказывающемуся принять христианство. После ги-
бели одиннадцати мучеников общину взял под защиту епископ.

219  18 мая 1096 г. большая часть общины была перебита, небольшое количество 
людей приняло христанство, однако части евреям Вормса удалось скрыться 
в епископском дворце. Через неделю дворец епископа был взят штурмом и 
укрывавшиеся там евреи были убиты.

220  Евреи Майнца во главе с Калонимосом бен Мешуламом пытались дать отпор 
полкам крестоносцев, но, преданные воинами епископа, были частью пере-
биты, частью покончили с собой. Количество погибших превышало 1300 че-
ловек.

221  В Майнце Ицхак бен Давид поджег синагогу и свой дом – и сам погиб в по-
жаре, когда ему стало известно, что крестоносцы намереваются превратить 
синагогу в церковь.

222  Автор проводит однозначную параллель между мученической гибелью ев-
реев Европы в современную для него эпоху и разрушением Храма: первое 
событие является не меньшим основанием для траура и скорби, чем второе.

223  Автор говорит, что не следует устанавливать дополнительные дни траура по 
поводу кровавых погромов, обрушившихся на евреев в 1096 г., однако траур 
Девятого Ава должен охватывать все бедствия, постигшие еврейский народ 
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на протяжении его истории. Каждое поколение тем самым дополняет и об-
новляет его содержание.

224  Крестоносцы совершали надругательства и над трупами.
225  Плач являет собой продолжение последующего плача. Он основан на мидра-

ше, согласно которому пророк Ирмеягу, следуя Небесному указанию, прихо-
дит на могилы праотцев, умоляя их заступиться перед Богом за своих потом-
ков. Плач строится как диалог Бога и различных представителей еврейского 
народа.

226  Имеется в виду поколение пустыни.
227  Ср. Ирмеягу 2:11.
228  Ср. Ирмеягу 5:12.
229  Авраам.
230  Традиция насчитывает десять испытаний Аврагама, последнее из которых 

– жертвоприношение Ицхака.
231  Брейшит 15:1.
232  См. Ирмеягу 2:13.
233  Имеется в виду Ицхак.
234  См. Брейшит 17:21.
235  Согласно мидрашу, Зхарья, пророк и священник, был убит вероотступни-

ками в Храме в День Искупления, пришедшийся на Субботу. Гибель Зха-
рьи была одним из событий, окончательно предопределивших разрушение 
Первого Храма. См. на эту тему ниже плач Иегуды Галеви.

236  Имеется в виду Яаков. Ср. Брейшит 25:27.
237  Пророка Зхарьи.
238  Моисей. 
239  Ср. Бемидбар 11:11.
240  Ирмеягу 51:5.
241  В мидраше, лежащем в основе плача, отсутсвуют Лея, Билга и Зильпа.
242  Согласно мидрашу, Бог откликается именно на плач Рахели («Сразу же яви-

лось Божественное милосердие, и изрек Всевышний: "Ради тебя, Рахель, Я 
верну евреев на их землю"»).

243  Божественное присутствие словно уходит в изгнание вместе с еврейским на-
родом.

244  Этот плач должен был бы предшествовать предыдущему. Следует отметить, 
что существуют расхождения касательно распределения текста между этими 
двумя плачами. 

245  См. Песнь песней 6:4. Дева – аллегорический образ народа Израиля.
246  Ирмеягу.
247  Распространенный образ запачканной одежды, являющийся указанием на 

греховность, носящую, тем не менее, скорее внешний характер и поэтому 
поддающуюся исправлению. См., например, Зхарья 3.

248  Ср. Йешаягу 30:15.
249  Имеется в виду Синедрион, в состав которого входил 71 судья.
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250  Ирмеягу 31:22.
251  Ср. Эйха 161.
252  Храм.
253  Продолжение основано на мидраше о заступничестве праотцев..
254  Аллегория: волки – народы мира, агнец – Израиль. См. Ирмеягу 5:6.
255  См. Псалмы 102:14.
256  Заключительная строфа является, видимо, поздней вставкой в оригинальный 

текст плача.
257  Плач являет собой алфавитный акростих.
258  См. Йов 21:34.
259  Напомним, что в еврейском календаре день начинается с заката солнца.
260  Напомним, что автор плача, Эльазар Калир, жил в VII в., в то время как Пер-

вый Храм был разрушен в VI в. до н. э.
261  И Первый, и Второй Храмы были разрушены в пору служения стражи Йеоя-

рива. По поводу священнических страж см. плач выше и примечания там.
262  Ариэль – Храм. См., например, Йешаягу 29:1.
263  Крылатый лев – первый из четырех зверей, увиденных Даниэлем (см. Да-

ниэль 7) в пророческом видении и являющих собой аллегорическое изобра-
жение четырех царств – цивилизаций, которые будут править еврейским на-
родом вплоть до наступления мессианской эпохи. Лев – это Вавилон. См. 
Даниэль 7:4.

264  См. Ирмеягу 4:7.
265  См. Йов 30:31.
266  См. Псалмы 132:13.
267  Невузарадан. См. 2-ая Царей 25:8.
268  Имеется в виду кровь пророка Зхарьи, убитого евреями в Храме, которая, 

согласно мидрашу, не переставала бурлить на месте преступления, взывая к 
отмщению. Этому посвящен плач Йеуды Галеви, ниже.

269  Ариох – Невузарадан (см. Даниэль 2:14)
270  См. Даниэль 7: 5. Медведь – это Мидийское и Персидское царства. Согласно 

некоторым интерпретациям, это образ символизирует также ислам.
271  Ср. там же: «Встань, ешь мяса много».
272  Аман. Хотя сам Аман происходит от Амалека и в этом смысле стоит особ-

няком в парадигме четырех царств, деятельность его приходится на период 
правления «медведя» – Персии.

273  Автор имеет в виду нападение Амалека на евреев, выходивших из Египта. 
Согласно мидрашу, отставшими, которые стали первой мишенью Амалека, 
– были евреи колена Дана, особенно подверженные идолопоклонству. А ко-
лено Дана образно названо в Торе львенком – см. Дварим 33:23.

274  Имеется в виду Аман, приказавший возвести виселицу с тем, чтобы казнить 
Мордехая. См. Эстер 5:14.

275  См. Даниэль 7:6. Третий зверь – четырехглавый и четырехкрылый леопард 
– это греческая и эллинистическая цивилизация.

276  «Дана ему власть» – см. Даниэль. там же.
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277  Согласно мидрашу, греческая цивилизация стремится подорвать особую связь 
еврейского народа с Богом, утверждая: «Нет у них доли в Боге Израиля!».

278  См. Даниэль 7:8. Четвертый зверь, наиболее ужасный из всех, – это царство 
Эдома, к которому относится римская цивилизация и наследовавший ей мир.

279  Имеется в виду чечевичная похлебка, за которую Эсав (Эдом) продал перво-
родство. См. Брейшит 25:29-34.

280  Ср. Ирмеягу 4:31.
281  См. Псалмы 42:2.
282  См. Псалмы 129:3.
283  См. Псалмы 6:4.
284  Ср. Эйха 3:63.
285  См. Йов 21:34. В заключение автор возвращается к тому же стиху из Йова, с 

которого он начинает плач – см. первую строфу.
286  Плач являет собой акростих, где первые буквы каждой строфы сначала об-

разуют еврейский алфавит, а затем складываются в имя автора: Калонимус 
га-Катан (Калонимус Младший). В переводе на русский сохранена форма 
алфавитного акростиха, однако подпись автора передана как «Калонимус из-
рек». Последняя строка каждой строфы являет собой цитату или парафразу 
из Писания. 

287  Ср. Йов 3:8.
288  См. Ирмеягу 48:32.
289  Ср. Эйха 2:18.
290  Ср. Судьи 20:3.
291  См. Ирмеягу 4:20.
292  Ср. Йешаягу 43:.
293  См. Псалмы 83:4.
294  Ср. Псалмы 83:5.
295 См. Цфания 1:7.
296  См. Зхарья 13:6.
297  См. Йехезкель 24:3-4.
298  Ср. Йешаягу 28:9.
299  См. Йешаягу 14:21.
300  См. Эйха 2:20.
301  Йешаягу 66:8.
302  См. Йов 29:11.
303  Псалмы 113:9.
304  См. Йехезкель 24:8.
305  2-я Шмуэля 20:12.
306  Ср. Ирмеягу 4:31.
307  Йешаягу 27:7.
308  См. 1-я Царей 14:13. Сын Йероваама удостоился погребения за одну выпол-

ненную заповедь. В отличие от него, праведники, погибшие от руки врагов, 
остались непогребенными.
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309  Екклесиаст 6:3.
310  См. Екклесиаст 8:12.
311  Ответ на поставленный вопрос следует духу классической еврейской теоди-

цеи: праведники наказываются в этом мире за свои немногие грехи, зато в бу-
дущем мире их ожидает не омраченная ничем награда; злодеи награждаются 
в этом мире за свои немногие добрые дела, в то время как в будущем мире их 
ждет возмездие за грехи. 

312  Ср. Псалмы 49:6.
313  См. 2-я Шмуэля 3:24.
314  См. Псалмы 94:1.
315  См. Нахум 1:2.
316  См. Псалмы 10:15.
317  Шмот 22:5. Устроивший пожар обязан возместить причиненный ущерб. В 

данном случае значение этого стиха аллегорически переносится на Бога, 
Который словно оказывается в положении стороны, долженствующей ком-
пенсировать ущерб. Как мы уже указывали, согласно мидрашу, Храм был 
подожжен не человеческой рукой, но огнем, спустившимся с Небес.

318  См. Ирмеягу 51:56.
319  Ср. Зхарья 12:2.
320  Ирмеягу 5:9.
321  См. Шмот 15:3.
322  Ср. Нахум 1:2.
323  Бемидбар 31:2.
324  Псалмы 110:6.
325  Ср. Йешаягу 63:4.
326  Плач являет собой акростих; первые буквы каждой строфы складываются в 

имя автора. Каждая строфа заканчивается цитатой или парафразой из Писа-
ния, содержащей в себе слово «дом».

327  Здесь и далее слово «дом», стоящее в конце каждой строфы, обозначает Дом 
Божий – разрушенный Храм.

328  См. 1-я Царей 8:27.
329  Имеются в виду изображения херувимов на ковчеге, стоявшем в Святая свя-

тых, куда первосвященник входил раз в году – в День искупления.
330  Давид.
331  См. 2-я Хроник 6:8.
332  См. 1-я Царей 8:43.
333  Автор имеет в виду, что Храм притягивал к себе и неевреев.
334  См. 2-я Хроник 7:3.
335  Ср. Псалмы 137:7.
336  Ваикра 14:45. Здесь и в нескольких последующих цитатах из книги Ваикра 

стихи, относящиеся к дому, пораженному язвой, служат аллюзией на осквер-
ненный Храм. Соответственно, священник, очищающий дом, оказывается 
подобен Всевышнему.
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337  Ваикра 24:36.
338  См. 2-я Хроник 7:21.
339  Имеется в виду Храмовая гора.
340  Брейшит 19:4.
341  Йехезкель 8:3. Имеется в виду идолослужение, происходившее даже в преде-

лах Храма.
342  См. Ваикра 14:35.
343  В данном контексте под «хромым и слепым» имеются в виду идолы.
344  Ср. 2-я Шмуэля 5:8.
345  Ср. 1-я Царей 6:6.
346  Ваикра 14:52.
347  См. Зхарья 13:1.
348  Ср. Йехезкель 47:12.
349  См. Йехезкель 47:1. Родник, бьющий у Храма, и необычный сад, о которых 

повествует автор в настоящей строфе, упоминаются в источниках в контек-
сте описания мессианской эпохи.

350  Ср. Зхарья 2:9.
351  См. 1-ая Царей 8:6.
352  См. Брейшит 24:31.
353  Ср. Йехезкель 43:4.
354  В оригинале плач являет собой алфавитный акростих: строфы расположены 

в алфавитном порядке. Плач построен на пртивопоставлении положения и 
самоощущения еврейского народа в периоды исхода из Египта и изгнания: 
два столь разных «исхода» составляют содержание каждой строфы.

355  Ср. Шмот 19:4.
356  Египет.
357  Иерусалим.
358  Имеется в виду Шират-га-ям – песнь, которую запел Моисей, когда было 

рассечено море. См. Шмот 15.
359  Имеется в виду книга Эйха, Плач Ирмеягу.
360  См. Шмот 13:21.
361  Рассечение моря.
362  Воду, полученную из скалы.
363  См. Бемидбар 2.
364  Юбилейный год, когда проданные земли возвращались к их исконным вла-

дельцам.
365  Камни урим и тумим на нагруднике первосвященника.
366  При Нероне началось Великое восстание, Тит разрушил Второй Храм, Адри-

ан подавил восстание Бар-Кохбы.
367  Имеется в виду золотая пластина на головном уборе первосвященника.
368  Стол и светильник – части утвари Соборного шатра, Скинии Завета.
369  Плач являет собой акростих; первые буквы строф вначале следуют в алфа-

витной последовательности, а затем слагаются в имя автора. Один из основ-
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ных мотивов плача – гибель и поругание храмовой утвари – трудно понять, 
не принимая во внимание концепции святости как объективного качества, 
присущего всем, даже, казалось бы, самым незначительным предметам хра-
мового инвентаря.

370  Согласно мидрашу, видя неотвратимо надвигающееся поражение, священ-
ники бросили ввысь ключи от Храма, и они были приняты на Небе.

371  Чаша венца на верху храмовых колонн. См. 1-я Царей 7:41.
372  Эфод и кидар – священнические одеяния.
373  Имеются в виду столбы Скинии.
374  Имеются в виду умывальник и светильник в Храме. Далее также перечисля-

ются различные виды храмовой утвари.
375  См. Мишна, трактат Мидот 3.8.
376  См. Шмот 26:4.
377  См. 1-я Царей 7:23.
378  Храмовые колонны. См. 1-я Царей 7:21.
379  Хлебные приношения.
380  Украшения на ризе первосвященника.
381  См. Шмот 26:4.
382  Перечисляется разнообразная храмовая утварь. См. Шмот 26:3.
383  См. Шмот 28:30.
384  Имеются в виду священнические стражи.
385  См. Песнь песней 7:5.
386  См. прим. 367.
387  См. Дварим 28:65.
388  Согласно мидрашу, видя неотвратимо надвигающееся поражение, священ-

ники бросили ввысь ключи от Храма, и они были приняты на Небе.
389  Согласно преданию, западная свеча погасла за сорок лет до разрушения Пер-

вого Храма – это означало, что Божественное присутствие покинуло Храм и 
разрушение его неотвратимо.

390  См. Йешаягу 40:12.
391  В оригинале плач являет собой акростих, указывающий на имя его авто-

ра.
392  То есть в Европе. Римская империя и христианская Европа рассматривались 

евреями как наследники Эдома.
393  Год 4856 по еврейскому летосчислению или 1096 г. по календарю христи-

анскому – год Первого крестового похода, сопровождавшегося кровавыми 
погромами и массовой резней евреев во многих городах Европы.

394  Имеется в виду знак креста.
395  «Похититель душ» – емкий термин, применяемый к крестоносцам, которым 

автор обозначает одновременно и убийства евреев и случаи насильственного 
крещения.

396  Упоминание Молоха подчеркивает, что крестоносцы не щадили и детей.
397  В еврейской традиции это знаки траура.
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398  Автор имеет в виду деревянные кресты, которые носили перед собой отряды 
крестоносцев.

399  Нередки были случаи, когда матери убивали своих детей и кончали  
самоубийством, понимая, что детей ожидают либо истязания и смерть, либо 
насильственный переход в христианство.

400  В мидрашах и еврейской традиции распространен образ погибающих пра-
ведников как жертв на алтаре – как правило, в рамках теодицеи. Автор, одна-
ко, вырывает его из обычного контекста, доводя до гротеска..

401  Речь идет отнюдь не о литературном образе: Шмарьягу из Вормса вместе со 
всей семьей был похоронен заживо.

402  См. Цфания 3:3.
403  Обозначение идолопоклонника.
404  То есть переходом в другую веру.
405  Лишь очень немногие приняли крещение – даже под страхом смерти.
406  В отличие от плачей, посвященных разрушению Храма, где одной из основ-

ных тем является виновность еврейского народа, в плачах о гибели еврей-
ских общин Европы во время Крестовых походов на первый план выходит 
именно мученический характер гибели евреев: их добровольное принятие 
смерти при возможности спасти свою жизнь ценой отречения от веры.

407  Ср. Псалмы 110:6.
408  В оригинале плач являет собой акростих: первые буквы каждой строфы скла-

дываются в имя автора. Плач основан на мидраше о возмездии, постигшем 
еврейский народ за убийство пророка Зхарьи. 

409  Ср. Йешаягу 51:21.
410  См. Ирмеягу 48:34.
411  См. Ирмеягу 48:21.
412  См. Псалмы 137:9.
413  Перевел Анатолий Газов-Гинзберг (Йегуда Галеви, Сердце мое на Востоке, 

Библиотека – Алия, 1976, с. 33-35).
414  См. Ирмеягу 46:11.
415  Ср. 2-я Царей 5:13-14.
416  Ср. Мишна, Авот 5:5 о том, что в Иерусалиме не жалили змеи и скорпионы.
417  См. Йов 5:23.
418  Согласно мидрашу, воздух в стране Израиля прибавляет мудрости.
419  Имеется в виду осел раби Пинхаса бен Яира, который, согласно мидрашу, не 

ел корма, от которого не была отделена десятина.
420  Ср. Псалмы 124:4.
421  Лев в традиции часто выступает как символ Вавилона – следуя Даниэлю 

7:4.
422  См. Йешаягу 42:12.
423  См. Йешаягу 34:11.
424  Имеется в виду первосвященник, который раз в год, в День Искупления, вхо-

дил в Святая святых. 
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425 См. Шмот 30:22-24
426  Имеется в виду Йерихо. Ср. Дварим 34:3.
427  Предстоянья, присутствовавшие при храмовом служении, соответствовали 

священническим стражам; в их состав входили священники, левиты и пред-
ставители других колен.

428  Имеется в виду высший законодательный и судебный орган – Синедрион, 
состоявший из его главы и семидесяти мудрецов.

429  Храм.
430  См. Шмот 1:15-16.
431  См. Йешаягу 54:11.
432  Ср. Йешаягу 61:10.
433  О Храме.
434  См. Йоэль 2:10.
435  Имя автора узнается на основе акростиха, содержащегося в заключительных 

строках первоисточника.
436  Имеется в виду колено Биньямина, в уделе которого находится Сион. См. 

Дварим 33:12.
437  Аллегория бракосочетания Бога (Жениха) и еврейского народа (Невесты) 

распространена в еврейской традиции и связана с аллегорической интерпре-
тацией Песни песней. Неоднократно встречается и в плачах. 

438  Степной волк – колено Биньямина. См. Хавакук 1:8; Брейшит 49:27.
439  Здесь происходит подмена объекта обращения: как видно, Сион обозначает 

еврейский народ. 
440  Имеются в виду паломники.
441 Это было возможно благодаря храмовому богослужению.
442  Очередная смена объекта обращения: в данном двустишии Дева олицетво-

ряет Храм. Зив – это месяц ияр, в который царь Шломо (Соломон) начал 
строительство Храма. См. 1-я Царей 6:1.

443  Храмовая гора. Мидраш подчеркивает, что в основание Храма был выбран 
сравнительно невысокий холм, а не окружающие его высокие горы.

444  Согласно мидрашу, в названии Йерушалаим (Иерусалим) объединены два 
названия, данные этому месту Аврагамом (Ирэ – см. Брейшит 22:14) и 
Мальки-Цедеком (Шалем – Салим, см. Брейшит 14:18).

445  Согласно мидрашу, в процессе освящения Храма Шломо никак не мог уста-
новить ковчег в Святая святых: ворота не открывались, несмотря на все его 
молитвы. Они открылись лишь, когда он сослался на обет его отцу Давиду.

446  Согласно мидрашу, замысел Храма возник еще до начала Творения.
447  См. Миха 4:2: «Из Сиона выйдет Тора».
448  Заседавший в Храме Синедрион принимал показания свидетелей о новолу-

нии и, основываясь на них, провозглашал начало нового месяца. Проверка 
свидетелей, установление високосного года и пр. требовало высокого уровня 
астрономических познаний и вычислений.

449  Признак благословения, упомянутый в молитве Шма – см. Дварим 11:14.
450  См. Шмот 34:24.
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451  Имеется в виду заключение так называемого бен га-бтарим – см. Брейшит 
15. Согласно традиционной интерпретации, рассекаемые звери символизи-
руют царства, угнетающие евреев, а птица, остающаяся целой, – еврейский 
народ.

452  См. Притчи 16:24.
453  Ср. Йешаягу 10:17-18.
454  См. Йешаягу 11:10.
455  Настоящий плач, хотя и построен по образцу плачей по Сиону, обращен к 

Торе и написан в связи с сожжением Талмуда.
456  К кострам, на которых сжигались свитки Торы, копии Талмуда.
457  См. Притчи 24:31.
458  Образ взят из Дварим 33:2. Согласно мидрашу, Тора была написана небес-

ным огнем: черным пламенем букв на белом пламени.
459  Здесь оканчивается обращение к дочери Эдома и продолжается обращение к 

Торе.
460  Мидраш подчеркивает, что гора Синай была ниже близлежащих гор, и объ-

ясняет избрание ее Богом заслугой смирения. 
461  Имеются в виду содержащиеся в Торе предсказания несчастий в том случае, 

если еврейский народ ослушается воли Бога.
462  Моисея и Агарона.
463  Третий месяц еврейского календаря – сиван – это месяц дарования Торы. 

Четвертый месяц, тамуз, ознаменован постом семнадцатого тамуза; в этот 
день с еврейским народ произошло немало несчастий, в частности (о чем 
упоминается в следующей строке), были разбиты первые скрижали и под-
верглись сожжению свитки Торы.

464  См. Дварим 13:17.
465  Ср. Ирмеягу 18:15.
466  Здесь употреблен традиционный образ жены, оставленной мужем, служа-

щий для обозначения еврейского народа в изгнании. Видимо, автор применя-
ет его к Торе; вместе с тем, представляется, что границы объекта обращения 
нарочито размыты. Указанный образ служит тем «мостиком», с помощью 
которого автор постепенно переходит от обращения к Торе к традиционному 
обращению к Сиону и еврейскому народу.

467  Ср. Йешаягу 30:17.
468  Ср. Псалмы 139:17.
469  Ср. Ирмеягу 2:2.
470  В оригинале плач являет собой акростих, содержащий в себе еврейский ал-

фавит, а также имя автора. 
471  Имеется в виду Небесный Иерусалим. Заступническая роль Небесного Ие-

русалима упомянута в мидрашах Талмуда.
472  В оригинале использован галахический термин, относящийся к женщине, 

которая, будучи выдана замуж несовершеннолетней ее отцом, имеет право 
по достижении совершеннолетия аннулировать брак утверждением о своей 
«несовместимости» с мужем.Для этого не требуется получение от него раз-
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водного письма, гета. Таким образом, автор развивает традиционный образ 
еврейского народа в изгнании как жены, оставленной мужем. 

473  См. Песнь песней 5:7.
474  См. Ирмеягу 23:29.
475  См. Йов 39:1.
476  Согласно мидрашу, у Бога есть три ключа: ключ от дождей, ключ от рож-

дения, ключ от воскресения мертвых. Иногда – в качестве чуда – в людских 
руках может оказаться один из этих ключей, но не более. Так, пророк Элиягу 
был вынужден вернуть ключ от дождей для того, чтобы получить ключ от 
воскресения мертвых – дабы вернуть к жизни сына вдовы. Однако поэти-
ческий образ мессианской эпохи, созданный в данном плаче, рисует карти-
ну, при которой еврейский народ окажется хранителем всех четырех ключей 
(ларцов).

477  В оригинале плач являет собой алфавитный акростих; в последних строках 
первые буквы второго слова образовывают имя автора.

478  См. Эйха 2:14.
479  Ср. Эйха 3:14.
480  Самарии. См. Йехезкель 23:11.
481  См. Эйха 2:19.
482  Храм. 
483  Зхарья 11:1. Согласно мидрашу, ворота Храма открывались сами собой.
484  См. Псалмы 88:13.
485  См. Иехезкель 23:23.
486  Ливанские кедры использовались при возведении Храма.
487  Ср. Эйха 2614.
488  Части одеяния первосвященника.
489  Ср. Йоэль 2:10.
490  См. Йешаягу 14:5.
491  См. Йешаягу 29:14.
492  Река в земле Моава. См. Йешаягу 15:6.
493  Имеются ввиду идолопоклонники.
494  Ср. Гошея 13:3.
495  Ср. Ирмеягу 2:21; Йешаягу 17:10.
496  Ср. Йешаягу 33:20.
497  См. Йешаягу 18:4.
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